
C.wr/f./f 

MAGYAR 
f f 

NYELV]ARASOK 

XI. 

SZERKESZTI 

KÁLMÁN BÉLA 

UN RÉSUMÉ SE TROUVE A LA FIN DE CHAQUE ARTICLE 

DEBRECEN, 1965 



MAGYAR 
NYELVIÁRÁSOK 

XI. 

SZERKESZTI 

KÁLMÁN BÉLA 

UN RÉSUMÉ SE TROUVE A LA FIN DE CHAQUE ARTICLE 

DEBRECEN, 1965 



A DEBRECENI KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM 
NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK ÉVKÖNYVE 

© Ad/mÓM # % ÍP65 

\ 

KIADÁSÁT A MŰVELŐDÉSÜGYI MINISZTER RENDELTE EL 



„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN 

MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XI. 3—33 1965. 
ÉVKÖNYVE 

Nyelvi statisztikai vizsgálatok* 

1. Abból az általánosan ismert tényből kiindulva, hogy régebbi írott nyel­
vünkben — mind az irodalmi, mind az irodalmon kívüli írásbeliség nyelvé­
ben — a feltételes módú igealakok gyakrabban fordulnak elő, mint ma, és 
elfogadva azt a feltevést, hogy ez a gyakori használat a latin hatásának tulaj­
donítható, 1954—1955-ben elkezdtem gyűjteni levéltári forrásaimból a fel­
tételes módú igealakokat. Célom az volt, hogy a rendelkezésemre álló irodal­
m o n kívüli emlékekben a teljes anyag alapján vizsgáljam meg ezeknek az 
igealakoknak a használatát. M á s természetű munkáim miatt félretettem tekin­
télyes mennyiségű céduláimat. Most vettem újra kézbe őket. Akkor teljes 
levéltári gyűjtésemet kicéduláztam, most csak annak a 400 iratnak az adatait 
vettem elő, amelynek alapján az f-zést és a fentebb tárgyalt jelenségeket vizs­
gáltam. 

A hagyományos szemléletnek megfelelően feltételes módú igealakoknak 
tekintem az ű%Wf W » a , &erf Wmzstb. típusú alakokat is (vö. ANTAL LÁSZLÓ: 
M N y . LVII, 273—9; PAPP ISTVÁN: M N y . LVIII, 166—73), és mint egyéb 
tárgyú statisztikai vizsgálódásaimban, ebben is teljes adatgyűjtést végeztem: 
minden feltételes módú igealakot számba vettem. — A z igealakokra vonat­
kozó jelzések a következők: I. jelen idejű alak; II. múlt idejű alak; A. alanyi 
ragozású alak; B. tárgyas ragozású alak; 1. egyes szám első személy; 2. egyes 
szám második személy; 3. egyes szám harmadik személy; 4. többes szám első 
személy; 5. többes szám második személy; 6. többes szám harmadik személy; 
a. (az I.A.l. és az I.A.3. mellett) az ikes ragozás megfelelő alakjára, illetőleg 
(az I.B.l. mellett) a második személyű tárgyra utal. 

3. A z adatok számbavétele. 

I. J e l e n i d e j ű a l a k o k 
A. Alanyi ragozás 

Egyes szám 

1. s z e m é l y (iktelen ragozás): <%W&, &6?zd& típus: 32 iratban 41 
adat; -;%%; 23 iratban 32 adat, -m&; 9 iratban 9 adat. (Mély hangú tő után 
-»a& nem fordul elő.) — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 30 adat­
ban, kötőhangzós tőhöz 7 adatban, magánhangzós tőhöz 4 adatban. 

* A dolgozat első része megjelent: Magyar Nyelvjárások X, 7—36. 
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2. Az adatok statisztikája táblázatokban 

Az adatok száma 
iratonként 

0 adat 

1 adat 

2 adat 

3 adat 

4 adat 

5adat 

6 adat 

7 adat 

8 adat 

9 adat 

lOadat 

Hadat 

12 adat 

13 adat 

14 adat 

15 adat 

16 adat 

17 adat 

18 adat 

21 adat 

22 adat 

24 adat 

39 adat 

47 adat 

Hány iratban? 

123 (30,75%) 

73 (18,25%) 

49 (12,25%) 

35 (8,75%) 

24 (6,00%) 

24 (6,00%) 

20 (5,00%) 

4 (1,00%) 

11 (2,75%) 

5 (1,25%) 

4 (1,00%) 

6 (1,50%) 

3 (0,75%) 

3 (0,75%) 

2 (0,50%) 

2 (0,50%) 

2 (0,50%) 

1 (0,25%) 

3 (0,75%) 

1 (0,25%) 

1 (0,25%) 

2 (0,50%) 

1 (0,25%) 

1 (0,25%) 

összesen | 400(100,00%) 

Hányadat? 

0 (0) 

73 (5,6502%) 

98 (7,5853%) 

105 #,1270%) 

96 (7,4304%) 

120 (9,2880%) 

120 (9,2880%) 

28 (2,1672%) 

88 (6,8112%) 

45 (3,4830%) 

40 (3,0960%) 

66 (5,1084%) 

36 (2,7864%) 

39 (3,0186%) 

28 (2,1672%) 

30 (2,3220%) 

32 (2,4768%) 

17 (1,3158%) 

54 (4,1796%) 

21 (1,6254%) 

22 (1,7028%) 

48 (3,7152%) 

39 (3,0186%) 

47 (3,6378%) 

1292 (100,0000%) 

Csoportonként 

Adat: 
492 (38,0808%) 

Irat: 
328 (82,00%) 

Adat: 
387 (29,8458%) 

Irat: 
50 (12,50%) 

Adat: 
182 (14,0868%) 

Irat: 
13 (3,25%) 

Adat: 
231 (17,8794%) 

Irat: 
9 (2,25%) 



2. &#/ozof; a f arammá gf^gf a/aA/awa^ /wy/erWefg 

I.A.1. 
la. 
2. 
3. 
3a. 
4. 
5. 
6. 

I.B.l. 
la. 
2 ^ 
3. 
4. 
5. 
6. 

II.A.1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

II.B.l. 
la. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Ös­
szesen 

i. 

7 
1 
1 

1 

4 
2 

8 
4 

1 
3 

8 

7 

47 

2. 

— 
12 

3 

9 
1 

6 

4 
1 

1 

1 

1 

39 

3. 

3 

1 

2 

3 

13 
1 

4 
3 

11 
1 

6 

48 

4. 

_ 

5 
2 

2 

2 

3 
3 

4 

1 

22 

5. 

6 

5 

9 

1 

21 

6. 

8 
6 
2 

3 

3 

3 

18 

7 

4 

54 

7. 

6 

6 

1 

2 

1 

1 

17 

8. 

1 

8 
1 

1 
5 

2 

1 

2 

1 

3 

1 
6 

32 

9. 

10 
3 

3 
1 

4 

1 

2 

1 
1 

3 

1 

30 

10. 

4 
1 
1 

1 
1 

8 
1 

2 

2 

3 

3 

1 

28 

ll. 

2 

9 
4 

2 
1 

5 
1 

1 

9 

2 

3 

12. 

1 
1 
5 

2 

— 

6 
2 

6 
2 

5 

1 
1 

4 

39,36 

13. 

4 

17 
2 
3 

2 
2 

11 
5 

4 

10 
1 

1 
3 

1 

66 

14. 

1 

2 
10 
2 
2 

1 
1 

1 
5 

3 
5 

2 
1 

2 

2 

40 

15. 

1 

6 
1 

4 
4 

3 
4 

3 
2 

6 
1 

3 
1 

3 

3 

45 

16. 

6 
1 

24 
5 
2 

3 
15 

12 
1 

3 
2 

7 

1 
3 

2 

1 

88 

17. 

1 

18. 

5 
2 

7 

2 
1 

2 
1 

3 
1 

5 

2 
1 

26 
5 
5 

8 
3 

14 
6 

9 
1 

14 
6 

2 
2 

2| 8 
1 % 
| 
! 2 

28 

19. 

6 

25 
10 
3 

6 
13 

21 
3 

8 
7 

7 
3 

3 
2 

2 

1 

120J120 

20. 

2 
1 

30 
9 
2 

6 
6 

2 
20 
4 

5 
1 

6 
1 

1 

96 

21. 

3 
1 

17 
5 
1 

5 
11 

23 

22. 

10 
1 

11 
6 
3 

9 
11 

19 
11| 5 

1 
5jll 

3 

12 

1 

5 
1 

1 

105 

2 

6 

1 
1 

2 

98 

23. 

2 

14 
9 

4 
9 

10 
5 

6 
1 

6 
1 

2 

3 

1 

73 

Össze-

41 
9 
2 

266 
73 
31 
0 
71 
87 
1 
2 

188 
57 
1 
83 
25 
0 

148 
27 
0 
34 
20 
0 
1 
69 
14 
1 
41 

1292 

(A 4—7. lapon levő táblázatok a 3. lapon a 3. pont elé tartoznak. A 3. lap utolsó bekezdésének folytatása a 7. 
lapon következik.) 



J. fóAWzaf 

Alanyi ragozás 

Tárgyas ragozás 

Összesen 

Jelen idejű alakok 

493 

419 

912 

Múlt idejű alakok 

234 

146 

380 

727 

565 

1292 

4. fa6/azaf 

Egyes 
szám 

Többes 
szám 

l.sz. 

2. sz. 

3.sz. 

l.sz. 

2. sz. 

3. sz. 

Összesen 

Alanyi ragozás 

Jelen idő 

50 

2 

339 

31 

0 

71 

493 

Múlt idő 

25 

0 

148 

27 

0 

34 

234 

Tárgyas ragozás 

Jelen idő 

88 

2 

188 

57 

1 

83 

419 

Múlt idő 

20 

1 

69 

14 

1 

41 

146 

Összesen 

183 

5 

744 

129 

2 

229 

1292 

j. /<#/dzaf 

Alanyi ragozás 

Tárgyas ragozás 

Összesen 

Egyes számú alakok 

Jelen idő 
1. 

50 

88 

138 

2. 

2 

2 

Múlt idő 
3. i 1. I 2. 
sz. i sz. sz. 

339 

188 

4 527 

25 

20 

45 

0 

1 

3. 

148 

69 

1 1217 

Többes számú alakok 

Jelen idő 
1. 2. 1 3. 

31 

57 

0 

1 

71 

83 

88 1 154 

Múlt idő 
1. 

27 

14 

41 

2. 
sz. 

0 

1 

1 

3. 

34 

41 

75 

Összesen 

727 

565 

1292 
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6. fdWzaf 

Egyes 
szám 

Többes 
szám 

összesen 

Alanyi ragozás 

Jelen idő 

1. sz. 

50 

2. sz. 

2 

31 1 0 
| 

81 j 2 

3. sz. 

339 

71 

410 

Múlt idő 

1. sz. 

25 

2. sz. 

0 

27 | 0 

52 0 

3. sz. 

148 

34 

182 

Tárgyas ragozás 

Jelen idő 

1. sz. 

88 

57 

145 

2. sz. 

2 

1 

3 

Múlt idő 

3. sz. 1. sz. 

188 

83 

271 

20 

14 

34 

2. sz. 

1 

1 

2 

3. sz. 

69 

41 

110 

Össze-

932 

360 

1292 

7. fdAMzof 

Jelen idő 

Múlt idő 

Alanyi ragozás 

Egyes szám 

1. sz. 

50 

25 

2. sz. 

2 

0 

összesen | 75 | 2 

3. sz. 

339 

148 

487 

Többes szám 

1. sz. 

31 

27 

2. sz. 

0 

0 

58 1 0 

3. sz. 

71 

34 

105 

Tárgyas ragozás 

Egyes szám 

l.sz. 

88 

20 

108 

2. sz. 

2 

3. sz. 

188 
1 

1 1 69 

3 257 

Többes szám 

l.sz. 

57 

2. sz. 3. sz. 

1 1 83 

14 1 

71 2 

41 

124 

Össze-

912 

380 

1292 

& fdAWzof 

1. személy 

2. személy 

3. személy 

I összesen 

Aknyi ragozAs 

Jelen idő 
Egyes 

50 

2 

339 

391 

Többes 

31 

0 

71 

102 

Múlt idő 
Egyes 

25 

0 

148 

173 

Többes 

27 

0 

34 

61 

Tárgyas ragozás 

Jelen idő 
Egyes 

88 

2 

188 

278 

Többes 

57 

1 

83 

141 

Múlt idő 
Egyes 
szám 

20 

1 

69 

90 

Többes 

14 

1 

41 

56 

Össze-

312 

7 

973 

1292 

1. személy (ikes ragozás): favozrzam, cWeÁWfzem típus: 9 iratban 9 
adat ;-»̂ /M." 2 iratban 2 adat,-MevM." 5 iratban 5 adat,-Mw»; 2 iratban 2 adat. — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 9 adatban. 

2. s z e m é l y : <%W/, &áme/ típus: 1 iratban 2 adat; -W/; 1 iratban 
2 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

3. személy(iktelenragozás): <%&%%, ̂ gme típus: 128 iratban 266 adat; 
-7%a; 53 iratban 73 adat, -Me; 40 iratban 66 adat, -Ma^zze; 35 iratban 126 adat. 
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— A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 170 adatban, kötőhangzós tő­
höz 40 adatban, magánhangzós tőhöz 56 adatban. 

3. s z e m é l y (ikes ragozás): &fvozHe&, c?e/e&aW& típus: 58 iratban 73 
adat; -?%%; 50 iratban 63 adat, -»g&—me [!]: 1 iratban 3 (2+1) adat, -Mg/e&; 
3 iratban 3 adat, -%(#&; 1 iratban 1 adat, -7%f&; 3 iratban 3 adat. — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 68 adatban, kötőhangzós tőhöz 4 adatban, 
mássalhangzós tőhöz 1 adatban. 

Többes szám 

1. s z e m é l y : <%&%#%&, Áreme»Á: típus: 24 iratban 31 adat; -?%&%&.' 10 
iratban 10 adat, -f%Mr; 8 iratban 11 adat, -r%m&—Me»&." 2 iratban 4 adat, 
-%&%&.' 4 iratban 6 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 24 
adatban, kötőhangzós tőhöz 4 adatban, magánhangzós tőhöz 3 adatban. 

2. s z e m é l y : <%Wfo&, &6Wfe& típus: nincs rá adat. 
3. s z e m é l y : wW/zak, W/Tzenek típus: 50 iratban 71 adat; -r%Wk." 

27 iratban 31 adat, -7zárzg&; 8 iratban 8 adat, -?%&%%&<--mázek; 7 iratban 18 
adat, - % W & ; 4 iratban 4 adat, -7%&%z& ̂ -»WA;; 4 iratban 10 adat. — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 54 adatban, kötőhangzós tőhöz 5 adatban, 
magánhangzós tőhöz 12 adatban. 

B. Tárgyas ragozás 

Egyes szám 

1. s z e m é l y : <%Wm, M/vzem típus: 60 iratban 87 adat; -Mám; 45 
iratban 64 adat, -%<&%; 10 iratban 12 adat, -Wm—%<%%; 4 iratban 10 adat, 
-Mim; 1 iratban 1 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 58 
adatban, kötőhangzós tőhöz 25 adatban, magánhangzós tőhöz 4 adatban. 

1. s z e m é l y (második személyű tárgy): <%W/o&, &dr»#e& típus: 1 
iratban 1 adat; -ywf/a&; 1 iratban 1 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 

2. s z e m é l y : <%&%&/, &ánz6/ típus: 1 iratban 2 adat; -mái; 1 iratban 2 
adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik 1 adatban, magánhang­
zós tőhöz 1 adatban. 

3. s z e m é l y : w W , &ár%^ típus: 107 iratban 188 adat; -»ó; 58 irat­
ban 89 adat, -»g." 17 iratban 18 adat, -m; 1 iratban 1 adat, -md/d; 5 iratban 
8 adat, -Me/ev 2 iratban 4 adat, -me/í." 1 iratban 1 adat, -A%f — M g ; 17 iratban 
49 adat, -»a^-Me/e; 1 iratban 2 adat, -na—ma/á; 3 iratban 8 adat, - M ^ M ^ # : 
1 iratban 2 adat, -wo/a ̂_Mg/g.- 1 iratban 6 adat. — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 115 adatban, kötőhangzós tőhöz 56 adatban, magánhangzós 
tőhöz 17 adatban. 
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Többes szám 

1. személy: w W & , &67%% típus: 37 iratban 57 adat; -»^; 14 irat­
ban 20 adat, -MW&; 1 iratban 1 adat, -«oA;—«#; 1 iratban 2 adat, -%ő&; 2 
iratban 2 adat, -Mo^^-MÓ%; 1 iratban 2 adat, -M<f&̂ ,-Mw&; 1 iratban 3 adat, 
-MG/wÁ:; 1 iratban 1 adat, -mo/ok; 1 iratban 1 adat, -Mo/wk; 2 iratban 5 adat, 
-M6#<f&~-M(9/o&.' 1 iratban 4 adat; -Ma»/r; 4 iratban 6 adat, -M#z&; 2 iratban 2 
adat, -MOM/ĉ _MgMA:." 1 iratban 2 adat, -%&%&: 3 iratban 3 adat, -M(f»A:—%&%&; 
1 iratban 2 adat, -Mw%&; 1 iratban 1 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 38 adatban, kötőhangzós tőhöz 16 adatban, magánhangzós tőhöz 
3 adatban. 

2. személy: adkdroA:, &ár?zefe& típus: 1 iratban 1 adat; -/zdfo&; 
1 iratban 1 adat. — A formáns mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

3. személy: # W & , &ár%e& típus: 55 iratban 83 adat, -MdA:; 27 irat­
ban 40 adat, -%<?&; 17 iratban 20 adat, -M&—?%%; 3 iratban 12 adat, -7%#d&.' 
3 iratban 3 adat, -MaÁr̂ -Ma/d̂ ; 1 iratban 2 adat, -Me/6%; 2 iratban 2 adat, 
-%e&'—Mg/e&." 1 iratban 2 adat, -M#e&; 1 iratban 2 adat. — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 57 adatban, kötőhangzós tőhöz 19 adatban, ma­
gánhangzós tőhöz 7 adatban. 

A. Alanyi ragozás 

II. M ú l t idejű alakok 

Egyes szám 

1. személy 
2. személy 
3. személy 

<K&a/M W/%z, &á-fe/M Wywz típus: 17 iratban 25 adat. 
<%&d/ W/wz, A:g/"M/ vo/»ű típus: nincs rá adat. 
ado^ vo/wa, &árf voW típus: 70 iratban 148 adat. 

Többes szám 

1. személy 
2. személy 
3. személy 

<%&%»& vo/wz, ÁrárrwzA: vo/mo típus: 19 iratban 27 adat. 
<%#afo& vo/»a, ̂ r^feÁ: vo/wa típus: nincs rá adat. 
<K#a& voAzo, Wrrg^ vo/wz típus: 26 iratban 34 adat. 

B. Tárgyas ragozás 

Egyes szám 

1. személy 
1. személy 

típus: nincs rá adat. 
2. személy 
3. személy 

W/főm Wf%z, &6-fg/M vo/Mű típus: 15 iratban 20 adat. 
(második személyű tárgy): aaWo& vo/W, Árerfe/g/: voAzo 

â foff voAza, A:&W vo/MO típus: 1 iratban 1 adat. 
<%&a vo/»o, Árer̂  vo/Mű típus: 40 iratban 69 adat. 
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Többes szám 

1. s z e m é l y : <%#%& v o W , ^errü^ vo/wo típus: 6 iratban 14 adat. 
2. s z e m é l y : <%&dfo& voÁza, Ar^rfe^ vo/«a típus: 1 iratban 1 adat. 
3. s z e m é l y : W M & W/%z, ÁrA"^ W » a típus: 18 iratban 41 adat. 
A z ismert formulával kiszámított átlagszámok a következők: 
I. A z egészre vonatkoztatva: 32 iratban 53 adat. — A z átlagnál gyakrab­

ban fordul elő 9 (=37,50%) alak: I.A.3.; I.A.3a.; I.A.6.; I.B.I.; I.B.3.; 
I.B.4.;I.B.6; II.A.3.; II.B.3. 

II. Átlagszámok különböző kategóriákra vonatkoztatva: 
1. J e l e n i d e j ű a l a k o k : 40 iratban 65 adat. — A z átlagnál gyak­

rabban fordul elő 6 (=42,86%) alak: I.A.3.; I.A.3a.; I.A.6.; I.B.I.; I.B.3.; 
I.B.6. 

2. M ú l t i d e j ű a l a k o k : 21 iratban 38 adat. — A z átlagnál gyak­
rabban fordul elő 2 ( = 2 0 % ) alak: H.A.3.; II.B.3. 

3. A l a n y i r a g o z á s : 39 iratban 66 adat. — A z átlagnál gyakrabban 
fordul elő 4 ( = 36,36%) alak: I.A.3.; I.A.3a.; I.A.6.; II.A.3. 

4. T á r g y a s r a g o z á s : 26 iratban 43 adat. — A z átlagnál gyak­
rabban fordul elő 5 (=38,46%) alak: I.B.I.; I.B.3.; I.B.4.; I.B.6.; II.B.3. 

5. E g y e s s z á m : 41 iratban 66 adat. — A z átlagnál gyakrabban 
fordul elő 5 ( = 35,71%) alak: I.A.3.; I.A.3a.; I.B.I.; I.B.3.; II.A.3. 

6. T ö b b e s s z á m : 23 iratban 36 adat. — A z átlagnál gyakrabban 
fordul elő 4 ( = 4 0 % ) alak: I.A.6.; I.B.4.; I.B.6.; II.B.3. 

7. 1 . s z e m é l y : 22 iratban 31 adat. — A z átlagnál gyakrabban for­
dul elő 4 ( = 4 0 % ) alak: I.A.I.; I.A.4.; I.B.I.; I.B.4. 

8. 2. s z e m é l y : 1 iratban 1 adat. 
9. 3 . s z e m é l y : 61 iratban 108 adat. — A z átlagnál gyakrabban for­

dul elő 3 (=33,33%) alak: I.A.3.; I.B.3.; II.A.3. 
4 A feltételes m ó d ú alakban előforduló igék. 
A következőkben szótárszerűen bemutatom azt az 1292 adatot, amely az 

eddigi statisztikai vizsgálatok alapja volt. — A címszó mindig i g e k ö t ő 
n é l k ü l i alak. Magában a szócikkben az adatokat a következőképpen ren­
deztem el: először bemutatom az igeöktő nélküli alakokat (ide sorolom azo­
kat az igéket is, amelyek nem a hat, úgynevezett ősi igekötővel: meg-, e/-, &/-, 
&-, /e-, &/-, hanem más igekötőszerű határozószóval együtt fordulnak elő), 
majd az említett hat igekötővel kapcsolatos formákat/ — Forrásjelzésül 
s o r s z á m o k a t használok: ezek a számok az adatokat tartalmazó ira­
tokra utalnak, s jelzik az iratok keltezési helyét is. A z igealakok azonosítására 
utaló jeleket lásd fentebb, a 3. lapon. 

,,.. ^ A z igekötők betűrendi helyén nem utalok az alapigére. Nyomdatechnikai okokból a mel­
lekjeles y, „, stb. helyett a megfelelő mellékjel nélküli betű áll. 
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A,Á 
ad: 43 iratban 52 adat: LA. 1. j4(&ry& 

(1561: 191.); I.A.3. <%&za (1596: 62., 
1584: 117.); I.A.6. adMűMaA; (1576: 
297.); I.B.3. adna (1586: 288., é. n.: 
343.); I.B.6. <%&%%& (1569:286.); II.A.l 
/íffam w o W (1550: 88.); II.A.3. 
a&rf W/za (1585: 12.); aábr z/a/na 
(1574: 157.); II.A.6. ̂ ^űMűA: vo/ma 
(1570: 38.); /4franak wo/»a(1570: 39.); 
affaf%z& vo/wa (1581: 205.); affa& w;o/M/ 
[!] (1574: 385.); II.B.l. a^am Kb/wa 
(1574: 53.); II.B.3. ̂(rra vo/»a (1576: 
253.2x); afm W % a (1576:297., 1585: 
307.); affa wa/»a (1567: 367. 2 x ) ; 
II.B.6. arfak va/wa (1576: 297.). 22 
adat. — I.B.l. e/ aanamü (1570: 107.). 
1 adat. — I.B.4. ky aanank [!] (1577: 
81.); II.B.3. kz a^a W » a (1570: 93.); 
II.B.4. kyf a^aA: wa/na 'ki is...' (1580: 
4.). 3 adat. — I.B.l. /MggaaMa/yz (1558: 
60.); meg nem y4űfMam (1563: 76.); 
mgg aanam (1573: 137.); me# N e m 
aa*nam (1575: 278.); meg/z aanam 
(1586: 288.); meg/z N e m aanam (1595: 
293.); meg ne aâ ná (1573: 339., 1574: 
340.); meg/ nem aanam (1589: 371.); 
I.B.3. meg nem aana (1579: 46.); 
Meg/z N e m a a W y j (1563: 231.); Meg/z 
N e m /Una (1564: 243.); Meg/z ̂ 4aVza 
(1564: 243.); aana meg/z (1571: 244.); 
meg/z aana (1576: 252.); meg nem 
v4^za (1576: 253.); M e g N e m aanaya 
(1568: 275.); Meg/z N e m aa"na (1562: 
276.); I.B.4. Meg N e m aa*MaA: (1585: 
341.); I.B.6. M e g N e m aaVzak (1572: 
78.); meg ne aanak (1597: 170.); meg;; 
N e m ,4anak (1577: 181.); meg/z ne 
aanak (1576: 239.); M e g Ne aanayak 
(1568: 275.); meg né aanak (1592: 
334.); M e g N e m aanak (1585: 341.). 
26 adat. — Jelen idejű alak 35. A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik 35 adatban. 

adat: 2 iratban 3 adat. I.B.l. meg/z 
aaafnam (1585:12.2x); I.B.3. ,4aama 
Meg/z (1562: 276.). — Jelen idejű 
alak 3. A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik 3 adatban. 

adathat: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 

meg/z aaar/zar/za»Á; [!] (1585. 12.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

adhat: 10 iratban 10 adat. I.B.l. 
amaf/zTzam (1563: 76.); aaVzaffnam 
(1595: 293.); I.B.4. aaVzamak (1584: 
166.). 3 adat. — II.B.3. e/nem aaVzaffa 
irama (1573: 235.); e/ ne â /zafa W » a 
(1568:285.). 2 dat. —I.B.l. megy nem 
aaTzafna (1549: 25.); I.B.3. meg/z nem 
v4a%af7za (1592: 362.); I.B.4. megy 
nem aaVzamaA: (1549: 24.); I.B.6. meg/z 
aaVzamáA: (1585: 12.); M e g N e aa%am-
»aA: (1572: 78.). 5 adat. — Jelen idejű 
alak 8 adat. A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 8 adatban. 

akar: 42 iratban 58 adat. I.A.l. 
akarnék (1594: 141.); ̂ kamyk (1587: 
207.); I.A.3. akarna (1585: 6.; 1587: 
66.; 1589: 84.); y4ka777a (1577: 181.); 
akarna (1576: 252.); I.A.4. akarnánk 
(1568: 275.); I.A.6. akarnának (1550: 
88.); akamaakza (1599: 344.); I.B.l. 
akarná (1549: 25.); akarnám (1587: 
207. 2 x ) ; akarnám (1586: 219., 1570: 
229., 1596: 322.); akarná (1592: 333., 
1574: 340., 1599: 357.);I.B.3. akarna 
(1580: 4.); akarnak (1587: 13.); akar­
na (1587: 66.); akaryzazj (1587: 67.); 
akarna (1595: 127., 1576: 128.); akar-
naya (1576: 128.); akarna (1592: 212, 
1580: 238., 1573: 271., 1554: 274.); 
akarna (1577: 280. 2 x ) ; akarna 
(1588: 289., 1596: 337. 2 x ; 1573: 
339., 1598: 381., 1593: 398.); I.B.4. 
akarnwk (1549: 24.); akarnak (1560: 
61., 1570:228.); akarnak (1568:285.); 
akarnánk [!] (1595: 292.); akarnánk 
[!] (1590: 309.); akarnak (1585: 341.); 
I.B.6. akarnak (1596: 8., 1587: 66. 
2 x ) ; akarnak (1577: 181.); akarnak 
(1573: 271. 2 x ) ; akarnánk [!] (1595: 
292.); akarnak (1592: 333. 2x ;1575: 
342., 1599: 344., 1591: 397.); II.B.3. 
akarfa Fa/na (1584: 99.). — Jelen 
idejű alak 57 adat. A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 57 adat­
ban. 

akaszt: 1 iratban 1 adat. II.B.6. /e/ 
nem akazfaffak Fa/na (1572: 50.). 
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áll: 38 iratban 41 adat. I.A.3. /a/_7-
/awz (1588: 208.); a/Ama (1576: 239.); 
I.A.6. aí/azzazzaA; (1591: 111.). 3 adat. 
— II.A.l. ̂ 4/Wam volna Ae (1576: 
198.). 1 adat. — I.A.l. megA nem 
a/WeÁ: (1586: 232.); I.A.3. megA nem 
7̂/a/za (1582: 258.); I.B.l. meg nem 
a//űMam (1583: 206.); meg N e m ^/fá­
zzam (1587: 207. 2 x ) ; megA nem a&z-
Műm (1586: 219.); M e g N e m a/&zfzam 
(1586:220.); megA nem a/ZoMű/M (1587: 
324.); I.B.3. meg a//w%z (1580: 4.); 
megA nem a//azza (no., 1568: 37); meg 
N e m a/Ama (1576: 128.); MegA nem 
a//azza (1594: 132.); megA nem a//wza 
(1597: 142.); meg nem a/Za/zo (1573: 
143., 1560: 153.); megA né /̂/azza 
(1577: 165.); meg nem a/Ama (1581: 
183.); megA nem a//azza (1597: 187.); 
megA né ̂ //o/za [!] (1597: 188.); meg 
nem a/Ama (1575: 195., 1575: 196.); 
meg/ N e m vi/Arna (1578: 201.); megA 
ne v4//azza (1590: 230.); meg N e m 
aAma (1577: 280.); megA nem a//a?za 
(1586: 305.); megA Nem/MAzTza (1591: 
310.); meg N e m a/Ama (1581: 325.); 
megA nem a/Ama (1560: 328.); MegA 
N e m a//azza (no.); I.B.4. megA nem 
a/Ama& (1591: 266.); megA N e m a//a-
zzazzt [!] (1590: 309.); megA nem a/Az-
/zaA: (1587: 323.); meg né a/Ama& 
(1581: 332); I.B.6. megA J(Ama& (1563: 
34.); M e g N e m a/Azzza& (1583: 36.); 
meg a/Ama& (1576: 197.). 37 adat. — 
Jelen idejű alak 40 adat. A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik 40 
adatban. 

álland: iratban 1 adat.I.B.4.meg 
nem ^//aWaMo/r (1562:). 87. — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

B 
bán: 3 iratban 3 adat. I.B.l. Amzza 

(1550: 88.); Aazzzza (1562: 158.); W z -
zzam (1567: 367.). — Jelen idejű alak 
3 adat. A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik. 

bánt: 6 iratban 7 adat. I.B.l. Aazz-
fmzam (1573: 134., 1574: 179., 1576: 
189.). 3 adat. — I.B.l. megz' Aam^Aazzam 

(1595: 127.); megA nem Aazzfazzam 
(1575: 370.);I.B.3.meg Aazzfazza (1596: 
337.); II.B.l. megz' AarnYzofam va/zza 
(1595: 127.). 4 adat. — Jelen idejű 
alak 6 adat. A formáns kötőhangzós 
tőhöz csatlakozik 6 adatban. 

becsül: 4 iratban 4 adat. II.B.6. 
6óeAWfe& mama (1556: 119.). 1 adat. 
— I.A.4. megz' AócAző/ezzezz& (1596: 
360.); I.B.6. megA nem AaeAya/ezzek 
(1573: 176.); meg ^eeA^ea/zzeA: (1576: 
253.). 3 adat.— Jelen idejű alak 3 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 1 adatban, kötőhangzós tő­
höz 2 adatban. 
becsültet: 2 iratban 2 adat. I.B.l. 

MegA N e m aecAWfefAzzem (1593 291.); 
II.B.3. megA .BeaeAWfAeffAe wama 
(1562:276.).—Jelen idejű alak 1 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat 
lakozik. 
becsültethet: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 

AecAeaYfefAemefzek (1589: 84.). — A 
formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

beszél: 2 iratban 2 adat. I.A.l. 
jBeze/ze/ze& (1599: 357.); I.A.4. AejzeZ-
zzezz& (1596: 322.). — A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 1 adat­
ban, kötőhangzós tőhöz szintén 1 
adatban. 
beszélhet: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 

Aeze/Aemek 1599: 357.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

bír: 14 iratban 20 adat. I.A.l. Ayr-
zzek (1577: 165.); I.A.6. AzzTzazzak 
(1584: 260.); I.B.3. Az'zvza (1576: 252.); 
I.B.6. ajTzzak (1562: 276.); Az'zTzak 
(1599: 344. 2 x ) ; A^zzak (no. 2 x ) ; 
II.A.3. Afrf Wzza (1567: 145.); Az'z-f 
wa/zza (1567: 146.); Azrr vama (1575: 
195.); AyrffA Fa//za (1583: 236.); A_yz-f 
wa/zza (1586: 395.); II.B.3. Az'rfa wa/-
zzaz,y (1594: 14.); m-fa va/zza (1568: 
353.); n.B.6. AzXaÁ: va/zza (1576:297.); 
ẑz-raA; va/zza (1568: 353. 3 x ; 1574: 
385.). — Jelen idejű alak 8 adat. A 
formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 8 adatban. 
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bírattatik: 1 iratban 2 adat. II.A.3. 
Mra^^or v o W (1575: 195. 2 x ) . 

bírhat: 1 iratban 1 adat. I.B.l. 
6)T/zo^»amM (1594: 268.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

bíz: 1 iratban 1 adat. II.B.3. #zfa 
F o W (1576: 253.). 
bizonyít: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

M e g m'zwzefW vo/wz (1584: 83.). 
bizonyíthat: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 

MegA ^yzoMj/moma (1564: 243.); I.B. 
4. megyj ^yzornYAa^o^W; [!] (1579: 
58.). — A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik 2 adatban. 
bocsát: 8 iratban 9 adat. I.B.4. 

6oc/y%zfmzo& (1580: 238.); I.B.6. 6o-
cAafa%a& (1585: 7.); _8oc/zyaf7%7ya& 
(1563: 34.); #ocA}WArzak (1585:262.); 
jBocAafA»a& (1572: 393.); II.A.3. #o-
cAyafoff voAwz (1576: 253.). 6 adat. — 
I.B.4. aocAyafWzoyW; e/ (1557: 319.); 
E/ j8ocA_Ka//za7ZO}wAr (no.). 2 adat. — 
I.B.3. meg nem AocAzafmz (1584: 261.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 8 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 4 adatban, kötőhangzós tő­
höz 4 adatban. 
bocsáttatik: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

#ocAaffAafAofA wo/»o &y (1568: 312.). 
bont: 16 iratban 19 adat. I.B.l./W 

#of?f/%má (1576: 128.); /e/ #o»fAwzam 
(1587: 207.);/e/Wzfamz(1599: 217.); 
,/e/ 6oMfaM4m (1570: 229.); I.B.3. ,/e/ 
Wzf/wmayű (1552: 29.);/e/ 6oyzrAj/zo 
(1570: 40.);/e/6oMfm%zya (1569: 77. 
2 x ) ; ̂ e// ̂ o/z^/za^a (no.); ̂ e/ 6o»raMű 
(1554: 102.);/e/awzfWa (1576: 128.) 
ye/ 6oMfű»a (1577: 165., 1581: 183., 
1575: 195.);/e/WzfAwzo(1590: 230.); 
/e/ ̂ ozzfAaMa (1560: 328.); I.B.4. /ef 
^o/zmaTZ^wÁ: [!] (1567: 105.); /e/ 
AoMfűMoÁ: (1570: 228.); ̂ e/ ̂o/zra/za/zÁ: 
[!] (1590: 309.). — A formáns kötő­
hangzós tőhöz csatlakozik 19 adatban, 
bontakozik: 1 iratban 1 adat. I.A.4. 

/̂ WfagozMWzAi? [!] (1577: 182.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

büntet: 2 iratban 3 adat. I.B.3. 
megz awMfefMf (1595: 127.); II.B.6. 
6w»feffek yyoW rnegA (1572: 50.); 
megA 6w/zfeMeÁ; w o W (no.). — Jelen 
idejű alak 1 adat. A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

C S 
csal: 1 iratban 1 adat. I.B.6. meg 

cAyaAzaya& (1562: 87.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

cselekedhetik: 2 iratban 3 adat. 
II.A.l. cAze/e&edAeffem W/za (1598: 
381.); II. B.6. cAye/e&edfzeffe& woAza 
(1579: 58.). 2 adat. — II.B.6. megA 
eÂ e/eAreűlAeffeÁ: M/o/»a (1579: 58.). 1 
adat. 
cselekedik: 10 iratban 12 adat. 

I.A.la. eAe/eÁ:e(/7zem (1550: 88., 1599: 
270., 1581: 331.); I.A.3a. c/yefe&eod-
Mej/eA: (1565: 104.); I.A.6. cze/eÁrê -
zzezzeA: (1591: 111.); II.A. 1. eAe/eÁre^em 
}yoW (1550: 88.); II.A.4. cAe/e^e^ozz/: 
u o W (1592: 211. 2 x ) ; II.B.4. eAe/e-
WfivA: wo/zza (1597: 58.). 9 adat. — 
I.B.3. M e g cAe/e&ea/ze (1573: 318.); 
I.B.4. meg ne czze/e^eawzA: (1593: 
335.); II.B.l. megA cAze/eArerrem vo/zzo 
(1598: 381.). 3 adat. — Jelen idejű 
alak 7 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik 7 adatban. 

cseperedik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 
ey<%wrodzze& (1573: 178.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

csinál: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
CzzW/a Wzza (1574: 385.). 
csináltat: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 

cAW/fame% (1577: 367.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

D 
deficiál: 1 iratban 1 adat. I.A.4. 

de/zczaAzwz& (1586: 265.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 
differál: 1 iratban 1 adat. II.B.6.: 

<##ero/fo& Wzza (1576: 253.). 
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E,É 
egzekváltat: 1 iratban 1 adat. ILB.3. 

exeg'ẑ z/z'â a wo/zza (1576: 252.). 
egyenesedhetik: 1 iratban 1 adat. 

I.A.3a. meg/z nem egzezzejed%emeA: 
(1597: 216.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

egyenesedik: 3 iratban 3 adat. I.A. 
3a. meg nem fgezzejedkek (1576:197.); 
M<#y fgezzeWzze& (1573: 251.); I.A.4. 
meg/z .EgyeTzeaWfzezzA: (1576: 128.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 3 adatban. 

egyenesít: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 
e/^gezzejeme% (1554: 102.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

él: 1 iratban 1 adat. II.A.3. e/f/z 
W n a (1583: 236.). 
elégedik: 1 iratban 1 adat. II.A.4. 

e/egeffwzz& W/MZ (1579: 58.). 
elégít: 7 iratban 7 adat. I.B.6. #z-

gzVeMeA; (1570: 41.); e/ygzfezze& (1570: 
42.); e/ygzVezẑ eÁ: (1570: 43.). 3 adat. 
— II.B.3. 6z" JF/egzYeo^e w W (1570: 
93.). 1 adat. — I.A.3. E/yg^m/ze MegA 
(1562:276.); I.B.4. Meg/z e/gg^^M^MÁ: 
(1573: 366.); I.B.6. M e g N e m eíege-
fezze& (1585: 341.). 3 adat. — Jelen 
idejű alak 6 adat. A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 1 adatban, 
kötőhangzós tőhöz 5 adatban. 

elégíthet: 2 iratban 2 adat. I.B.6. 
e/ygzf/zemeye& (1570: 42.); e/zgzf/zef-
zzeye& (1570: 43.). — A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 2 adat­
ban. 

emanáltatik: 1 iratban 1 adat. II.A.6 
e/Mazza/faffa/za& Fo/zza (1599: 344.). 

emendál: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 
meg EfMez%&zzVzo& (1580: 4.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

emlékezhetik: 1 iratban 1 adat. 
I.A.4. em/e&ezAemezz^ (1579: 58.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

emlékeztet: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 
fWe&ezfef/z/ze (1571: 244.). — A for­

máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

enged: 5 iratban 7 adat. I.A.3 
Ezzge^ze (1546: 92); I.A.4. ezzge<mezz& 
(1595: 292.); I.B.l. Ezzgaözg (1576: 
96.); I.B.3. Ezzge(me^e (1546: 92.); 
I.B.4. ezzgedke* [!] (1595: 292.); I.B.6. 
Ezzgeű&ze/c (1566: 135.). 6 adat. — 
I.B.4. meg/z^zzged/z^ [!] (1566: 71.). 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 7 adatban. 

épít: 1 iratban 1 adat. I.B.3. meg/z 
.Epyfgzzeye (1569: 77.). — A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

épül: 1 iratban 1 adat. II.A.3. #-
/Wf/z Wzzo (1593: 291.). 

ér: 4 iratban 4 adat. I.A.3. er/ze 
(1565: 70.); I.B.3. Erzz^e (1573: 251.). 
2 adat. II.B.3. e/ erfe Wzza (1584: 
83.). 1 adat. — II.A.3. meg «/rf wo/zza 
(1583: 206.). 1 adat. — Jelen idejű 
alak 2 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 
érdemel: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 

er/WezM7/ezze& (1573: 178.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

ereszt: 4 iratban 4adat I. B. 4. 
v_Kzzo nem ez-ezfezze& [!] (1592: 362.); 
II.B.3. ez-ezrê e Wzza (1594: 14.). 
2 adat. — I.B.6. ̂ rezmezzeÁ: &y (1562: 
276.). 1 adat. — I.B.6. meg/z nem 
jErezrezzê  (1595: 293.). 1 adat. — 
Jelen idejű alak 3 adat. A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik 3 adat­
ban. 

érkezik: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
Er^ezzz^/ze^/j (1586: 265.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

erőltet: 3 iratban 3 adat. I.A.3. fzW-
feme (1575: 95.); I.B.l. EreWfefmem 
(1550: 88.); I.B.3. ereo/fefzze (1586: 
97.). — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 3 adatban. 

ért: 2 iratban 2 adat. II.B.3. EzYefme 
Wzzo (1580: 238.). 1 adat. — II.A.3. 
M e g ez-re/ Wzza (1584: 83.). 1 adat. 

esik: 7 iratban 7 adat. I.A.3a. e#ze& 
(1574: 108.); ê zzê eÁ; (1574: 338.); 
II.A.l. eaf/zem wo/zza (1587: 207.); 
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II.A.3. E%yef v o W (1554: 102.), eaef/z 
v o W (1560: 153.); II.A.6. ejfeneA: 
w o W (1572: 50., 1564: 243.). — Jelen 
idejű alak 2 adat. A formáns mással-
hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

esküszik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 
ej&wwzek meg/z (1589: 84.). — A for­
máns magánhangzós tőhöz csatlakozik. 

exhibeál: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
ex/zz'6ea/fo W » a (1589: 84.). 

F 
fekszik: 2 iratban 2 adat. I.A.la. 

./g&ew»Me7M (1564: 69.). 1 adat. — 
II.A.1. /e/e&eoffem Wfwz (1587: 308). 
1 adat. — Jelen idejű alak 1 adat. 
A formáns magánhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

felel: 2 iratban 2 adat. I.B.6. /e/e/-
Mf& (é. n.: 343.); II.B.3./e/e/f/ze wo//za 
(1585: 262.). — Jelen idejű alak 1 
adat. A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik. 
felelhet: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 

/eW/zefme (é. n.: 343.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

félt: 1 iratban 1 adat. I.A.l. /e/re-
»e& (1598: 381.). — A formáns kötő-
hangzós tőhöz csatlakozik. 

fenyeget: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 
)e/zzegefme^ (1599: 114.); II.B.l._/e-
M^egAe^em w o W (1550:. 88.). — 
Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

fenyít: 1 iratban 1 adat. I.B.3. /e-
mfeMe meg (1590: 185.). — A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 
férhet: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 

/er/zeff/ze e/ (1551: 130.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 
fizet: 4 iratban 4 adat. I.A.3./zzefMe 

(1570: 107.); I.B.6. /zzef/zeA: (1576: 
253.). 2 adat. — I.B.l. meg nem/zzeff-
»em (1554:. 103.); Meg/% NemJ^zer/z-
Me/M (1593:291.). 2 adat. — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 4 
adatban. 
fizethet: 1 iratban 1 adat. I.B.6. 

/Megz/fzef/;effze& (1595:127.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

fog: 3 iratban 3 adat. I.A.3. /bg»a 
(1562: 158.). 1 adat. — I.B.3. M e g 
ybgwz (1552: 29.); II.B.l. /bgfam 
Wfwz meg/% (1572: 50.). 2 adat. — 
Jelen idejű alak 2 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 2 
adatban. 

fogad: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
ybgafra W/%z (1589: 84.). 

fogat: 1 iratban 1 adat. II.B.6. 
meg/z /bgaffak wo/na (1572: 50.). 

fogdos: 1 iratban 1 adat. I.B.5. 
/bg<W%zfo& (1576: 297.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz .csatla­
kozik. 

foghat: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
meg/z nemybgWfa wof/za (1574: 53.). 

foglal: 5 iratban 5 adat. I.B.4. 
/bg/aWt (1588: 222.); II.A.6. ybWmA: 
[!] Wr%z (1572: 245.). 2 adat. — I.B.6. 
e/ybgWMűA: (1599: 344.); II.A.4. e/ 
ybgW^MÁ: W w % (1592: 211.); II.B.6. 
e/)bg&z7fa& W » a (1574: 385.). 3 adat. 
— Jelen idejű alak 2 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 2 
adatban. 

foglalhat: 1 iratban 1 adat. II.B.6. 
&y n e m / b g W W f o & wo&za (1594: 14.). 

fogtat: 1 iratban 2 adat. II.B.3.Meg 
ybgfo^o Fb/MO, TMeg/bgfa^o w//za 
(1584: 83.). 

fogyatkozik: 1 iratban 1 adat. II.A. 
1. #zeg/z ybg/ofA^ozfűAM w o W (1597: 
155.). 
foly: 1 iratban 1 adat. I.A.6. /b/-

MawűA; (1568: 312.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

fordul: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 
ybr^wW (1586: 265.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

függ: 1 iratban 1 adat. I.A.3. ̂ ge«e 
(1573: 251.). — A formáns kötő­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

G 
gondol: 1 iratban 1 adat. II.A.4. 

go/zűWfw7z& wo//za (1572: 50.). 
gondolkodik: 1 iratban 1 adat. 

I.A.3a. g<Wo#%%6ze& (1589: 84.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 
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GY 
gyógyul: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

meg gz'ogzw/f/z W » a (1594: 168.). 
gyötrődik: 1 iratban 1 adat. I.A.la. 

g e o f W m m (1551: 250.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

gyűjt: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
6e gzw/feo^e v o W (1576: 297.). 

gyűl: 6 iratban 8 adat. I.A.3. ̂ gy6e 
gyó/zze (1580: 238.); II.A.4. Ezwe 
gW/MMÁ: vo/»a (1554: 102.); gew/f-
fe^MÁ: yvo/na (1573: 271.); gyyv/MwvzÁ: 
Fb/zza (1577: 280.); gW^yzA: wwza 
(1571: 354.). 5 adat. — II.A.4. 6e 
gfeo/WMA: m/»a (1589: 84. 3x). 3 adat. 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mssalhangzós tőhöz csatlakozik. 

gyűlölködik: 2 iratban 2 adat. LA. 
la. gywM%xm#M [!] (1592: 138.); 
l.A.3a. gzWoz%<xme& (1562: 158.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 

H 
háborgat: 9 iratban 9 adat. I.A.6. 

Worgaf/z?zwza& (1569: 287.); I.B.3. 
W>07"gar»a (1587: 234., 1576: 253., 
1584: 306.); Wwrgaffywz (1587: 323.); 
Wwrga&Kz (1588: 388.). 6 adat. — 
I.B.3. meg/z /zaWgofwz (1588: 298.); 
meg W w r g a m o (1596: 337., 1584: 
348.). 3 adat. — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 9 adatban. 
háborít: 8 iratban 8 adat. I.B.3. 

W w n f m w z (1588: 247.). 1 adat. — 
I.B.l. /MegWorzfazwz/M (1592: 213.); 
meg/z WwMfawz (1570: 229.); I.B.3. 
meg/z Wwrz'fwza (1599: 114., 1582: 
116.); I.B.4. meg/z Wwnfwzo& (1570: 
228.); I.B.6. meg/z Wwrefafza& (1576: 
239.); rneg/z Worzfw%z& (1599: 344.). 
7 adat. — A formáns kötőhangzós 
tőhöz csatlakozik 8 adatban. 
háborog: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 

/zoWgaMek (1597:242.). — A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

hagy: 15 iratban 17 adat. I.A.3. 
JWfza (1590: 185.); I.B.l. &%6%z 
(1587: 295.); I.B.3. /zwma (1595: 16., 

1583: 68., 1571: 244.); II.A.3. Aogof 
w o W (1576: 252.); /zogyorf voAza 
(1576: 253.); II.B.3. W f a W/za (1584: 
261.). 8 adat. — I.A.3. e/Aagyza (1577: 
181.); I.B.l. e/ /zawzö (1577: 100.); 
I.B.3. e/ /zwW (1594: 129., 1572: 
194.); e/Wbafa (1578: 201.); II.A.3. 
e/ /zagyod Wzza (1577: 181.). 6 adat. 
— II.B.3.7MegAWfaWfza(1574:53.); 
/zorfAa wo/Mű MegA (1569: 286. 2x). 
3 adat. — Jelen idejű alak 10 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 10 adatban. 
hajt: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 

#azfay%z7%z& (1590: 185.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

hal: 5 iratban 7 adat. II.A.3. &y 
W f W/za (1576: 253.); &y /zo/r Fb/zza 
(uo.\ —I.A.3. /MfgWfwz (1571: 354.); 
I.A.6. wzgg/z W/za7zaÁ:z,y (1565: 161. 
2m); meg Wzza/zak (1593: 335.); 
II.A.3. mgg/z W r ^ o W ^ (1572: 50.). 
5 adat. — Jelen idejű alak 4 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 4 adatban. 
halaszt: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 

Wazfwza (1574: 157.). — A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

halaszthat: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 
WazfWfza (1574:157.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

hall: 1 iratban 1 adat.II.B.l. W/of/za 
worna (1572: 136.). 
használhat: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 

AazW/zoffze& (1599: 357.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

hatalmaskodik: 1 iratban 1 adat. 
II.A.3. Wa/fMa?&odbff wo/zzay.? (1574: 
53.). 
hisz: 1 iratban 1 adat. II.B.l. 

/zyffem W w z (1592: 138.). 
hív: 3 iratban 3 adat. II.A.6. /zz'ffa& 

zwAza (1588: 247.); II.B.6. /zzffa& vo/zza 
(1589: 84., 1574: 385.). 

hívat: 2 iratban 2 adat. II.B.3. 
/zzwaffa vo/zzo (1589: 84.). 1 adat. — 
I.B.3. wWfm%z./e/(1586: 97.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 
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hord: 1 iratban 1 adat. II.B.4. e/ 
Aor&)^wÁ: wo/zza (1579: 58.). 

hoz: 5 iratban 6 adat. I.B.3. ala 
/zozzwz (1574: 157.); I.B.6. /zozzzak 
(1562: 356.); II.A.3. Aozorr wozza 
(1571: 354.); II.A.6. /zozfo/t W/za 
(1577: 100.). 4 adat. — I.B.3. e//zozzzo 
(1587: 295.). 1 adat. — I.B.3. Meg/z 
N e m /zozzza (1562: 356.). 1 adat. — 
Jelen idejű alak 4 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 4 
adatban. 

hozhat: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 
uisza ne Aoz/zaf/zoA: (1584: 129.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

idegenít: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 
e/ J^g^M^a/ze (1573: 235.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

igazít: 4 iratban 4 adat. I.B.3. 
ff /gazefazza (1580: 238.); I.B.6. 
Jgazyf/zw%z& e/ (1562: 276.); II.A.3. 
e/ Jgaz/ro( wo/zza (1567: 145.); II.B.3. 
e/ /gozzVorro w o W (1567: 146.). — 
Jelen idejű alak 2 adat. A formáns kö­
tőhangzós tőhöz csatlakozik 2 adat­
ban. 
igazodik: 2 iratban 2 adat. I.A.3a. 

g/ Jgazaazzek (1590: 185.). 1 adat. — 
II.A.3. &y nem yrazodbf Fa//za (1573: 
143.). 1 adat. — Jelen idejű alak 1 
adat. A formáns mássalhanzós tőhöz 
csatlakozik. 

igazol: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 
^gaz/azza(1581:183.); Jg/zazo/zza(1568 = 
312.). — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 1 adatban, kötő­
hangzós tőhöz szintén 1 adatban. 

ígér: 2 iratban 2 adat. I.B.3. Vge/vze 
(1562: 276.); II.A.3. fgerf Wzza (1579: 
58.). — Jelen idejű alak 1 adat. A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

ihat: 1 iratban 1 adat. I.B.4. meg/z 
/ W m y & (1573: 178.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

iktat: 3 iratban 4 adat. I.B.3. 
7WfA/KZ (1575: 370.); II.B.3. .Z&faWa 
Wzza (1584: 260.); II.B.6. J^a^aA: 

Fa/zza (1584: 760.); J&f/zaff/za& Wzza 
(1562:276.). — Jelen idejű alak 1 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

illet: 16 iratban 17 adat. I.A.3. 
zY/efMe (1558: 60.); ///W/W (1576: 
128., 1571: 244.); z/Wzze (1584: 261.); 
1571: 244.); z/Yef/zf (1584: 261.); 
J/W/zzzf (1594: 268.); zzVefzze (1573: 
271.); /zVef/zzze (1577: 304.); iV/efm? 
(1589: 320.); I.B.3. 7aWzz.y (1563: 34.); 
J/W/zzzg(1570:39.);z/Wzzg(1561:191.); 
J/W/zMf (1586: 265., 1594: 268.); zV-
/^»g (1586: 378.); I.B.6. ,/7/gffzf& 
(1568: 285.); II.A.3. J/Wef/z wo/zza 
(1573: 178.); II.B.3. z/W va/zza (1596: 
337.). — Jelen idejű alak 15 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 15 adatban. 

illethet: 3 iratban 3 adat. I.A.3. 
J / W W W (1594: 268., 1595: 269., 
1599: 270.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 3 adat­
ban. 

illik: 3 iratban 3 adat. I.A.3a. 
z%me& (1599: 49.); J&me& (1575: 72.); 
II.A.3. JzWz wa/zza (1562: 276.). — 
Jelen idejű alak 2 adat. A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik 2 adat­
ban. 

indít: 2 iratban 2 adat. I.A.l. zWz-
fazzek (1599: 217.); I.A.3. JM̂ zYazza 
(1569: 77.). — A formáns kötőhangzós 
tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

indul: 1 iratban 1 adat. II.A.6. 
VWw/fafza& w/zza (1560: 153.). 

indulhat: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
«/zzaa//zafzzazza& (1560: 153.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 

indultatik: 3 iratban 3 adat. I.A.3a. 
.WwWz%rye& (1579: 58.); II.A.4. 
,WWfaff%7%& MWzza (1576: 128.); 
II.A.6. JzzaWfaf fázzak Wzza (1590: 
230.). — Jelen idejű alak 1 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

intentál: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 
./zzfezzfa/zza (1590: 209.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 
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interveniál: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 
Jfzffrwewa/zza (1586: 265.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

intéz: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
Vzzfezfe wo/zza (1556: 119.). 

ír: 9 iratban 9 adat. I.A.l. Jmek 
(1575: 342.); I.A.3. / m a (1568: 147., 
1562: 276.), _yrzza (1562: 356.); /rzzo 
(1572: 393.); II.A.l. /rr/zam Wzza 
(1575: 370.). 6 adat. — I.B.3. meg 
J/-MŰ (1574: 53.); I.B.4. /yzeg/z Jz-zzô ŵ  
(1557: 319.); II.B.3. rngg/z nem ;;rm 
W/za (1577: 81.). 3 adat. — Jelen 
idejű alak 7 adat. A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 7 adatban. 

írat: 2 iratban 2 adat. II.A.4. Jraf-
fwzz& Wzza (1580: 4.); II.B.4. jraffwk 
iw/zza (1577: 81.). 

irt: 1 iratban 1 adat. II.A.3. Jrfo^ 
;Wzza(1593: 291.). 
ismer: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 

gj/Merzze (1584: 260.). 1 adat. — I.B.3. 
6y/Me/7ze/g#zeg/z(1586: 378.). 1 adat. 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 2 adatban. 

iszik: 1 iratban 1 adat. II.A.6. 
Mázzak Wzza (1572: 136.). 

ítéltetik: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
/ff/feíM/Mek (1575: 196.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

J 
jár: 3 iratban 3 adat. I.A.6. Tar-

»af%z& (1577: 101.); II.A.3. /arf va/zza 
(1584: 99.). 2 adat. — I.A.3. ./arzza 
wgy g/ (1573: 318.). 1 adat. — Jelen 
idejű alak 2 adat. A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 
játszodtat: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 

ne Vaĉ aa'farf/zzza Me#/z (1573: 321.). 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 
jelent: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

Jf/ezzfaf Fa/zza (1584: 99.). 
jöhet: 2 iratban 2 adat. II.A.3. 

JaAefg^ vo/wae (1577: 57.). 1 adat. — 
I.A.6. e/nem JfaWzzzzze& (1590:209.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 1 adat. 

A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

jön: 9 iratban 19 adat. I.A.3. Jazzg 
(1574: 157.); haza Jewzze (1576: 252. 
2 x ) ; Tozze (1599: 357.); I.A.6. ala 
JwMfHg& (1560: 328.); II.A.l. wyzza 
JWfe/M ^ o W (1562: 87.); II.A.6. 
zo^gA: wo//zza (1596: 8.). 7 adat. — 
I.A.3. 6g /óné (1596: 322.); I. A.6. 
ae_/ozzezzzze& (1577: 101.); II.A.3. JgazVz 
W » o 6e (1568: 353. 9 x ) . 11 adat. — 
II.A.3. meg JaVf/z va//za (1574: 157.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 7 adat. 
A formáns magánhangzó tőhöz csat­
lakozik 7 adatban. 

jut: 9 iratban 10 adat. I.A.3. TW/zzza 
(1580 k.: 237. 2 x ) ; JWzza (1584: 
260.); JWz%a (1586: 265.); zW»o 
(1567: 367.); II.A.3. Jwrar z/a/zza 
(1573:143.); J ^ W Wz%a(1576:197.); 
II.A.4. Jwfofzwzk Wzza (1568: 275.); 
oda Jwfaffw& va/zza (1576: 297.); 
II.A.6. JwfW/za& wa/zza (1572: 136.). 
— Jelen idejű alak 5 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 5 
adatban. 
juttat: 1 iratban 1 adat. I.B.4. /g/ 

Jffaüzozo& [!] (1546: 92.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

K 
kel: 1 iratban 1 adat. I.A.3. Wzzf 

(1573: 321.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

kell: 26 iratban 37 adat. I.A.3. 
W/wze (1585: 12. 2 x ; 1570: 38., 39., 
1575: 72. 3 x ; 1576: 96., 1562: 158., 
1594: 168., 1573: 178. 2 x ) ; Wezzg 
(1592: 186.); W&rne (1572: 218. 2 x ; 
1576: 252., 1585: 262. 2 x ; 1568: 
285.); W/ezzg^ (1569: 286.); W/ezze 
(1587: 295., 1557: 319., 1596: 322. 
2 x ; 1574: 338. 2 x ) ; II.A.3. A:g/W 
va/zza (1594: 14.); W/erf wo/zza (1572: 
50); W/ef iva/zza (no.); W/ef vo/zza 
(no.); AreW vozza (1592: 186.); W W 
Wzza (1597: 187.); W W Wzza (1597: 
188., 1576: 198., 1581: 325.); W e f 
wa/zza (é. n.: 343.); W/ef/z wo/zza (1560: 
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358.). — Jelen idejű alak 26 adat. 
A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik 26 adatban. 
kényszeríthet: 1 iratban 1 adat. 

II.B.3. rea &e?zzeryfWf2 wo/f%z (1572: 
50.). 
kényszeríttetik: 1 iratban 1 adat. 

I.A.3a. &ezergfeffMf& (1572: 194.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

kér: 5 iratban 6 adat. I.B.l. &ymym 
(1571: 244.). 1 adat. — II.B.3. e/ 
^r^g W á (1584: 260.); II.B.6. e/ 
êrfeA; yo/no (1583: 236.). 2 adat. — 
II.A.3. meg/z ̂ rrA W « o (1583: 236.); 
II.A.6. Me^A ^_yr^e/: wo/wa (1562: 
276.); H.B.6. mg^A ^ r ^ A : w o W 
(1582: 258.). 3 adat. — Jelen idejű 
alak 1 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik. 

kérdez: 1 iratban 1 adat. II.B.6. 
/Meg&en/gzfg& W % a (1574: 385.). 

keres: 6 iratban 7 adat. I.A.l. &e-
r&9Mg& (1575: 131.); I.A.6. Arerg^gMeA; 
(1560: 327.); Á:ergjM};»eA: (1573: 366.); 
I.B.3. Aiere^g (1569: 286., 1560: 327.); 
I.B.6. &fr&me& (1562: 276.). 6 adat. — 
I.B.3. m%#/z&er&?Mg(1574: 53.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 7 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 7 
adatban. 
kereshet: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 

A:grgfW»e (1589: 84.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

kéret: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 
&eref/z»e (1562: 276.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

kérhet: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
meg N e m & . y r W W wo//%a (1563: 34.). 
kérkedik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 

&yr&#&%e& (1564: 243.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

kerül: 2 iratban 2 adat. I.A.3. 
W W H f (1560: 61.); II.A.3. tera/f 
W?%z (1575: 195.). — Jelen idejű alak 
1 adat. A frománs mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik. 

kezd: 2 iratban 2 adat. I.A.3. &ez-
(&%ze (1576: 252.); I.A.6. kfz<&v%#e& 
(1599: 344.). — A formáns kötő­

hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 
kínál: 1 iratban 2 adat. II.B.6. 

&#%zWr W & % z (1596: 8. 2 x ) . 
kíván: 5 iratban 5 adat. I.A.3. 

&/WŰMMŰ (1589: 84.); I.B.l. &ywwz%a/M 
(1563: 34.); &fwaMMÖ (1573: 318.); 
I.B.4. &ewwmo%)& (1546: 92.); I.B.6. 
&gvaMMa& (1587: 67.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 5 
adatban. 

komperiáltatik: 1 iratban 1 adat. 
I.A.3a. co/Mpeno/faf»e& (1594: 23.). 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 

koncernái: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
coTzcerW^ w o / W (1596: 8.). 

konferál: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 
CoM/gm/r W » a (1581: 332.). 
korrigál: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 

meg conga//zo& (1580: 4.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

könyörög: 2 iratban 2 adat. I.A.3. 
&eŐMeőrge»e (1562: 276.); I.A.4. &eo-
7ryerge%eM& (1546: 92.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik 
2 adatban. 
köt: 2 iratban 3 adat. I.B.l. keof/zmefM 

(1577: 165.); II.A.3. &eofeoff F o W 
(1574: 53.). 2 adat. — II. B. 3. 
&y &eofeoffe wo/ma (1574: 53.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

következik: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
&övffA&ez#e& (1577: 181.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

közelít: 1 iratban 1 adat. II.A.4. 
&eoze/yfgffeoM& wW/wz (1580: 48.). 
küld: 6 iratban 7 adat. I.A.3. W -

(/gMg (1573:134.); I.B.l. A;w/^Me (1584: 
117.); I.B.3.&W<&Mcye (1546:92.2%); 
Á:W^«g (1556: 373.). 5 adat. — II.B.l. 
e/ ÁrWfgfM F b W (1573: 321.). 1 adat. 
— I.B.3. #%eg/z nem ^w/^eMe (1562: 
356.). 1 adat. — Jelen idejű alak 6 
adat. A formáns kötőhangzós tőhöz 
csatlakozik 6 adatban. 

küldhet: 2 iratban 3 adat. I.B.l. 
/ e / W d W » e m (1568: 147.);/g/ kWd-
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Aefmem (uo.). 2 adat. — II.B.3. mggA 
kWaTze^g F o W (1573: 321.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 2 adat. A formáns 
mássalhangzód tőhöz csatlakozik 2 
adatban. 

L 
lakik: 2 iratban 5 adat. T.A.3a. 

M v % * (1586: 240.); H.A.3. Z,aAram 
va/«a (1576: 253.); / a W %;ama (1574: 
385.); M # f aama (uo.); /akaf Kb/zza 
(no.). — Jelen idejű alak 1 adat. A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

lát: 1 iratban 1 adat. I.B.3. /afmzya 
(1550: 88.). A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik. 

láttatik: 1 iratban 1 adat. I.A.la. 
/a/mrA»am (1594: 268.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

lehet: 10 iratban 11 adat. I.A.3. 
M e f m e (1592: 138.); Merne (1592: 
186., 1599: 217., 1580: 238., 1569: 
286.); /e/zezVzfzefj (1599: 344.); /e/zeme 
(1572: 393., 1586: 395.); I.A.4. ze/zef-
m » & (1562: 158.); II.A.3. /e/zefeff 
wa/»a (1580: 238.); /e/zeẑ e»/z wo&za 
(1594: 268.). — Jelen idejű alak 9 
adat. A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 9 adatban. 

lel: 2 iratban 2 adat. I.A.4. me# 
7e/#& (1576: 197.); I.B.6. /ea/zzeA: 
meg/z (1562: 276.). — A frománs más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 2 adat­
ban. 

lesz: 51 iratban 79 adat. I.A.l. 
/eanek (1585: 233., 1572: 393.); I.A.3. 
femze (1579: 46. 2 x ) ; /ew% (1560: 
61.); /e/zzze (1587: 66.); /eazz«e (1569: 
77.); /en/ze (1550: 88.); /e??e (1597: 
127. 3 x ) ; /ezzzze (1576: 128., 1594: 
141., 1577: 181.); /erzMeü (1597: 187., 
1597: 188.); /ewzze (1576: 198., 1578: 
201., 1590: 230., 1580k.: 237);/e/ze 
(1586: 240. 2 x ) ; /enwe (1573: 251., 
1586: 265. 2 x ; 1568: 285., 1569: 
286. 2 x ; 1587: 295. 2 x ; 1586: 305. 
2 x ; 1573: 318.); lezzzze (1573: 318., 
1561: 329.); /ezz?ze (1561: 329., 1599: 
344. 5 X ; 1571: 354., 1599: 357.); 

I.A.4. /ezz/zy/zÁ; (1564: 243.); /e»/ze7z& 
(1557: 319.); I.A.6. /eM^zzek (1555: 
20.); /ezzTze/zek (1598: 125., 1576: 128., 
1576: 197., 1590: 230.); zezzzryzze&/j 
(1586: 265.); /ezzzzezzek (1562: 276., 
1592: 333.); II.A.l. /a^ezM wa/zza 
(1575: 56.); zeaffezM zWzza (1599:270.); 
II.A.3. W va//zza (1585: 7.); Zef wa/zza 
(1596: 8.); /ea^ PWzza (1588: 32.); 
/ea/f wa/zza (1572: 50., 1574: 53.); 
W r r Wzza (1579: 58. 4 x ) ; /earr 
wa/zza (uo.); W ^ wa/zzaz-y (uo.); W z Y 
yya/zza_ŷ  (uo.); W m %;a/zza (1577: 81.); 
W wo/zza (1577: 139.); /af v[aí]zza 
(1592: 186.); /eaf/z wa/zza 158(5: 262. 
2 x ) ; /eáY wa/zza (1567: 367.); II.A.4. 
MffWMk wa/zza (1579: 58.); II.A.6. 
/effezzek Wzza (1580: 4.); /effek wa/Tzza 
(1596:8.); /eafrezzeA: wa/zza (1576:128.). 
77 adat. — I.A.3. me^A N e m /ez%Mez.y 
(1590: 209.); /ezzzze meg/z (1557: 319.). 
2 adat. — Jelen idejű alak 55 adat. 
A formáns magánhangzós tőhöz csat­
lakozik 55 adatban. A z » nem geminá-
lódott 5 adatban. 

lop: 1 iratban 1 adat. II.B.6. &%?fa& 
wo/Ma e/ (1572: 50.). 

M 
majorkodhatik: 1 iratban 1 adat. 

I.A.3a. zMa/arkaa'/zaz'meA; (1551: 130.). 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 

marad: 8 iratban 8 adat. I.A.l. 
marw&ek (1579: 46., 1587: 308.); 
I.A.3.zzzaraa%a(1593:22., 1595:127.); 
II.A.3. zzzaraaaf Wzza (1586: 305.); 
II.A.6. Maraf fázzak va/zza (1569: 77.). 
6 adat. — I.A.3. e/ marása (1594: 
168.). 1 adat. — I.A.3. meg maraa^a 
(1583: 120.). 1 adat. — Jelen idejű 
alak 6 adat. A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 6 adatban. 

maradhat: 2 iratban 2 adat. I.A.3. 
zzzê /z MaraaTzafzza (1583: 236.); meg 
N e m zMaraaVzafzza (1584: 260.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 

másol: 3 iratban 3 adat. I.B.l. 
zfze#/z maWzza (1594: 141.); I.B.3. meg 
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maWzza (1560: 153.);H.B.l.zzzggNem 
zzzaj/oram v o W (1597: 242.). — Jelen 
idejű alak 2 adat. A formáns mással-
hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

megy: 21 iratban 25 adat. I.A.l. 
m f f # (1572: 136.); MgzzzzzA: (1577: 
182.); mezz/zezc (1576: 189.); hatra 
AMgMM/A: (1576: 198.); rya M#zzze& 
(1569:286.);!. A.3. Mgzzzze(1569:77.); 
Mgzzzze (1595:127.); /%#%? (no.); I.A.4. 
hasza zziezzzzezz/c (1575: 95.); I.A.6. 
zzzezzzzezze zt(l 599: 344.); II.A. 1. /MfM/e/M 
wo/zza (1562: 87.); II.A.3. mgzzf %;oW 
(1568: 37.); M#zf vo/zza (1584: 83.); 
zzzezzf vo/zza (1589: 84.); zziezzr wo/fza 
(1564: 391.); II.A.4. zzigzẑ zzzc Wzza 
(1579: 58.); weM^fzA; wo/»a (no.); oda 
zzzezzfwzt W/za (1576: 297.); II.A.6. 
zzzezẑ zzeA: ivo/zza (1579: 58.). 19 adat. 
— I.A.6. e/ zzzezzzzẑ  (1591: 133.); 
II.A.3. eíy zzzezẑ  Fb/zo (1563: 382.) 
2 adat. — I.A.3. zzzgzzzze /e/ (1571: 
244.). 1 adat. — I.A.4. zty mezzeMÁ: 
(1596: 360.); II.A.6. &y mezz^zzeA: Fa7-
»a (1574: 53.); A:j/ Mezz^zzgA: wa/zza 
(no.). 3 adat. — Jelen idejű alak 13 
adat. A frománs mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 13 adatban. A 4 adatban 
előforduló egy zz-es írásmód való­
színűleg n e m takar ejtésváltozatot. 
Bár vö. f»fW/ 

mehet: 2 iratban 2 adat. I.A.6. 
mg/W7zg%fH? (1599: 344.); II.A.3. 
vighez ne zzzezzĝ r Wzza (1567: 146.). 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

menekedhetik: 1 iratban 1 adat. 
I.A.3a. meg/z Mezzg&eaTzgfzzezty.? (1583: 
236.). — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik. 

mer: 1 iratban 1 adat. I.B.4. /%#--
zzoyozc (1546: 92.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

mond: 12 iratban 16 adat. I.B.l. 
zzzazzaazza/zz (1574: 53. 2 x ) ; Mozzf&zzzö 
(1573: 318.); Mozzdazzam (no.); zzzozz-
üZazzazzz (é. n.: 343.); II.A.3. ellene sem 
MazzaW/% Fa/zza (1583: 236.); zzzazza'af 
wo/zza (1576: 252.); Mazzaaff va/zza 
(1576: 253.); ellene N e m zzzoWor/z va/-

zza (1584: 260.); II.A.6. ellene mazz-
aa^azzaA: va/zza (1584: 260.); II.B.3. 
zziazẑ arra va/zza (1589: 84.); Mazzfa 
wa/zza (1592: 138.); zMafa Wz%z (1576: 
297.); zzzozzfa Wzza (1568: 353.); II.B.6. 
zzzazza'â aA: Fa/zza (1572: 50.). 15 adat. 
— I.B.l. M e g zMazzaazza (1573: 318.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 6 adat. 
A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik 6 adatban. 

mondat: 1 iratban 1 adat. I.B.l. 
zzzeg/z zzzazza7zafzzaz?z (1576: 189.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

múlat: 1 iratban 1 adat. I.B.6. 
zWofzzayazc ezV (1569: 77.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

múlik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 
Mw/zzek e/ (1573: 318.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

mutat: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 
Mw;%zzVza.ya(1571:44.);Mwfafzza(1574: 
53.). — A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik 2 adatban. 

művel: 6 iratban 8 adat. I.A.3. 
M y W z z e (1583: 236.); I.A.6. zzzzzW-
zzmezt (1584: 260.); II.B.l. M y W f e m 
wa/zza (1575: 56.); II.B. 3. Myw/g/fg 
wa/zza (1571: 44.); II.B.4. mzW/avA: 
^a/zza (1579: 58. 3 x ). 7 adat. — I.B.3. 
M g g M y W z z e (1573: 318.). 1 adat. — 
Jelen idejű alak 3 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 3 
adatban. 

művemet: 4 iratban 5 adat. II.A.3. 
zzzywW/zefeff wa/zza (1572: 50.); Mywe/-
Wef/z yva/zza (1562:276.); II.B.3. M y -
we/Wfg iva/zza (1574: 53.); II.B.6. 
z M z W W f e & wa/zza (1579: 58.). 4 adat. 
— II.B.3. zzzgg/z Mywe/zWfe wo/»a 
(1572: 50.). 

N 
neheztel: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 

zze/zgzWzzg (1598: 381.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

némul: 1 iratban 1 adat. I.A.l. 
zzzeg/z zz/zWzzz& (1587: 295.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 
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nevekedik: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 
JVewe&edef/z vyoW (1568: 312.). 

nevet: 1 iratban 1 adat. I.B.2. 
Mfwef/W (1599: 49.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

nevez: 1 iratban 1 ad H.B.3. 
meg/z A^e^ezfe wo/wa (1574: 53.). 

neveztetik: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
JVeMejzfemMe/zeA: (1594: 132.).—A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

néz: 1 iratban 1 adat. I.A.3. Myjzrze 
(1567: 9.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

N y 
nyer: 3 iratban 3 adat. I.B.6. e// 

menzek (1598: 381.); II.B.3. e/z'j #erf-
re w o W (1583: 236.). 2 adat. — I.B.4. 
meg); /z;yef7zj;»& (é. n.: 343.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 2 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 2 
adatban. 

nyerhet: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 
Meg/z #yer/zeffze (1562: 276.); I.B.4. 
meg/z A[/grW/z»)Yfz;& (1586: 264.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 

nyomorgat: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
#yomorgazVzfzarza& (1562: 276.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

nyomorodik: 1 iratban 1 adat. H.A. 
6. meg/z #yomoroff<ma& woma (1572: 
50.). 
nyúl: 3 iratban 3 adat. I.A.3. Mw//za 

(1592: 213.); hosza mwma (1587: 
295.). II.A.3. hozza nem JVyWf iWwz 
(1574: 53.). — Jelen idejű alak 2 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 

O, Ó 
obszervál: 4 iratban 4 adat. I.B.6. 

o6jerwama& (1599: 344.). 1 adat. — 
— I.B.3. M e g N e m o6jerwa/«ű (1570: 
38., 39.); meg/z né o^erwaWya (1569: 
77.). 3 adat. — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 4 adatban. 

okkurál: 1 iratban 1 adat. LA.3. 
oeew/rama/j (1586:265.).—A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

oltalmaz: 5 iratban 5 adat. I.B.3. 
oWmazfza (1570: 40.). 1 adat. — 
I.A.3. o W m a z H a Meg/z (1562: 276.); 
M e # nem oW/?%zz?%z (1570: 26.); M e g 
N e m o/WwazMo (1570: 27.); o W -
mazrza meg/z (1587: 67.). 4 adat. — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 5 adatban. 
oltalmazhat: 9 iratban 10 adat. 

I.B.3. oW/MazWf/za (1570: 26.); o7-
zWmaz/zama (1570: 27.); o/fa/maz-
W/wza (1570: 40.);I.B.6. o/Wmaz/zűr-
MoA; (1570: 27.). 4 adat. — I.B.l. meg 
ne o/z'a/maz/zarTza (1579: 46.); I.B.4. 
meg nem o/ra/mazÁamoA: (1560: 61.); 
meg oWmayz/zazWz<f& (1592: 186.); 
meg/z nem o/Wmaz/zar»o^(1588:289.); 
meg/z ne o/fa/moz/zafnaTzA; [!] (1593: 
299.); I.B.6. meg/z nem oWmazAaf-
TzaÁ: (1597: 216.). 6 adat. — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 10 
adatban. 

oszt: 1 iratban 1 adat. I.B.4. ozf-
/zűMűMÁ: [!] (1586: 264.). — A formáns 
kötőhanzós tőhöz csatlakozik. 

osztozik: 1 iratban 1 adat. II.A.l. 
meg/z ozfozfam Wfza (1585: 233.). 

óv: 1 iratban 1 adat. I.B.l. < W 
(1592: 186.). — A formáns magán-
hangzós tőhöz csatlakozik. 

0,ő 
őgyeledik: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

egeWef W « a (1587: 234.). 

P 
parancsol: 2 iratban 4 adat. I.B.3. 

/%zrozze/zoma (1562: 276. 2 x ) ; II.A.3. 
j%zmMcWf yyoAza (1563: 34.). 3 adat. 
— I.B.3. ̂ anme/zoma Meg/z (1562: 
276.). 1 adat. — Jelen idejű alak 3 
adat. A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 3 adatban. 

perel: 2 iratban 2 adat. II.B.6. 
j)er/effe& voma (1570: 38.); ;?er/effe& 
woma (1570: 39.). 
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presíál: 1 iratban 1 adat. I.B.6. 
/?z-&yfa/zza& (1592: 372.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

pretendál: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
ẑ-gZezzda/Za va/zza (1576: 253.). 
privál: 1 iratban 1 adat. I.B.6. 

/zrzwa/zzak (1599: 344.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

pronunciálhat: 1 iratban 1 adat. 
H A . 3 . ;?[ra]zzwMfzazVzafaf vo/«ű (1572: 
277.). 

R 
rak: 2 iratban 2 adat. I.B.4.6e rak-

zzaj/aA; (1546: 92.). 1 adat. — II.B.6. 
ye/rakraA;... wa/zza (1579: 58.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

rángat: 1 iratban 1 adat. II.B.4. 
raMgo^wA;... wa/zza (1579: 58.). 

rántogat: 1 iratban 1 adat. II.B.4. 
nz/zfo#offw& wo/zwz (1579: 58.). 

referál: 1 iratban 1 adat. I.B.4. 
z-g/era//zza& (1595: 16.). — A formáns 
mássalhangzós főhöz csatlakozik. 

remél: 3 iratban 3 adat. I.B.6. jfe-
zMezz/ezzgyeA: (1568: 37.); rezMzzz/efzg& 
(1592:227.); jfemezz/ezze& (1583:236.). 
— A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik 3 adatban. 

rendel: 2 iratban 2 adat. I.A.3. 
z-g/zaWzze (1586: 395.); II.B.3. r<We/fe 
va/zza (1585: 12.). — Jelen idejű alak 
1 adat. A formáns mássalhangzós tő­
höz csatlakozik. 

rekvirál: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
A e g w W f a PW/za (1576: 253.). 

ront: 1 iratban 1 adat. I.A.3. jfazz-
f/zazza Meg/z (1562:276.). — A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

S 
segít: 1 iratban 1 adat. II.A.l. 

jegefgrfe w o W (1567: 367.). 
segíthet: 1 iratban 1 adat. II.A.l. 

aegejyfWfé W / w z (1567: 367.). 
súlyosít: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 

Meg/z fw//o^ofra wa/zza (1582: 258.). 

Sz 
szabadít: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 

zneg/z za6ad[yf/%z/%z)%z (1557: 319.). — 
A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

szabadíthat: 1 iratban 1 adat. I.A.6. 
meg Nemza6a<#f/zaf/zzzazza&(l 570:39.). 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 

szakad: 2 iratban 2 adat. I.A.3. 
szakádba (1593: 122.); za&adzza (1597: 
170.). — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

szalad: 1 iratban 1 adat. I.A.6. e/ 
jzaWzzazza& (1575: 196.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

száll: 4 iratban 4 adat. I.A.3. Za/azza 
(1577:65.); Ü.A.3. za/zazVzwa/zza(1562: 
276.); za/Zar va/zza (1581: 332.); II.A.6. 
Bele za//a^ak W z z a (1574: 385.). — 
Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

szállhat: 1 iratban 1 adat. II.A.3 
za//zafar Wzza Bele (1568: 285.). 

szállít: 2 iratban 3 adat. II.B.3. 
Za/z^aZ^/za W z z a (1584: 260.). 1 adat. 
— II.B.l. /g zazVzfaffa W/za (1579: 
58.); /g zazYzfafzam wa/zza (no.). 2 adat. 

szán: 1 iratban 1 adat. I.B.l. zazzázzz 
(1573: 318.). — A frománs mással­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

szeg: 1 iratban 1 adat. I.B.3. Meg/z 
zegzze (1568: 37.). — A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik. 

szeret: 1 iratban 1 adat. I.B.l. 
jzergfzze (1592: 186.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

szerez: 3 iratban 3 adat. I.A.l. 
zerezz# (1556: 373.); I.A.4. Zerze-
zzyzzk (1564: 243.); II.A.3. zerzgr va/zza 
(1575:195.). — Jelen idejű alak 2 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 1 adatban, kötőhangzós tő­
höz szintén 1 adatban. 

szereztet: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
&y jzfrejzferfe va/zza (1568: 275.). 

szerződik: 1 iratban 1 adat. II.A.l. 
zzzzg/z ZerzeazV/ze ^a/zza (1586: 264.). 
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szidalmaz: 1 iratban 1 adat. II.B.l. 
meg/z z%Ww%zzfam vo/wa (1575: 56.). 

szól: 6 iratban 6 adat. I.A.l. azo/a-
zzeA:(1577k.:2.);I.A.3. jza//azza(1586: 
97.); Z o W (1562: 276.); zo/»o (1573: 
366.); I.A.4. za/zzazẑ  (1596: 322.); 
II.A.3. Zo/am w;o/Mű (1564: 243.). 
— Jelen idejű alak 5 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 3 
adatban, kötőhangzós tőhöz 2 adat­
ban. 

szolgál: 6 iratban 7 adat. I.A.L 
z o W » f & (1592: 138.); I.A.2. zo/-
ga/zza/ (1557: 319.); I.A.6. zo/ga/-
M ű M O ^ (1592: 292.); II.A.l. zo^a/-
f/zam wa/zza (1575:370.); II.A.3. zo^a/f 
w o W (1574: 385.); II.A.6. zo^a/faA; 
wo/Mű (1574: 385.). 6 adat. — I.B.l. 
meg Zo/gaW/M (1574: 157.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 4 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik 4 
adatban. 
szolgálhat: 1 iratban 1 adat. II.A.l. 

jzo^a/Wfa wama (1567: 367.). 
szolgáltat: 2 iratban 2 adat. II.A.3. 

jzo/ga/fafof/z Wzza (1587: 207.). 1 
adat. — I.B.6./e/jzâ ga/faff7za& (1585: 
341.). 1 adat. — Jelen idejű alak 1 
adat. A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik. 

szólhat: 2 iratban 2 adat. I.A.l. 
jza//zame& (1577 k.: 2.); zo/W%f& 
(1573: 318.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 
születik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 

jzWeme& (1571: 354.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

T 
tagad: 1 iratban 3 adat. I.A.3. 

&zg6%&za (1579: 58.); I.B.3. fagawWa 
(1579: 58. 2 x ) . — A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 3 adat­
ban. 

talál: 7 iratban 7 adat. I.A.4. fa/a/-
m m k (1563: 34.); I.B.l. fa/a//za (1585: 
7.); II.B.4. fa/a/fw& W/zza (1580: 377.); 
II.B.5. T W a W o k wo/»a (1573: 318.). 
4 adat. — I.B.3. e/ ra/a/zza (1573: 321.). 
1 adat. — I.B.6. fa//a/Ma& meg/ (1577: 

139.); II.A.3. meg/z fa/a/f wo/wa (1574: 
53.). 2 adat. — Jelen idejű alak 4 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 4 adatban. 

találhat: 1 iratban 1 adat. I.A.3. 
meg fa/amaf/za (1562: 87.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 
találtatik: 3 iratban 3 adat. I.A.3a. 

Wa/mmeA: (1590: 230.); r/za/a/rameX; 
(1580: 238.). 2 adat. — I.A.6. meg 
fa/a/faf/zzzazza& (1577: 280.). 1 adat. 
— A formáns mássalhangzós tőhöz 
csatlakozik 3 adatban. 

támad: 3 iratban 4 adat. I.A.3. 
f/zamadzza (1580: 238.); II.A.3. fá­
makor va/zza (1575: 195. 2 x ) ; fama-
aaff woma (1588: 247.). — Jelen idejű 
alak 1 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik. 

táplál: 1 iratban 1 adat. I.B.3. 
Tĥ /a/zza (1571: 244.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 
tart: 8 iratban 8 adat. I.A.3. Tarzwza 

(1559: 144.); I.A.4. TarfazzazzA; (1595: 
293.); I.B.3. falazza (1590: 209.). 3 
adat. — I.A.3. meg/z N e m Tarm^a 
(1580: 298.); I.B.l. meg/z nem Tar-
fazzam (1551: 130.); I.B.3. meg/z N e 
Thr^a/za^a (1569: 77.); meg/z N e m 
z"/zaz"MaMa (1568: 312.); I.B.4. meg/z 
N e m TTzarmazzaÁ: (1576: 128.). 5 adat. 
— A formáns kötőhangzós tőhöz 
csatlakozik 8 adatban. 

tartatik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 
meg/ (arfameA: (1588: 226.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatla­
kozik. 
tarthat: 2 iratban 2 adat. I.B.l. meg 

nem farf/zamam (1580: 300.); I.B.4. 
meg/z nem farf/zamo& (1588: 289.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 
tartozik: 5 iratban 5 adat. I.A.3a, 

7%rfoz»ek (1577:65.); farfazzzé%( 1584: 
261.); I.A.5. farrozMa»aÁ: (1589: 84.); 
II.A.3. z*arfozo(/z Wzza (1556: 119.); 
II.A.6. 7arf/zazf/za& va/zza (1580: 298.). 
— Jelen idejű alak 3 adat. A formáns 
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mássalhangzós tőhöz csatlakozik 3 
adatban. 

taszigál: 1 iratban 1 adat. II.B.4. 
fozyga/fw&... W z z a (1579: 58.). 

távozik: 1 iratban 1 adat. I.A.la. 
e/ fűyyozTfa/M (1577: 182.). — A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik. 

tehet: 4 iratban 4 adat. I.B.l. fe/zef-
zzem (1589: 121.); II.A.3. feWef 
w o W (1572: 277.). 2 adat. — I.B.l. 
k N e m fe/zef/zem (1570: 107.); II.B.3. 
n e m feAe/re wo/zza /e (1584: 261.). 2 
adat. — Jelen idejű alak 2 adat. A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik 2 adatban. 

tekint: 1 iratban 1 adat. I.A.6. zwag/z 
n e m fe&ezzfezzezzeA: (1573: 176.). — 
A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

telik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 6y 
n e m Te/zzeA: (1560: 61.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

teljesít: 2 iratban 2 adat. I.B.3. 6e 
n e m W/yeyefezze (1573: 143.). 1 adat. 
— I.B.6. meg n e m fe/Wffezze/c (1578: 
199.). 1 adat. — A formáns kötőhang­
zós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

teremt: 1 iratban 1 adat. I.B.6. meg 
fere/Mfe%eye& (1546: 92.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik. 

terhel: 1 iratban 1 adat. I.B.l. 
fer/ze/zze/M (1551: 130.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

tesz: 19 iratban 25 adat. I.A.l. 
fezzzzzzt (1592: 213.); I.A.3. fezzzze 
(1572: 50.); feozzzze (1569: 77.); fezzzze 
(1573: 178., 1584: 261., 1562: 284.); 
Temze (1562: 356.); fezzzze (1599: 357.); 
I.A.6. 77zezzzzezze& (1599: 344.); fezz-
M#ze& (1580: 377.); II.A.3. feozVz W -
z%z (1564: 243.); feof/z wo&za (1584: 
261.); f/zef/z wo/zza (1560: 358.); II.A.6. 
feorfeA: w o W (1596: 8.); fÁeffezze& 
wo/»a (1580: 238.). 15 adat. — I.B.l. 
ze /ezzzze/MZJ (1570: 107.); /e N e re/z/ze/M 
(uo.); I.B.3. /e /ezzé (1572: 218.); /e 
ne fe/zzze (1576: 239.); ze n e m /e/zzze 
(1584: 261. 2 x ) ; I.B.6. /e /e/zzzê  
(1584: 261. 2 x ) ; 1 ^ fezzzzeA: (1593: 

335.); II.A.3. /e feorf Wzzo (1576: 
253.). 10 adat. — Jelen idejű alak 19 
adat. A formáns magánhangzós tőhöz 
csatlakozik 19 adatban. A z zz n e m 
geminálódott 1 adatban. 

tétetik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 
//zefezTzezc (1580: 238.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

tetszik: 2 iratban 2 adat. I.A.3a. 
fecezze& (é. n.: 343.); feczezzeA: (1586: 
395.). — A formáns kötőhangzós 
tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

tilt: 1 iratban 1 adat. I.B.3. e/ fz/-
âzza (1583: 68.). — A formáns kötő­
hangzós tőhöz csatlakozik. 

többit: 1 iratban 1 adat. II.B.l. 
7eo6zYe^em W z z a (1586: 264.). 

történik: 32 iratban 43 adat. I.A.la. 
förfzzzzz/m (1576: 198.); I.A.3a. Teör-
^zzne/c (1570: 38.); feorfyzzzzzwezc 
(1570: 39.); ferfzzzzzek (1566: 91.); 
rerfezzzze/c (1554: 102.); förfezzzze&z'j 
(1570: 107.); feo^me/c (1598: 125.); 
zorfezzezc (1595: 127. 3 x ) ; //zorr/zezzzze 
[!] (1577: 139.); f/zorfez%zze& (1577: 
139.); förf/zezzzzeA: (no.); forf/zze/t (é. n.: 
162.); (eőz-fezzzzezt (1584: 166.); forfezz-
zze/c (1594: 169.); f/zorfzzze/c (1577: 
181.); //ze&fezzzzeA: (1597: 187.); feor-
fezzzze/c (1597: 188.); 7orfezzzze& (1572: 
194.); rörfzzzz/cz.9 (1575: 195.); förfzzzzze& 
(1576: 198.); r̂f/zzzze/c (1578: 201.); 
feorf ezzzze& (1592: 212.); feorfezzzze&zj 
(1586: 232.); TTzeoz-̂ zzzezt (1573: 251.); 
7eorf/z/z# (1586: 264.); Teorr/z/zzzzeA; 
(1586: 265. 3 x ) ; Teorr/z/zzzzeA: (no.); 
f/zeorf/z/zzzzezt (no.); rorrzzzzze/t (1591: 
310.); f/zeorzVzezzfze& (1568: 312.); /Aer-
f/zezzzzeA: (1584: 313.); Wrfezze& (1587: 
324.); f/zerf/zezz/zf/t (1560: 328.); TTzeor-
r/z_yzzzẑ  (1574: 330.); förfezzzze& (1589: 
349.); forfezz7ze& (uo.); /öz-feMzzeA: (1598: 
381.); II.A.3. ̂ r/e/zf W « a (1596: 62.); 
f&eorzVze/zf/z M;o/zza (1568:312.). —Jelen 
idejű alak 41 adat. A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik 41 adat­
ban. 

tud: 4 iratban 4 adat. I.A.l. TWzzek 
(1592: 138.); fWhe/t (1576: 189.); 
I.A.4. T W , z w z & (1557: 319.); II.B.l. 
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fi'ffom vo//za (1577: 100.). — Jelen 
idejű alak 3 adat. A formáns mással-
hangzós tőhöz csatlakozik 3 adatban. 

U, Ú 
ugarol: 1 iratban 1 adat. H.A.3. 

Meg/z vgar/or/z wo/«a (1593: 291.). 

U,D 
ül: 2 iratban 2 adat. I.A.4. w/^zzÁ; 

(1573: 235.). 1 adat. — II.A.4. /e 
Wfeo»& wo/wa (1564: 243.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

űz: 1 iratban 4 adat. II.B.5. &y 
vzfgA; W m a (1576: 297. 3 x ) ; Aiz v z ^ 
Wf%z (uo.). 
üzen: 2 iratban 2 adat. I.A.3. TzeM/zg 

(1562: 276.); I.B.3. Jz6wze (1566: 
135.). — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

V 
választ: 2 iratban 2 adat. I.A.6. 

%%z/azzYzaMa7za& (1586: 265.); I.B.3. 
wa/azf/zozza (1562: 276.). — A for­
máns kötőhangzós tőhöz csatlakozik 
2 adatban. 
válik: 2 iratban 2 adat. I.A.3. e/ 

Wzza [!] (1576: 297.). 1 adat. — II.A. 
1. W/rám wdV/za mgg/z (1567: 367.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 1 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 
vált: 3 iratban 3 adat. I.B.3. hoza 

W f W a (1577: 65.). 1 adat. — I.B.3. 
Wfawa meg/z (1573: 271.); II.B.6. 
wa/foffa& tW/na meg (1596: 8.). 
2 adat. — Jelen idejű alak 2 adat. 
A formáns kötőhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 
válthat: 2 iratban 2 adat. I.B.l. 

Mgg/z Wr/zarMamzf (1587: 272.); Meg/z 
N e m Fa&Wffza (1587: 273.). — A 
formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 
változik: 1 iratban 1 adat. I.A.3a. 

meg/z WzYzozfze& (1586: 265.). — 

A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik. 

van: 88 iratban 145 adat. I.A.l. 
Wfzg& (1575: 56.); W % e & (1577: 
100.); W » e & (1573: 178. 3 x ) ; % W -
zzzc (1551: 250.); MWzze& (1569: 286.); 
I.A.2. W W (1557: 319.); I.A.3. 
Wzza(1567:9.2x); Wzza(1594:14.); 
Wzza (no., 1550: 18.); Fb/zza (1570: 
26.); vo/zza (1560: 30.); W » a (1563: 
34., 1570: 39., 1574: 53. 2 x ; 1579: 
58. 6 x ) ; Wzza (1558: 60. 2 x ) ; woAza-
z'j (1596: 62.); Wzzaza (1562: 73.); 
Wzza (1569: 77. 2 x ; 1589: 84. 2 x ) ; 
wo/zza (1564: 90., 1576: 96.); Wzza 
(1577: 100., 1554: 102.); Fb/zza (1570: 
107.); w/a/zza (1575: 131.); mAza/j 
(1574: 140.); w o W (1573: 143.); 
W/za (1574: 157.); zWzza (1563—4: 
159.); FoÍMa^ (1577: 165.); Wzza 
(1594: 168.); Wzza (no.); Fb/»o (1581: 
183.); W „ a (1576: 189.); wa/Ma (1592: 
211.); wozWj (1592: 212.); va/zza 
(1572: 218.); Ka/zza (1583: 236.); 
Wzza (1580: 238.); zíoW (1586: 240.); 
wa/zza (1564: 243., 1571: 244., 1576: 
252., 1582: 258., 1584: 260., 1585: 
262., 1586: 264. 4 x ; 1562: 276. 4 x ; 
1569: 286.); PFa/zza (1586: 288.); 
w/»ű (1587: 295.); va/zza (1576: 297. 
2 x ) ; W m z (1568: 312.); wazza (1573: 
318.); Wzza (uo.); v o W (1573: 321.); 
Fa/zza (no.); zw/zza (1587: 323., 1587: 
324.); va/zza 1581: 325., 1592: 433C); 
ŵ a/zza (1574: 338.); Wzza (1585: 341.); 
zza/zza (é. n.: 343.); va/zza (1568: 353.); 
Fa/zza (no.); Wzza (1592: 362., 1598: 
381.); wazza (1568: 384.); wa/zza (1572: 
393., 1586: 395.); I.A.4. W/zoM& 
(1568: 37.); Fa/zzazzA: (1576: 253.); 
Wzzazzk (1582: 258., 1580: 377.); 
I.A.6. Wzzazza&(1580: 4. 3 x ; 1567: 
9., 1585: 12., 1570: 35.); ̂ oWMaA: 
(1568: 37., 1579: 58.); Wzzazzak (1577: 
100., 1575: 195.); Fabazza/c (1576: 
197.); Wzzazza& (1579: 202., 1590: 
209.); Wzzazzak (1592: 212.); va/zza-
zzazt (1576: 239.); iva/zzazzaÁ; (1571: 
244. 2 x ) ; Fa/zzazzaA: (1584: 260.); 
wo/Mo/zaA: (1562: 276.) ;va/zzazza& (1568: 
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285.); wo/zzaMak (1569: 286.); Fb/zza-
,%7&M (1592: 292.); Wzza/za& (1581: 
325.); woWMOÁ: (1560: 328.); Wzza-
MO& (1581: 332.); II.A.l. }vô /za/M 
Wzza (1575: 370.); II.A.3. vo/z" vo/zza 
(1567: 9. 2 x ) ; )ya/r yva/zza (1563: 34. 
2 x ) ; wa/fA wa/zza^ (1572: 50.); Fa/f 
K o W (1574: 54.); W f m W (1562: 
73.); wa/f va/zza (1569: 77.); va/f va/zza 
(no.); wa/f/z wo/wa (1576: 128., 1572: 
136.); wa/f wa/zza (1573: 143.); W f 
W » a (1575: 195.); wa/f/z }ya/zza (1562: 
276.); va/f va/zza (1568: 353.); va/fA 
va/zza (uo.); II.A.4. wa/fak w/no (1563: 
34.); wa/fWzz& iva/zza (1562: 276., 
1568: 312.); wa/fwzzk W&za (1580: 
377.); II.A.6. PFo/mA; %W,za (1576: 
128.); vo/^A; va/zza (1594: 141.); W f -
fAak wa/zza (1577: 181.); Wfw%z& va/-
zza (1575: 195.). — Jelen idejű alak 
120 adat. A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 120 adatban. — 
Lásd még a 380 múlt idejű alak va/zza 
elemét is! 

vár: 8 iratban 11 adat. I.A.3. vazrza 
(1589: 84.); I.B.l. Fazvza (1573: 321.); 
I.B.3. wwfKzwz (1579: 58.); KarMo/a 
(no.); varzza (1589: 84.); warzza (1563— 
4: 159.); wazvza (1563^^: 160.); I.B. 
4. ww»oyw& (1579: 58.); II.A.l. % w -
fa w o W (1556: 373.). 9 adat. — I.A.3. 
varzza e/ (1573: 366.). 1 adat. — I.A.4. 
me^A wwzza»& (1572: 50.). 1 adat. 
— Jelen idejű alak 10 adat. A for­
máns mássalhangzós tőhöz csatlako­
zik 10 adatban. 

várhat: 2 iratban 2 adat. I.B.6. 
wűrAamaA: (1563-4: 159., 160.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 

vásárol: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 
vajar/of Wfwz (1589: 84.). 

végez: 5 iratban 5 adat. I.A.3. 
vvygezMe (1562: 276.); I.A.4. wegez-
zzezzk (1580: 4.); iv)#ezzzyzz& (1564: 
243.); II.A.3. vegezef va/zza (1589: 
84.). 4 adat. — II.B.6. e/ we#ezfe& wa/-
zza (1584: 261.). 1 adat. — Jelen idejű 
alak 3 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik 3 adatban. 

végezhet: 2 iratban 2 adat. I.A.4. 
%egfzWzzé& (1599: 357.). 1 adat. — 
I.B.6. e/ wgggz/zefMek (1586: 395.). 
1 adat. — A formáns mássalhangzós 
tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

vehet: 3 iratban 4 adat. I.B.4. 
weMzzezzk [!] (1562: 276.). 1 adat. — 
I.B.3. # ( # weWfzey.y (1573: 134.); 
I.B.6. M e g WzefMgk (1573: 134.); 
II.B.3. meg/z Wzeffe wa/zza (1572: 50.). 
3 adat. — Jelen idejű alak 3 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 3 adatban. 

vél: 1 iratban 1 adat. I.A.4. W/zezzA: 
(1580: 4.). — A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik. 

vesz (venni): 36 iratban 43 adat. 
I.A.I. Főzzek (1576: 96.); I.A.4. 
vezzzze?z& (1546: 92.); I.B.2. ve/zMe(/ 
(1599: 49.); I.B.3. verme (1599: 49.); 
II.A.l. weozVem wo/?za (1587: 66.); 
II.A.3. weoff w o W (1572: 50.); vaf/z 
yyo/fza (1584: 260.); II.B.3. egybe 
weff/ze wo/wa (1572: 136.). 8 adat. — 
I.B.4. #e wezzzzea& (1595: 16.); II.A.4. 
6eweffg%7z& wa/zza (1577:81.);II.B.4. 
yygffewA: wo/rza 6e (1577: 81.). 3 adat. 
— I.B. 3. wezzzze e/ (1587: 13.); ne 
yygMzzeye e/ (1587: 66.); ne Fezz/ze e/ 
(1587: 67.); ne wgzzzzg e/ (1571: 244.); 
g/ wezzg (1583: 300.); I.B.6. PgrzMg& e/ 
(1577: 181.); wezzzzgk 2/(1562: 276.); 
II.A.3. 2/ vaf/z Wzza (1576: 197.); 
II.B.l. 2/ ^eaffe ô/zza (1586: 264.); 
II.B.3. 2/ vaf/ze W « a (1576: 197.). 
10 adat. — I.B.3. /e/ vgzzzzeze (1570: 
107.); /e/ nem z/ezz/ze (1580: 261.); 
I.B.6. JW/ nem FezzMgA: (1595: 293.); 
II.A.l. /e/ nem wgJr/g/M wa/zza (1585: 
56.); II.A.3. veaf va/zzayg/(1580:255.); 
II.B.l.ye/ng vga/fez?nya/zza(1574: 53.); 
ye/ nem weoffem va/zza (1579: 58.);/g/ 
N e m vefre/M yyazza (1573: 318.); II.B.3. 
J5&/ N e m waffe wa/zza (1573: 178.); 
II.B.4. /g/ nem wea^wA: wa/zza (1571: 
44., 1572: 50.); II.B.6../W nem waffeA: 
va/zza (1571: 192.). 12 adat. — I.A.3. 
kf wezzzze (1594: 268.); I.B.3. &y Kezze 
(1595:127.);^wgzzzze(1563-^: 159.); 
Ary w/g/ze (1563—4: 160.); k/ wg/zzze 
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(1583: 206.); I.B.4. KeMMwA: &y (1568: 
285.); vgM7zw/& &y (uo.); I.B.6. /̂ 
weMMeÁ; (1586: 265.); II.B.3. ̂  ygo^e 
vo//za (1569: 77.); &f wgorfe w o W 
(1584: 261.). 10 adat. — Jelen idejű 
alak 23 adat. A formáns magánhang-
zós tőhöz csatlakozik 23 adatban. 
A z » nem geminálódott 3 adatban. 

vesz (veszni): 2 iratban 2 adat. LA.3. 
e/ N e w;ezMe (1582: 258.); e/ wgzMg 
(1584: 260.). — A formáns mással­
hangzós tőhöz csatlakozik 2 adatban. 

vet: 2 iratban 2 adat. II.A.l. ygfefgm 
W n o (1565: 161.). 1 adat. — I.B.l. 
6e w/gmgm (1592: 212.). 1 adat. — 
Jelen idejű alak 1 adat. A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

vét: 1 iratban 1 adat. II.A.L Kef-
fefgm W f W n a [!] (1577: 182.). 

vetet: 1 iratban 1 adat. II.B.3. 
wefeffAe w o W (1556: 383.). 
vetetik: 1 iratban 1 adat. LA.3a. 

e/ wefgf/zf& (1580: 238.). — A formáns 
mássalhangzós tőhöz csatlakozik. 

vihet: 4 iratban 4 adat. I.B.4. 
FzW/zM%M& [!] (1591: 133.); II.B.l. 
weghez nem w/Wfg wo/wz (1594: 268.). 
2 adat. — II.B.3. e/ né w^W/e w o W 
(1574: 53.); II.B.6. e/ WWrgA; )voW 
(1579: 58.). 2 adat. — Jelen idejű 

alak 1 adat. A formáns mássalhang­
zós tőhöz csatlakozik. 

violái: 2 iratban 3 adai. I.B.3. wWa/-
»a (1592: 211. 2 x ; 1597: 216.). — 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 3 adatban. 

visel: 1 iratban 1 adat. I.B.L w j W -
»#% (1572: 393.). — A formáns más­
salhangzós tőhöz csatlakozik. 

visz: 5 iratban 6 adat. II.B.3. W f e 
wo/wa (1574: 94.). 1 adat — II.B.3. 
6e ivyffe wo/ma (1574: 53.). 1 adat. 
— I.B.L e/ )V}WMgm (1569: 286.); 
I.B.3. e/ ̂ »/%g (1588: 225.); II.B.6. 
e/ m/rgA: w o W (1579: 58.). 3 adat. 
— II.B.3. &y ̂ ^ g )vo/Mű (1574: 53.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 2 adat. 
A formáns magánhangzós tőhöz csat­
lakozik 2 adatban. 
vitethetik: 1 iratban 1 adat. II.A.3. 

víghez ne WfefWef wo/fza (1567: 145.). 
volna: l. van. 
von: 4 iratban 4 adat. I.B.la. &y 

M^oMWa/c (1572: 136.); I.B.3. woMMa 
^ (1578: 28.). 2 adat. — II.B.6. 
/e wo»fa& .. .wo/Ma(1579: 58.). 1 adat. 
— I.B.L n % # voMMá (1594: 141.). 
1 adat. — Jelen idejű alak 3 adat. 
A formáns mássalhangzós tőhöz csat­
lakozik 3 adatban. 

A z 1292 adatot tehát 291 igető előfordulása adja. A z egyes igékre vonat­
koztatott átlagszám: 3 i r a t b a n 4 a d a t . 

A bemutatott 291 ige közül 172 (59,11%) fordul elő a hat igekötő vala­
melyikével, illetőleg többel is. A z egyes igekötők gyakorisága azonban igen 
különböző. Számszerű és százalékos megoszlásukat a következő táblázat szem­
lélteti: 

/4z ^g&ő/ó& jzű/Mjzerw 6? azaza/g&o.? meg-
oaz&ka 

Igekötő 

6g-
g/-
/g/-
&;'-
/g-
/Mgf-

Összesen: 

Az igekötők 

9 
36 
9 
16 
6 
96 

172 

— 

5,23% 
20,93% 
5,23% 
9,31% 
3,49% 
55,81% 

100,00% 
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5. A feltételes mód jelének a tőhöz csatlakozása alapján a 912 jelen idejű 
alakot a következőképpen csoportosíthatjuk: 

/4 /g/em fde/ő o/aÁrok fzdmfzgr/7 mggo^z/a^a a fó%öz caaf fokozó? a/of?/ÓM 
i 

I.A.l. 

la. 
2. 
3. 
3a. 
4. 
6. 

I.B.l. 

la. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Összesen 

Mássalhangzós tő 

30 
9 
2 

170 
68 
24 
54 
58 
1 
1 

115 
38 
1 
57 

628 

Kötőhangzós tő 

7 
— 
— 
40 
4 
4 
5 
25 
— 
— 
56 
16 
— 
19 

176 

Magánhangzós tő 

4 
— 
— 
56 
1 
3 
12 
4 
— 
1 
17 
3 
— 
7 

108 

Összesen 

41 
9 
2 

266 
73 
31 
71 
87 
1 
2 

188 
57 
1 
83 

912 

A mássalhangzós tőhöz csatlakozást mutató 628 adathoz számíthatjuk a 
380 múlt idejű alak W?za elemét is. 

6. A feltételes módú igealakok használata. 
Feltételes módú igealak nem fordul elő 123 iratban, a vizsgált iratok 

30,75%-ában. N e m lesz tanulság nélkül, ha áttekintjük e 123 irat műfajok 
szerinti megoszlását. 

A legnagyobb számú csoportot a z á l o g l e v é l képviseli: 19 (15,44%), 
az a hivatalos műfaj, amely leginkább független a hatóságoktól, bár e 19 irat 
között is van egy (1574: 55.), amely Kraszna megye hatóságának hivatalos 
kiadványában maradt ránk. A többi 18 (1580: 47., 1562: 89., 1598: 151., 
1595: 172., 1592: 174., 1581: 256., 1581: 257., 1588: 290., 1570: 294., 1581: 
301., 1595: 314., 1586: 326., 1570: 345., 1590: 346., 1582: 347., 1599: 352., 
1593: 363., 1592: 379.) hatósági közreműködés nélkül, legfeljebb tanúk előtt, 
de gyakran tanúk nélkül létrejött jogi aktust foglal írásba. — 15 irat (18,450%) 
missilis levél. Ezek közül egy (1599: 375.) a szepesi kamara levele 
Kövér Dorottyához, özvegy Deregnyei Gergslynéhez. A többi egyéni levél, ha 
egyiket-másikat hivatalos személy (Báthori országbíró, Perényi Gábor főis­
pán, Király György váradi helyettes főkapitány stb.) írta is (1574: 10., 1594: 
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15., 1596: 86., 1598: 124., 1599: 156., 1592: 167., 1574: 180., 1588: 184., 
1580:203., 1564:361., 1569:368., 1575:369., 1591:390., 1573:394.). Eset­
leg az 1574: 180. jelzésűt tekinthetjük bizonyos mértékig a semjéni falusi 
hatóság levelének. — 14 irat (12,195%) egyszerű f e l j e g y z é s e k e t , 
f e l s o r o l á s o k a t tartalmaz. Találunk ezek között két hatósági kiadványt 
is (1573: 51., 1574: 52.), egy feljegyzést arról, hogy Cecey Jakab szolgabíró 
miről referáljon a vármegye székének (1571: 64.), oklevélfelsorolást (1578: 3.) 
és különféle tárgyú felsorolásokat (1572: 79., 1594: 85., 1552: 115., 1552: 
118., 1580: 149., 1570: 193., 1590: 210., 1583: 259., 1585: 263., 1569: 316.). 
— 12 m e n e d é k l e v é l (9,756%) képviseli a hatóságon kívüli hivatalos 
írásbeliséget (1585: 63., 1562: 74., 1563: 75., 1580: 148., 1571: 154., 1588: 
221., 1573: 223., 1580: 254., 1592: 267., 1597: 296., 1570: 302., 1592: 359.) 
— A 10 t a n ú k i h a l l g a t á s i j e g y z ő k ö n y v (8,130%) közül há­
rom hatósági kiadványként maradt ránk (1585: 11., 1572: 80., 1580: 386.), 
de természetesen a többit is hivatalos vagy alkalmilag megbízott személyek 
vették fel (1595: 17., 1577: 22., 1581: 31., 1577: 82., 1579: 152., 1559: 173., 
1590: 350.). — A következő csoportba 9 (7,317%) v e n d i t i o n a l e s 
tartozik (1575: 45., 1598: 123., 1578: 200., 1581: 303., 1589: 311., 1580: 365., 
1580: 374., 1599: 380., 1584: 387.). — Nincs feltételes módú igealak 7 (5,691%) 
v é g r e n d e l e t b e n (1565: 126., 1557: 246., 1599: 279., 1594: 351., 1597: 
392., 1588: 396., 1594: 399.). — O s z t á l y l e v é l (divisionales), e g y e z ­
séglevél és c s e r e ü g y l e t írásba foglalása 5—5 (egyenként 4,065%) 
iratot ad (1557: 21., 1541: 282., 1591: 355., 1596: 364., 1592: 400., 1572: 33. 
1573: 163., 1574: 175., 1567: 177., 1578: 281., 1597: 150., 1580: 204., 1593: 
214., 1593: 215., 1588: 224.). — M a g á n a d o m á n y o z á s i okirat 
4 van (3,252%) ebben a kategóriában (1589: 19., 1599: 171., 1596: 248., 
1597: 249.). — 3—3 irat (egyenként 2,439%) képviseli a t a n á c s i h a t á ­
r o z a t o k a t (1590: 110., 1597: 112., 1598: 113.), a z a d ó s l e v l e k e t , 
k ö t e l e z v é n y e k e t (1545: 98., 1587: 241., 1564: 315.), valamint a 
r e m i s s i o n a l e s műfaját (1562: 190., 1552: 283., 1593: 336.). — 2—2 
(egyenként 1,626%) vizsgálati egység tartozik a t ö r v é n y s z é k i felelet 
(responsio)(1577k.: 1., 1580 k.: 5.), illetőleg a tisztújítás előtti i m a 
(1570: 106., 1586: 109.) kategóriájába. — S végül a következő 5 irat (egyen­
ként 0,813%) nem sorolható megnyugtatóan egyik fentebbi csoportba sem: 
Cecey Jakab, Kraszna megyei szolgabíró és Dancs Miklós megbízásából 
a d m o ni ti ot („megkínálás") foganatosítottak (1571: 59.); Báthori Miklós 
országbíró p a r a n c s o l a t a az óvári bíráknak és polgároknak (1577: 164.); 
Homonnai Drugeth István kinyilvánítja, hogy a Szentjánosi Lajossal volt 
pereit „leszállítja" (megszünteti) (1571: 317.); a kassai bíró parancsára meg­
becsülik Mezti György házát (1599: 376.); végül Divinyi Pál és Márton fel­
szabadítják Szőcs András nevű jobbágyukat, mert a jobbágy öccse törő rab­
ságba esett (1591: 391.). 

A vizsgálatba bevont 400 irat közül a l e g n a g y o b b s z á m ú c s o ­
p o r t é p p e n a z , a m e l y b e n feltételes m ó d ú i g e a l a k 
n e m f o r d u l elő. Az iménti műfaji csoportosítás azt is mutatja, hogy a 
missilisek nem a legtöbb vizsgálati egységet adják: a túlnyomó nagy többség 
h i v a t a l o s irat. Vagyis a hivatalos írásbeliséggel nem feltétlenül jár 
együtt ebben a korban a feltételes módú igealak gyakori használata, sőt 
— erre is láttunk példát — a hivatali írásbeliségnek sem feltétlen velejárója. 

7. Részint a közölt táblázatok, részint a szótárszerű adatfelsorolás a vizs-

30 



gált anyagban előforduló feltételes módú igealakoknak csaknem minden 
problémáját megvilágítják. Arra az igen lényeges kérdésre azonban, hogy az 
egyes igealakok miképpen oszlanak meg a műfajtól függően, illetőleg mon­
dattípusok szerint, továbbá hogy szükséges-e a feltételes m ó d használata az 
illető mondatban, vagy csupán a mintául szolgáló latin formula, esetleg a 
latin nyelv szabályai miatt használnak-e a magyarban feltételes módot, az 
eddigiekből nem kapunk feleletet. Ezekre a kérdésekre elmélyült és igen rész­
letes elemzés után lehetne válaszolni, a részletes elemzés azonban igen nagy 
helyet foglalna el. A mondatok tömegét kellene példaként idézni, hogy a típus 
megállapítását elfogadhatóvá tehessem. Most tehát kénytelen vagyok erről a 
rendkívül érdekes nyomozásról lemondani, csupán összefoglalóan jelzem álta­
lános jellegű megállapításaimat. 

Leggyakoribb az idegenszerű használat a „Mikoron mi... összegyűltünk 
volna" típusú formulákban. Lényegesen kevesebb olyan esetekben, amelyek­
ben a latin a consecutio temporum miatt használja a coniunctivus praet. imp., 
illetőleg praet. perf. alakjait. A példák többségében vagy nyelvünk mai sza­
bályai szerint is kötelező a feltételes mód, vagy pedig jogi szempontból olykor 
igen-igen fontos értelemárnyalatot kíván vele kifejezni az irat szerkesztője 
(valószínűleg ilyen esetekben sem egészen függetlenül a latin mintáktól). 

Befejezésül még csupán két dologra mutatnék rá. Egyik az i k e s r a g o ­
z á s ú alakok között, másik a t á r g y a s r a g o z á s t ö b b e s s z á m 
első s z e m é l y ű alakok között feltűnő „szabálytalanságok" kérdése. A z 
első nyilvánvalóan mutatja, hogy az ikes ragozási rendszer megbomlóban van, 
a másik jelzi a -»<% -%<% ragos alakok háttérbe szorulásának kezdetét. 

1. A nyelvi jelek m e n n y i s é g i viszonyainak vizsgálata nem helyet­
tesítheti a m i n ő s é g i a n a l í z i s t . Vannak problémák, amelyeket 
mennyiségi elemzéssel meg sem lehet közelíteni. Kétségtelen viszont, hogy a 
nyelv működése közben a nyelvi rendszer elemei — akár a fonémák, akár a 
morfemák, akár a szintagmák szintjén — más-más arányban vesznek részt a 
közlés felépítésében. Ezeknek az arányoknak a számbavételével egzakt módon 
lehet jellemezni bármely nyelvi közlést, a nyelvtudományi vagy filológiai 
vizsgálat tárgyává tett bármely szöveget, esetleg egy nyelvjárás területén fel­
vett bármely terjedelmű szöveggyűjteményt. Éppen ezért a mennyiségi analízis 
eredményeit sokkal inkább hasznosíthatjuk az úgynevezett „külső" nyelvészet 
problémáinak megoldására, mint az úgynevezett „belső" nyelvészet sajátos 
kérdéseinek vizsgálatában. N e m kell elfelejtenünk, hogy a matematikai nyel­
vészet egyik ágát, a nyelvi statisztikát már akkor is művelték a magyar nyelv­
tudományban, amikor teljes virágjában volt az újgrammatikus iskola, amikor 
nemcsak hogy a különféle strukturalista iskolák nem voltak meg, hanem még 
F. de Saussure híres Cowra-ja sem. 

Természetesen én sem kívánok megfeledkezni arról, hogy a nyelvi sta­
tisztika nem azonos a matematikai nyelvészettel. Ahogy a matematika nem 
csupán mennyiségi viszonyokkal foglalkozik, ugyanúgy a matematikai nyel­
vészet sem merül ki a nyelvi jelek mennyiségi viszonyainak vizsgálatával. 

2. A nyelvtudománynak az a legfontosabb és legnagyobb feladata, hogy 
vizsgálatának tárgyát, a nyelvet, ezt a — bármennyire elkoptatott is már ez a 
jelző, mégis leírom — csodálatos jelrendszert a m a g a v a l ó s á g á b a n 
megismerje és megismertesse. Ennek a feladatnak a megoldásához minden 
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eszközt fel lehet és fel kell használni. D e arra mindenképpen vigyáznunk kell, 
hogy az eszköz ne váljék céllá. 

3. N e m kevésbé fontos, és nem is kisebb feladata a nyelvtudománynak a 
n y e l v és a n y e l v e t b e s z é l ő t á r s a d a l o m k ö z ö t t i ö s s z e ­
f ü g g é s e k , k a p c s o l a t o k f e l t á r á s a : a „külső" nyelvészet prob­
lémáinak megoldása. Ezt a kérdéskört nem lehet kirekeszteni a nyelvtudo­
mányból, sőt a tényleges nyelvtudományi munkában még elválasztani sem 
lehet a kettőt egymástól. H a ugyanis nem a priori feltevésekre alapozzuk a 
nyelv természetére vonatkozó felfogásunkat, a „nyelv"-hez — bármely adott 
történelmi korszakban — hosszabb-rövidebb terjedelmű nyelvi nyilatkozatok, 
közlések elemzése alapján jutunk el. A nyelvi nyilatkozatokat pedig tartal­
mukban is, formájukban is külső, nem nyelvi tényezők határozzák meg. 
Ezeknek a külső tényezőknek és magára a nyelvre tett — sokszor felderíthe­
tetlen — hatásuknak a vizsgálata egyfelől, másfelől a rendszerszerűség ábrá­
zolása az éppen tanulmányozott vizsgálati egységben: ebben látom a „külső" 
és „belső" nyelvészet elválaszthatatlan egybekapcsoltságát. — A dialektológus­
nak például le kell írnia egy nyelvi részrendszert, el kell helyeznie a nyelvterü­
let valamely pontján vagy körülhatárolt kisebb területén. A rendszerből ki­
ütköző „szabálytalanságok" magyarázatára körül kell néznie a szomszédos 
területeken, meg kell állapítania a vizsgált és a szomszédos területek népessé­
gének egymással való kapcsolatát, számolnia kell valamely közeli vagy kissé 
távolabbi város nyelvének, illetőleg a köznyelvnek, valamint az irodalmi 
nyelvnek a hatásával stb. A történeti dialektológiában s általában a történeti 
nyelvtudományban is szorosan kapcsolódik egymáshoz a „külső" és „belső" 
nyelvészet. A z írott források nyelvtudományi értékesítése az emlékben meg­
állapítható nyelvhasználati forma rendszerbeli meghatározásával és a nem 
nyelvi tényezők (az emlék műfaji jellege és keletkezési helye, az író személye, 
lakóhelye stb.) alapos mérlegelésével végezhető csak el. 

A z ilyen természetű nyelvtudományi vizsgálatokban — éppen a vizsgálati 
egység nyelvi sajátságainak leírására, más vizsgálati egység nyelvi sajátságai­
val való pontos összevetésére — igen fontos munkaeszköznek tartom a nyelvi 
statisztikát. D e csak munkaeszköznek, sohasem célnak. 

PAPP LÁSZLÓ 

JfHHrBOCTaTHCTHHeCKHe HCCJie^OBaHHH 

(PesioMe) 
HsyqeHne K O J i H i e c T B e H H L i x c o o T H o i n e n n H asbiKOBbix snaKOB 

He Moacer saMeHMTB Mx Ka q e c T B C H H O r o a H a Ji H 3 a. EcTB npoőJieM&i, K 
KOTopbiM aaace HGBOSMoacno noaxo^HTi, K O J i n n e c T B e H H E i M a n a j i n s o M . 
HecoMHeHHo oanaKO, nro npn $yHKUHOHHpOBaHHH ashiKa 3JieMeHTbi ero CMcreMLi 
He B oaHHaKOBOH Mepe ynacTByioT B nocTpoemiH cooőmeHHa. C yneroM pasHBix 
COOTHOHieHHH M03KHO TOHHO XapaKTepH30BaTB JUOŐOe 33BIKOBOe BLICKaSBIBaHHe, 
JHOŐOH T6KCT, nO^BepraeMBIH JIHHrBHCTHHeCKOMy HJIH ̂ )HJIOJIOrHHeCKOMy H3yyeHHK) 
M — őbiTB Moacer — coőpaHne rexcTOB c jnoőbiM oőteMOM, sanncaHHLix na 
reppHTopHH KaKoro-HHŐyzu, anajieKra. HMenno nosroMy pesyjiBTaTLi KOJinyecr-
BeHHoro auajiHsa Moryr ŐBirt HcnojibSOBanti CKopee npn pemeHHH npoőjieM rax 
HasbisaeMOH «BHeuiHeH» JiHHrBHCTHKH, M6M npn HsyyeHHH CBoeo6pa3Hbix BonpocoB 
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TaK HaSLIBaeMOM «BHyTpeHHeÉ» JIHHTBHCTHKH. H6JIB3M SaŐLIBaTL O TOM, HTO 
aSLIKOBaa CTaTHCTHKa, MBJIHIOmaMCa O^HOH H3 OTpaCJICH MaTeMaTMHeCKOM JIHHTBHC­
THKH, KyjIBTHBHpOBaJiaCB B BCHFepCKOM M3BH(03HaHHH ygCC H TOT^a, KOr#a HIKOJia 
MJia^orpaMMaTMKOB ŐBiJia B nojmoM pacHBCTe, Kor^a eme ne ŐBijio ne TOJitKo 
pasHoro po^a crpyKrypajmcTHHecKHX niKOJi, no âace H ESBecrnoro «Á)^ca» $. 
^e-Coccmpa. 

IIO MHCHHK) aBTOpa M3BIKOBaa CTaTHCTHKa HC TO)K,qeCTBeHHa MaTCMaTH^eCKOMy 
M3BIK03HaHHK). K&K MaTCMaTHKa 3aHHMaCTC3 HC TOJIBKO KOJIHMGCTBeHHBIMH OTHOHIC-
HH3MH, TaK H MaTCMaTHHeCKaM JIHHFBHCTHKa HC OTpaHHIHBaCTCa H3yyeHH6M 
KOJIHHCCTBGHHBIX COOTHOHICHHH 33BIKOBBIX 3HaKOB. 

%̂jia pemeHHa csoen saaain M3HK03HaHHe Moacer H aojiacno Bocnojnao-
BaTBCM BCHKHMH Cpe^CTBaMH. H o JIHHFBHCTBI ÔJÎ KHBI CJIC^HTB 3a T6M, HTOŐBI 
cpe^cTBo HccjieaoBaHHM ne CTano ero î ejiBio. 

He Menee saamoH H 3HaHHTCJiBHOH sa^anen jiHHFBHCTHKH MBjî GTca o T -
KpBITHe B 3 a H M O O T H O H i e H H H M C %C # y a 3 BI K O M H OŐnjCCTBOMI 
roBopaniHM na aannoM a3BiKe, pemeHne npoőJieM «BHeniHeH» JIHHTBHCTHKH. Kpyr 
3THX BOHpOCOB HCJIB3ÍI HC TOJIBKO HCKJHOHHTB H3 JIHHFBHCTHKH, HO B WHCTBHTGJTBHOH 
MSBiKOBeanecKOH paőoTG aaace H HCB03MO%CHO OTWJIHTB apyr OT apyra 3TH j%se 
Bemn. M6o ecjiH nanie noHEManne npnpoaBi astnca ocHOBBisaeTca He na anpnopHBix 
npeanOJIO^CeHHMX, TO JJO «E3BH(a» — B JIK)ŐOH JjaHHBIH HCTOpHHCCKHH nepHO# — MBI 
aoxo^HM nyTCM aHajiHsa GojiBHiero Hjin MCHBHiero oőteMa H3BiKOBBix BBicKasBi-
BaHHH, COOŐHICHHH. A M3BIKOBBIC BBICKa3BIBaHH% KEK B CBOCM COACp^CaHHH, TaK H B 
cBoeíí #opMe onpeaeJiMK)Tca BHeuiHHMH, ne M3BiKOBBiMH ̂ aKTopaMH. HepaspBiB-
HyK) CBM3B «BHeHIHeH» H «BHyTpeHH6H» JIHHTBHCTHKH aBTOp BH^HT, C 0&HOH CTOpOHBI, 
BH3yH6HHH 3THX BH6IHHHX ^aKTOpOB, HXHaCTO HepaCKpBIBaGMOTO B03WHCTBHM Ha 
33BIK, H B H3o6paXC6HHH CHCTCMHOCTH HSyiaCMOH eaHHHHBI — C APyrOH CTOpOHBI. 
B HCTOpHHCCKOH AHaJICKTOJIOrHH H BOOŐlHG B HCTOpHHCCKOM a3BIK03HaHHH TOX6 
T6CHO CBM3aHBI «BHGHIH«a» H «BHyTpeHH3a» JIHHTBHCTHKa. ̂ (aTB JIHHTBHCTHHeCKyK) 
OHCHKy HHCBM6HHBIM HCTOHHHKaM MOXCHO TOJIBKO HyT6M OnpeaCJICHHa CHCT6MHOTO 
MecTa BCTpê aK)H];eHca asBiKOBOíí (|)opMBi, H nyTCM ocHOBaTCJiBHoro BSseuiHBaHHM 
HCM3BIKOBBIX C&aKTOpOB (xcaHp H M6CTO npOHCXOaC^eHHM HaMMTHHKa, JIHHHOCTB H 
MeCTO^CHTCJIBCTBO aBTOpa, H T. H.). 

B TaKOTO pOga JIHHTBHCTH%CKHX HCCJie^OBaHHRX — HMCHHO #%* OHHCaHHH 
M3BIKOBBIX OCOŐeHHOCTeH H3yHaCMOH eaHHHEBI, W M CTO TOHHOTO CpaBHCHHa C 
H3BIKOBBIMH OCOŐCHHOCTMMH apyTHX, HOABepraBDH^HXCa H3yHCHmO CAHHHH— aBTOp 
CHHTaCTM3BIKOByK) CTaTHCTHKy OH6HB Ba^CHBIM CpeWTBOM paŐOTBI. H o TOJIBKO 
cpeacTBOM H HHKoraa ne uejiBio. 

JI. Hann 

3 Kálmán: Magyar nyelvjárások XI. 33 





„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN 

MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XI. 35—42 1965 
ÉVKÖNYVE 

Milyen fa a cserefa ? 

1. Csere szavunk — az ÉrtSz. „régies, ritka" jelzéssel hozza — az iroda­
lomban és a köznyelvben általánosságban 'virgultum; Busch, Gebüsch; bok­
ros hely, cserjés' értelemben használatos, de irodalmias, régieskedő mellékízű 
kifejezés. Ezzel szemben Erdélyben, a keleti és az északkeleti magyar nyelv­
területen m a is használt fanév (Bereg, Szabolcs, Szatmár). Alábbi adataim 
alapján megállapítható, hogy Erdélyben a tölgyek 'Quercus robur L. és Q. 
petraea (Matt.) Liebl.' neveként ismert és használt m a is. Utóbbi értelméből 
fejlődött ki — nomen collectívnmként használva — a 'quercetum; Eichenwald; 
tölgyes' értelmezés. 

Kutatóink elsősorban a NySz. idézeteire támaszkodtak, s így érthető 
SziNNYEi JÓZSEF kételkedése MOLNÁR ALBERT cjere 'quercetum, vepretum, 
vepres' értelmezésében (NyK. XXXIII, 136—7. Ugyanitt hivatkozik SziNNYEi, 
a MTsz. egy értékes adatára: c^grej 'fiatal tölgyerdő' (Szatmár m. Mánd, 
de vö. SzamSz. cserá? 'cserjés bokros'), végül is azonban P PB (1782) car-
pinetum 'Tsere, Tserés hely' értelmezése félrevezeti. E hibás magyarázat 
— helyesen carpinetnm 'gyertyános' lenne — CALEPiNUStól ered, ahol carpinus 
'tser tőgy' adatában látjuk eredetét. CALEpmus sok más botanikai botlásával 
ez is végigvándorolt szótárainkon, s nem egyszer vitte tévedésbe nyelvésze­
inket. 

SziNNYEinek ez a kételkedése lett szülőanyja a későbbi és a modern nyelv­
tudományi munkákban szintén felbukkanó aggodalmaknak (TtSz., SzlJSz.). 
Részben ezt a kételkedést és aggodalmat szeretném eloszlatni — a bemutatott 
és magyarázott szövegrészletekkel — másrészt szeretném felhívni a figyelmet 
SziNNYEi azon megállapítására, amelyet adataiból következtet, hogy „Mind­
ebből az derül ki, hogy a cfere szó nem azonos a cser szóval." Érdekes, hogy 
kutatóink SziNNYEinek ezen megállapítása felett — az EtSz. kivételével — el­
siklottak, amikor a csere (és a változatának tartott cser/e) szavainkat magya­
rázni, megfejteni igyekeztek. 

2. D e lássuk az adatokat! Egyesekben csak közvetve művelődéstörténeti, 
fatechnológiai magyarázatokkal lehet a szövegben a csere ~csere/iz szó értel­
mét megmagyarázni, ezért erre mindig kitérek. 

1653-ban Apáczai Csere János (MEncikl. 231) azt írja, hogy „ A tsernek 
természeti gyümoltse makk, néhai gyümöltse penig gallos és Asere enyv." Itt 
Apáczai Csere János a tudományban Cynips quercus-calicis Burgds. néven 
ismert gubacsdarázs által a Quercus robur L.-n okozott növényi cserzőgubacsot 
(másként suskát) ismerteti. Régebben igen fontos növényi bőrcserző anyagunk 
volt, amelyből külföldre is sokat szállítottak hazánkból (MoESZ GuszTÁv 
Magyarország gubacsai. Bp., 1938. 46. p.). 
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1655-ben Oroszhegyi Mihály által írt munkácska (RMK.I.910=Bibliogr. 
univers. silviculturae. Hungária I.k. No. 4791), amely „Az fenyőfának hasz­
nos voltáról stb." címet viseli, 27. versében a következőket mondja: „az házad 
négy szege mindenütt Fenyő-fa, noha Tlsere talpra vagyon el-fundálva". 

1666-ban Gyalu határában írják össze: „Wagjon az Varhoz való Tölgy 
makkos Erdeo Tilalmas, mellyet hínak Czerenek, melyből az varosnak szokott 
az Tiszt épületre való fat adnj..." (JAKÓ, Gyalui Urb. 148). JAKÓ i. m.57., 
illetőleg 207. lapján 1640-ben és 1679-ben is Crere néven említik az erdőt. 

A z 1694-ben készült sepsiszentgyörgyi erdőrendtartás (Erdészeti Okit. 
1.617) 2. pontja szerint „Az Híd-avassából, Benkő-avasából, Tisztütó-avasból, 
Homlok nevű helyről senkinek fát ne adjanak, hanem hídpadlásra, talpnak, 
malomra, kapulábnak, azt is úgy, hogy más avasban ilyen műbe alkalmatos 
fa nem találtatnék; ezen avasoknak egy-egy szálfájának tilalma különkülön 
fi. 1.", az 5. pont szerint: „Senkinek az maga udvaráról vidékbe csere/#f kiadni 
sem pénzért, sem ajándékon szabad ne légyen, különben minden szál fáért 
büntetődjék egy-egy forintra." 

Takáts Sándor (Rajzok a török világból. II.k.77.1ap S.jegyz.) közli: 
„Az 1713. évben például Fogaras várának javításához rendelnek 25 cjere-
gerendát, 390 caeredeszkát avagy padlásfát, 22 caerelábfát, 10 falnak való 
csere/af, 170 fenyőpadlásfát, 1380 fűrészdeszkát és öt ölnyi hosszú öreg eae-
re/%f." 

1739-ben az oprakercisórai (Fogaras) papírmalom összeírásában... „cae-
re/o hoszszú válú,... hoszszú eaere/a tengelj..." szerepel (MKönyvszemle 
79: 242). 

A z 1655—1739-i adatokban szereplő ê ere/a mindig építkezési célt szolgál, 
ami arra mutat, hogy minden esetben tölgyről van szó. 

Benkő József „Fűszeres Nevezeti" című növénynévjegyzékében (kiadta 
Molnár János, Magyar könyv-ház. I. szak. XXXIII. könyv 424) 1783-ban ezt 
írja: „Quercus robur Tölgy-fa; Kemény Cser-fa; Csere-fa (postremum hoc 
nomen proprie convenit in Cerrim); Vastag belű Cser-fa." A tragikus életű 
magyar botanikus — aki korának növénytani irodalmát kitűnően ismerte — 
már felhívja a figyelmet arra, hogy e név sajátságosan illik a cserre, s alább 
írja is: „Quercus Cerris Csere-fa; Kitsin belű Cser-fa.". Benkő erdélyi nyelv­
érzékét megzavarták a növénytani munkák, és feltehetően Clusius, aki a 
Quercus robur 'Kemeni cher fa' adatával szerepel is névjegyzékében (de Clusius 
is helyesen jegyzi meg, hogy „Quercus, Cerrus Plinij. chérfa" Nomencl.). 
Clusius „Quercus, Cerrus Plinij" adatában a magyarországi középkori latin­
ság szóhasználata jelentkezik. Hazai középkori oklevélbeli latinságunk ugyanis 
a quercuson mindig a „Quercus cerris L."-t értette (tüzetesen igazoltam ezt 
„Történeti adatok az Árpád-kori Baranya megye növényföldrajzához" című 
dolgozatomban). 

E régebbi adatok után csak néhány újabbal teszem igazolásomat teljessé. 
A z Erdészeti Lapok 1887: 162. helyén írják, hogy „ A környező hegyeken 
— inkább dombokon — csakis a tölgyek (mint e vidéken nevezik: c.sere/%%)..." 
A z „e vidék" kifejezés a Nyárád felső folyását jelenti, mint a cikkből kitűnik. 
A z adat úgy érthető, hogy a Quercus petraearól van szó, mert a Q. roburt 
külön tárgyalja. 

Balassa Iván 1947-ben „Gombfa-faragás a háromszéki Bodoson" (ErdMuz. 
LII. 153) című dolgozatában írja, hogy „ A gombfa anyaga Bodoson (Három-
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szék m.) mindig eaere/a. Azt tartják, hogy egy fa se állja olyan jól az időt, 
mint ez." 

Gecző Mózes juhász (szül. Homoródalmás, 1896) közölte 1963-ban ve­
lem, hogy a eaere/a ,tölgyfa, a kérgét a vargák használták*. Részletező kérdé­
semre sem tudta megmondani, hogy melyik tölgyről (Q. petraea vagy robur) 
van szó e név alatt. 

Csíkkarcfalvi adatközlőm szerint „ A székely ejere/af mond m i n d e n ­
féle tölgyre, de érti alatta a k o c s á n y o s t ö l g y e t is, ami itt még 
található. A kocsánytalan errefelé nincs. A cseretölgyet, mint olyant nem is­
meri, és nem is használja. ... Bárkit megkérdezel, a cyere/#f említi, de alatta 
általában a tölgyet érti. A cseretölgyet egyáltalában nem ismeri." 

összegezve az elmondottakat, látjuk, hogy crere, cyere/a néven m i n d i g 
t ö l g y e t értettek és értenek, és sohasem a csert (Q. cerris L.). Sajnos ada­
taim nem voltak megnyugtatóan elégségesek annak eldöntésére, hogy a 
Quercus robur L. vagy a Q. petraea (Matt.) Liebl. értendő-e alatta. Kéréssel 
fordultam SzABÓ T. A. egyetemi tanárhoz, aki szíves volt a következőket vála­
szolni : „Arra a kérdésre, hogy mit hívnak Erdélyben csere/imák egyelőre nem 
tudok válaszolni. Nyelvatlaszgyűjtésünk rendjén talán tisztázódik a kérdés...". 

3. Csere szavunk 2. jelentése, amely az előbbiből következik a 'quer-
cetum; Eichenwald; tölgyes'. Noha e jelentéssel szemben SziNNYEi JÓZSEF 
aggodalmát fejezte ki, mivel szövegből nem látta igazoltnak, meglétében nem 
kételkedhetünk. N e m kétséges megléte már azért sem, mert a magyarban a 
fanevek nomen collectívumként gyakran használatosak. Például 6 # 6 ( >##&&); 
cser ( > C ^ r ) ; töl (>7ö/, 1330: villa 7 W AO.I.396), m a ^ a / (>1366: silva 
vulgo Maga/ Fejér VIII/4,406). így nincsen semmi akadálya annak, hogy a 
csere 'quercus; Eiche; tölgy' szavunk hasonló fejlődésen át 'quercetum; 
Eichenwald; tölgyes' jelentést ne kapjon. Erre vonatkozó történeti és jelenkori 
adataim a következők: Ezek természetüknél fogva elsősorban a földrajzi ne­
vek köréből adódnak. 

1640-ben Gyalu határában összeírják: „Az Csere erdeo Tilalmas az 
Maiorság diznokat tartia raita mikor mak vagion raita." (JAKÓ, Gyalui Urb. 
57). 1666: „Wagjon az Varhoz való Tölgy makkos Erdeo Tilalmas, mellyet 
hínak CzereweA:..." (Uo. 148). 1679: „Erdeök. Caere nevű Várhoz való, bőv 
makk idején megh hizlalhat Disznót No. 1000." (Uo. 207). 

1694-ben a sepsiszentgyörgyi erdőrendtartás 3. pontja írja, hogy „Ezeken 
a fenn specificalt avasokon kívül ha nem találtathatik csere erdő az szt.-györgyi 
erdőkön, ... stb." (Erdészeti Okit. I. 617). 

A z újabb földrajzi nevekből is ilyen értelmezésre következtethetünk. 
Magyarkapus határában 1941-ben gyűjtötték a Caere, fkAVezaza ê ere/e 'a ref. 
egyház tölgyerdeje' helynevet (SzABÓ T. A., Kalotaszeg helynevei 167). 

A z általam említett Nyárád vidéki adatot támogatja BENKŐ LORÁND „ A 
Nyárádmente földrajzinevei. Adattár." című munkájának számos adata, 
melyből csak a lényegesbbeket említem: j&wcyere, Ĵ ere/rê ere (Nyomát); 
Caerea^z, Caere^da/stb. (Nyárádszentlászló). Cjerez.%&z/M6 (Fintaháza); ̂ orrff-
ê ere (Ákosfalva); Afeggyeaeaere (Teremiújfalu); ̂eAreeaere, Cjerepa/ű^/a (Ha­
rasztkerék); Cfé'reporoÁ: (Teremiújfalu, Somosd, Ákosfalva stb.), i W e Ja/zoa 
ejere/e (Bedé); Feré^e^ere (Kisadorján); fafejére (Nyárádszentanna); Caere-
/%&W&f&%z (Kisteremi); ̂eecaere/aera'e/e (Székelytompa) stb. 

Kiss Lajos 1924—29. évi gyűjtéséből ismerjük Kemecse (Szabolcs m.) 
határából a hasonló Caere nevet. A „Régi Rétköz" című munkájában írja, 

37 



hogy „ A tagosítás! ügyiratok őrizték meg, hogy a Csere 141 hold tölgyes 
erdő volt. 1919-ben vágták ki az utolsó hírmondó vastag tölgyfát... M a jó 
szántóföld... A mélyedésből 20—30 négyszögölet nem lehet szántani, mert 
vizes" (I.m. 157, 161—2). 

Vencsellő határából említi a Cygrg/drd nevű utat, amely a határ északi 
részében levő Lompérerdő (a Tisza partján 100 hold csupa tölgyerdő volt) 
felett az erdőbe vezető út volt az első világháborúig (Lm. 421, 423). Fényes-
litke határában tölgyes erdők voltak a JMW&fcyere és Mz&ycyere (Uo. 101). 

Borzsova (Bereg m.) határában említik a Cserezze/ nevű mezőt (Sípos 
Zs., Borzsova monogr. 119). A z Erdészeti Lapok 1896: 309 lapját követő 
nyolcadik számozatlan lapon, a faárverési hirdetmények között említik a 
.Szűcsére nevű tölgyes erdőrészt Kászonaltíz és -feltíz határában. E földrajzi 
név előtagja a magyar aze% 'mocsár' szó, amely bizonyossá teszi, hogy a má­
sodik tag cjere szava tölgyerdőt, mégpedig 'Quercus robur L.'-ből álló állo­
mányt jelent. 

A z említett kemecsei, vencsellei és fényeslitkei adatok ugyanezt mutat­
ják (nedves termőhely, illetőleg a „büdös" jelző, amely a víz rothadásának sza­
gára mutat), amely megint a Q. robur L-re vonatkoztatható. 

Táj szótáraink közül a SzamSz. csere szavunkat 'cserfaerdő' értelmezés­
sel hozza. (BENKŐ L., A Nyárádmente földrajzinevei. 30. lapján ê ere 'cserfa-
erdő'; MiKESY S . M N y . X X X I X , 334—5 lapján ,,Cyere-<W — szántó, a 
cser/aro/ 'csertölgy' vette nevét.", MÁRTON GYULA, ördöngösfüzes helynevei. 
14—5. lapján a Cser, CserejfW, Csero&W helyneveket 'régi csereserdő voltá­
ból, egykori csereerdő, valószínűleg cserfák borították' értelmezéssel magya­
rázza, így tulajdonképpen a SzamSz. nem is áll egyedül e magyarázattal.) 
Kitűnő tudósunkat — CsŰRY BÁLiNTot — ismét a csere és cser ( — ĉ ere/a és 
cser/h), és a három leggyakrabban előforduló magyarhoni tölgyfaj (Quercus 
robur L., Q. petraea (Matt.) Liebl. és Q. cerris L.) kívülállóktól legtöbbször 
figyelmen kívül hagyott különbözősége tévesztette meg. Hogy így lehet, mu­
tatja példamondata is: ,,̂ 4z m-/a&f cserere meW;gom-Mzm;". A népi élelme­
zésben, gyűjtögetésben oly nagy szerepet játszó gombák elsősorban tölgye­
seinkben fordulnak elő. Továbbiakban — sajnos részletezés nélkül — Csen-
gerbagos, Garbolc, Túrterebes határából közli a Cjere földrajzi nevet, míg 
Adorjánból a Aiw- és JVagye^ere helynevet ismeri. 

CsŰRY egy másik adatával is megerősítem előbbi magyarázatomat. A M N y . 
X X I X , 1933 évfolyamában közzéteszi WiCHMANN Bogdánfalva (Moldva) köz­
ségben végzett gyűjtését, ahol a csereMfö szónak 'cserfaerdőben termő var­
gánya' jelentést adja. A magyarázat 'tölgyerdőben termő vargánya; Boletus 
edulis Fr. ?'-ra lenne helyesbítendő. A nemes, étkezési célt szolgáló vargányák 
elsősorban a Q. petraea és robur fajokkal élnek szimbiózisban. Hasonló el­
nevezés Baranyában a /wcMvorgdfzyo (Bakonya), amely névvel a ,Boletus 
granulatus Fr.' nevű vargányát illetik (tudományos neve: fenyővargánya, 
szemcsés nyelű tinóru, Id. BoHUS—KALMÁR—UsRizsv, Magyarország kalapos­
gombái. Bp., 1951. 84—92). Itt is a termőhelyre utal a név előtagja, mert 
Baranyában /wc» 'erdei fenyő; Pinus sylvestris L.' értelemben használatos a 
hegyháti magyaroknál. A Boletus granulatus Fr. pedig kifejezetten az erdei 
fenyvesek gombája. 

Tudományos kutatás és megfigyelés eredménye az a megállapítás, hogy 
egyes kalaposgombák csak meghatározott összetételű növénytársulásban (erdő, 
rét, cserjés stb.), még közelebbről csak egyes fás szárú növények közelében 
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jelennek meg, és hoznak tennőtesteket. A nagy termetű és nagy tömegű ter­
mőtestet fejlesztő talajlakó gombák valószínűleg mind egy-egy fás szárú 
növényhez kötve élnek. A kifejezetten mikorrizás gombafajok (pl. Boletus 
edulis-, B. scaber-, B. luteus-, Lactarins deliciosus-, Amanita-, Rnssula-fajok) 
csak abban az esetben fruktifikálnak, ha fás növények gyökereivel élnek közös­
ségben (I.m. 25—32. lapja után). 

CsŰRY másik közzétett hasonló adata Moldvából a cyer#?%z&& (sere­
makk), amelyet szintén félreértésből ,cserfán termő makk'-nak értelmez. He­
lyesen ez 'tölgymakk', amint az előző és következő szóösszetételekből látjuk. 

A beregi Dercenből közölték a cffrg-/:o/ro 'gubacs' tájszót (Nyr. X X . 
431). Dancs Miklós szíves közlése szerint Beregszászon m a is használják 
cserfM&o alakban, s jelentése 'gömbölyű tölgygubacs'. Elsősorban gyer­
meknyelvi szó, de felnőttek is ismerik és használják. E névvel a Cynips Kollari 
Hartig. nevű gubacsdarázs okozta tölgyfagubacsot nevezik. Szatmár megyé­
ből SEBESTYÉN ÁRPÁD volt szíves figyelmemet felhívni a cferego/o 'gubacs' 
szóra. Valószínűleg ez is a Cynips Kollari Hartig. okozta gubaccsal azonos. 
A gubacs — bár tölgyfán keletkezik — bőrcserzésre nem alkalmas. A MTsz. 
a Székelyföldről közli a c?ere-6zg%f 'gubacs' nevet. Ezek mind az előbbiekhez 
hasonló névképzések. 

4. C^ere szavunk 3. jelentése ,virgultum; Busch, Gebüsch; bokros, vesz-
szős hely'. Történeti adataink a következők: 

Verbőczi István Magyar decretumának 213. lapján a NySz. szerint 
„Toevis bokrok es ĉ ere Ae/ye/c" kifejezés van, amelynek latin eredetije „rubeta 
et virgulta". PPB(1782) szerint virgultum 'sűrű vesszős hely'; míg rubetum 
'tsipke-bokros hely' jelentésű. Ezt azért tartom fontosnak hangsúlyozni, mert 
a PPB-ben (1782) felbukkan crere szavunknak 'vepretum vepres; Dorn-Beck' 
értelmezése is, amely bevándorolt későbbi szótárainkba is (OklSz. stb.), 
holott ilyen értelmet nem találtam szövegeimben, de népnyelvi gyűjtésekben 
sem. 

Visa 1652. évi összeírásában „Vagyon egy rósz Czerg E n W i s seővennek 
való rósz veszeők teremnek rajta. Ez az falusiaktul sub poena f. 12 tilalmas." 
(JAKÓ, Gyalui urb. 136). 

Asszonyfalva ugyanezen évi összeírásában „Az Visai határon vagyon 
ket Erdejeis az Fejedelemnek, czere E n W n e k hyak. szabados az Azzony-
faluiaknakis hordani, az Malomgattyarais onnét hord(ana)k. A z Suki hatá­
ron egy hasonló Czere Er^eo eztis eők szabadosan hordgiak." (Uo. 141). 

Kolozsmonostor határában 1590-ben írják: „Vagion Garf C/zfre^e az 
malom zewksegere ualo.", 1652-ben: „Az Gaff Czere/g ezis éppen tilalmas." 
(Uo. 13, 134). 

A baranyai Hirics határából ismerjük a Gdcrere földrajzi nevet. Adataim 
rá a következők: 1862: Gdüerei'földek (PÁL.BiU. 262,1866/73/90): Ga/crere -
Go/ffgre — szántó (1866/83/929): G^c^er — szántó Kataszt. (1867): Gdcjere 
Dw/ő (PÁL.BiU. 264, 1894—1904): Garcfere, NÉMETH B. gyűjt. (2408, OrmSz): 
Gdfcaere (dn.). 

Sajnos nevünkre régebbi adatom nincsen, így eredete nem világos. Azo­
nos lehet az előző helynevekkel, ekkor értelme 'gátcsere', vagyis malomgát­
fonáshoz szolgáltatott anyagot. D e lehet Gá/csere is, amikor első tagja a dél­
szláv gwy 'lucus; dubrava' (BELLOSZTENECz:/wcwj címszó alatt, idézve M N y . 
XXXII, 324—5 után). Ez esetben nevünk hasonló kétnyelvű összetétel, mint 
a Hunyad megyei G%rajz&&z, a somogyi j&#%?Mrj, a baranyai G d / a M stb. 
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(Hirics határában van W / [dn.], vö. OrmSz.) Akár egyik, akár másik megfej­
tés a helyes, a földrajzi név a csere 3. értelmezését igazolja. (Elképzelhető, de 
valószínűtlen egy *G#fcsere kiindulási alak is [vö. EtSz. Go/űMo^ címszó alatt.) 

A z említett Verbőczi-helynek magyarázója is akadt, aki azt írja, hogy 
„Ha Verbőczi magyar fordítója a cjere szót a latin ,silva' értelemben hasz­
nálja, teheti, mert a cjere csakugyan silva-fele. D e ha ebből azt hoznók ki, 
hogy a cyere és erdő synonym, nagyon tévednénk. C^ere m a is él; jelent bok­
ros helyet, hol lehet fa is, de nem annyi s nem olyan gazdag tenyészetű, mint 
az erdőn. A NSzótár [=CzF.] kb. helyesen magyarázza, de téved, ha csupán a 
c?ere/#/zoz köti; lehet az tölgyes, bikkes; mint a cserje sem csupán a cserfa 
sarja." (SzALONTAi J., Nyr. VII. 413). Kár, hogy nem közli a szóhasználat föld­
rajzi helyét. 

5. Cjere szavunk kutatói, vizsgálói nehézséget láttak abban, hogy a 
szó most említett 3. értelmezése hogy hozható összefüggésbe az első kettő­
vel. Hogyan lesz egy meghatározott fafajt jelentő szóból 'virgultum; Busch, 
Gebüsch; bokros, vesszős hely' értelmű. Különösen akkor, amikor a „bokros, 
vesszős" stádiumon minden fafajunk fiatal korában átmegy, tehát fejlődésére 
nem jellemző mozzanat. Hogy mit értettek 'vesszőkorú' erdőnek régen, meg­
tudjuk egy királydaróci írásból, amely 1635-ben kelt: „Az daróczi erdőt csak 
oly ye&?z<%WWz tudja, hogy az szél ide s tova ingathatta." (ErdOklt. I. 406). 
Ez az állapot nem lehet jellemző egy fafajra sem, ilyen értelembővülés nem 
várható. M i az oka mégis, hogy megtörtént a crere szó jelentésében egy 
'tölgy' >'tölgyes' >'bokros, vesszős hely' értelembővülés? 

Itt kell kitérnem arra a megfigyelésemre, hogy a középkori magyar ok­
leveles gyakorlatban a mocsártölgyet (Quercus robur L.) magyarul a fö/, 
A%.y néven kívül az Árpád-kori Baranya megye területén még h a r a s z t ­
n a k is nevezték. Eredete a SzlJSz. 1/1,212—3 szerint a délszlávból. E fát 
FiLiPOVic horvát szótára /zrasf /wzm& 'Steineiche' [recte Stieleiche]; Ara^f 
^&^or 'Knoppereiche' néven ismeri. Hasonló néven ismeri VuKOTiNOVic: /wz»-
yaA:; VESELic: /wzM/aAro, sígy ismerem az élőszóból :Arajf /wzM/o^ ̂ /wzM(A.''Lau-
gentopf, Schrwődefasz: Steineiche' [recte Stieleiche] FiLiPOVic). 

N e m meglepő tehát, ha átkerülve a magyarba a Aara^zf Q. robur L.' szó 
hasonló fejlődésen ment át, mint a csere. Baranyában 1244: 3 arbores vulg. 
&araz(/a (GYÖRFFY401); 1257: per silvam, que dicitur Aorojf (GYÖRFFY375)és 
a ZalaiOkm. 36. lapján található 1260: per virgultum Laz/wzrazfAa Zalából. 
(A SzlJSz. 1/1,213 feltesz egy 'dumus, rubetum' értelmű külön átvételt is. 
így e fejlődés ez esetben már az átadó nyelvben megtörténhetett.) 

H a erdőgazdálkodásunkat vizsgáljuk, azt látjuk, hogy tölgyeink azok a 
fafajok, amelyeket még a primitív erdőgazdálkodás is rövid vágásfordulóval 
tudott hasznosítani, sőt egy bizonyos célra csakis fiatal korukban voltak hasz­
nálhatók, mert későbbi korában a tölgy kérge elparásodott, elcserepesedett. 
E cél a c?er&ere#-fer/Me/ej. A kiválóan sarjadó tölgyeseket rövid, 10—20 éves 
korukban cserzőkéreg-termelés céljából kitermelték, majd hagyták sarjaikat 
újra felnőni. Ezt más fafajjal ilyen nagy mértékben nem cselekedhettek (vö. 
ROTH GYULA, Erdőműveléstan. II. k. 725—727). 

így érthető, hogy ejere szavunk jelentette a t ö l g y e t m i n t e g y e ­
d e t (fafajt), jelentette nomen collectívumként a c s e r e f á k b ó l , töl­
g y e k b ő l álló e r d ő t , de jelentette a fiatal, v e s s z ő s , s u -
h á n g k o r b a n levő, cserkéregtermelésre alkalmas t ö l g y e r d ő t is (vö. 
MTsz.: ejerás 'fiatal tölgyerdő' Mánd, Szatmár m.). A SzegSz. idézi Dugonics-
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tói a csere.Wf& 'bokrosodik' jelentésű kihalt szót. Ez is a sarjüzemmódban fel­
újított fiatal tölgyesre mutat, ahol a tuskósarjak bokorszerűen nőnek fel a 
tuskóról. (A magról kelt erdő szálanként, tehát nem bokrosán fejlődik!) 

Sajnos, hazánk erdőgazdaság-történetének feltáratlansága, néprajzunkban 
a tímár és bőrkikészítő mesterség feldolgozásának szegénysége miatt csak ke­
vés adattal szolgálhatok. D e ez a kevés is fényt vet erre az ősi erdei munkára. 
1632-ben a Morvay- és Rákóczi-család egyezséget köt a rákóci és morvái 
erdők használatára. A 10. pont kimondja: „Az vargáknak 14 szekér fát egyi-
kének-egyikének vágni c?ergzm valót (szabad légyen), de az öreg termőfát 
ne hámozza, mert ha rajta érik és megtudódik s megbizonyosodik, 12 írt az 
birsága." (ErdOklt. I, 399). 1643-ban a Szinyey-Merse család tagjai erdeik 
használatáról egyezkednek. Ebben írják: „Hasonlóképpen se vargáknak, se 
hárskötél-csinálóknak semmifele fát nem szabad bántaniok ugyanezen két 
forint bírság alatt..." (ErdOklt. I, 453). Amint látjuk a szükség már védeke­
zésre szorította az erdőtulajdonosokat, olyan mértékű volt a vargák cserkéreg­
igénye. 

Ellenben a vesztfáliai Siegerlandnak nevezett területen (a Sieg folyó a 
Rajna mellékvize), amely m a hatalmas vasérctermeléséről nevezetes, már a 
X I V — X V . század fordulójáról tudomásunk van arról, hogy ott a parasztság 
18—20 éves vágásfordulóban cserzőkéreg-termelés céljából nevelt tölgyeseket. 
A tölgyfakérget a cserzővargák csávájához használták, a hántolt fát faszénné 
égetve a vasolvasztáshoz. (JosEF LoRSBACH, Hauberge undHauberggenossen-
schaften des Siegerlandes. Karlsruhe, 1956., vö. Századok, 1963. évf. 875.). 

M a már alig látjuk a cserzőkéreg-termelésnek óriási gazdasági jelentősé­
gét, pedig a bőrgyártással kapcsolatban még nem is olyan régen országunk­
nak jelentős kiviteli cikke volt. Kolozsvárt a Szamoson már 1366-ban, majd 
1405-ben említenek csertörő malmot (JAKAB, oklevéltár Kolozsvár története 
I. kötetéhez I, 55, 127; innen idézi félreérthetően a NySz.). 1367-ből „Molen-
dines que vlgo CWfwrgty et Carlou vocantur" malmokat említ az OklSz. 
Ebből következtethetünk arra, hogy az európai gazdasági fejlődéssel orszá­
gunk e téren is lépést tartott. 

A cserzőkéreg-termelésnek régi, m a már tájszóvá süllyedt neve cae/Wgdj 
volt (Makkoshotyka, Komlóska, Zemplén m.). A szó első — személynév! 
használatát 1522-ből ismerem (Mich. CAenvago, Bodrog helységből — Bod­
rog m. —, SzABÓ I., Bács, Bodrog és Csongrád m. dézsmalajstr. 60). M á s 
magyarázatot ád KÁLMÁN B. (MNyj. VII, 37), de Bodrog vidékén és a dunai 
mocsárerdőkben nincs cser (Q. cerris L.), hanem csak mocsártölgy (Q. robur 
L.), amely cserhántásra is szolgál. 

6. Összefoglalva, crerg szavunk nyelvünkben három jelentésben ismere­
tes. Jelenti a keleti n y e l v t e r ü l e t e n a ' Q u e r c u s r o b u r 
és p e t r a e a ', tehát a m o c s á r i és k o c s á n y t a l a n t ö l g y e ­
k e t , így nevezik az e fajokból álló állományokat, erdőket, amely névhasz­
nálat megtalálható a mai é s z a k k e l e t i nyelvterületen is. A harmadik 
jelentése ' v i r g u l t u m ; B u s c h , G e b ü s c h ; v e s s z ő s h e l y ' 
értelemben használt, habár nyelvünkben — mint az ÉrtSz. is kiemeli — régies 
íze van. 

REUTER CAMILLO 
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Sur „cserefa" (Quercus cerris) 

Dans le systéme toponymique hongrois, dans Tancien comme dans 
Uactnel, on rencontre sonvent le mot c^ra. Nos vienx dictionnaires proposent, 
ontre les analognes latins correspondants, des acceptions tantót ambignés, 
tantőt erronées. Étant donné qne les dictionnaires plns récents se référent 
fréquemment anx anciens, telle on telle interprétation erronée pent se perpé-
tner. Á partir de Técorce dn jenné chéne (cjer/a 'Qnercns cerris'), on fabriquait 
jadis nne importante matiere tannante et c'est ainsi qn'une partié des jennes 
forets de chenes, vieilles de 10 á 20 ans, a été abattue ponr en mettre en valenr 
le bois et Técorce. O n laissait les tailles reponsser pendant 10 on 20 ans. Ceci 
expliqne que le terme désignant Tarbre lui-meme a pn prendre le sens de 
„taillis". En examinant avec sóin les dictionnaires et les noms de lienx et en 
tenant compte de la répartition régionale des différentes espéces d'arbres, on 
tronve ponr le mot cjere les acceptions snivantes: 

1. Dans Taire linguistiqne de Test, le mot designé le „chéne rouvre" 
Q n e r c n s r o b u r et le Q n e r c n s p e t r a e a . 

2. Dans des noms de lienx, le mot qui designé Tarbre pent signifier nne 
fórét oú cet arbre est répandu, d'oú le sens de „fórét de chénes". 

3. Une partié des foréts de chénes étant exploitée ponr Técorce des jennes 
chénes, le mérne mot a pris le sens de „taillis". 

C. REUTER 
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DEBRECEN 
XI. 43—58 1965 

Ragadványnevek Heves községből 

1. Heves község a róla elnevezett megye déli részén van, a hevesi járás 
székhelye. Területe 17 239 katasztrális hold, lakóinak száma az 1958-as 
Statisztikai adatgyűjtemény (Bp.) szerint 10 793, egészében magyar anya­
nyelvű. 

A lakosság többsége mezőgazdasággal foglalkozik, bár azoknak a száma 
is jelentős, akik eljárnak dolgozni a községből, vagy helyben — a különböző 
hivatalokban, kisipari szövetkezetekben és más területeken — helyezkedtek el. 

2. A község történetéből csak néhány adatot említek, amely a településre, 
a rajta élő nép sorsára fontos volt, és a lakosság összetételében változást ho­
zott. Heves ősi település. A z Árpádok korában királyi várbirtok, földvárában 
egy ideig várispánság székelt. 1271-ből van adatunk arra, hogy a megye szék­
helye. 1241—42-ben az országba törő tatár csapatoknak a földvár nem tudott 
ellenállni, s a pusztításnak esett áldozatul a lakosság nagy része is. Bár nem 
sokkal ezután megindult az élet — most már nem a földvár és közvetlen kör­
nyékén, hanem a mai község helyén — a lakosság nem volt ugyanaz. 1596-
ban a török hódoltság idején másodszor is tatár csapatok perzselték fel a 
helységet, s fűzték rabláncra a védtelen lakosokat. Akik meg tudtak mene­
külni, később talán visszaszivárogtak. A török kiűzése után fokról fokra 
növekvő népessége többségében máshonnan települt be. A földesuraknak 
azonban ez a lélekszám nem elegendő, s idegen (német és szlovák) telepeseket 
hozatnak be. A z így vegyes nyelvűvé vált lakosság a múlt század első évtize­
deiben magyarosodik meg. A más vidékről történő betelepedés, az idegen aj­
kúak megjelenése és beolvadása jelentékenyen befolyásolta a közösség nyelv­
járási arculatát és személynévanyagát is. A földművelő törzslakosságot súj­
totta a múlt század során megismétlődő pestisjárvány. (E rövid történeti 
áttekintéshez felhasználtam BoROVSZKY Magyarország vármegyéi és városai III. 
című munkájának [Bp., Országos Monogr. Társ. 1909—1910.] Heves vár­
megyével foglalkozó részét.) A z első és második világháború is jelentős vesz­
teséget okozott a község férfilakosságában. A felszabadulás utáni években az 
elvándorlást és a beköltözést egyaránt jelentősnek mondhatjuk. 

3. A gyűjtést 1964 nyarán végeztem a helyszínen. Nagyobb mennyiségű 
névanyagot tizenegy közlő szolgáltatott. Életkoruk 26 évestől 76 évesig ter­
jed, hét nő és négy férfi. Név szerint is megemlítem Járó Hegedűs Bélát, aki 
készségesen közölt számos ragadványnevet. Foglalkozás szerinti megoszlásuk: 
négy tsz-tag, négy háztartásbeli, egy nyugdíjas hivatalsegéd és két tisztviselő. 
Egy-egy adatot szórványosan mástól is kaptam. A közölt nevek ismétlődésé­
ből arra lehetett következtetnem, hogy a ragadványnevek egy jelentős há-

„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK ÉVKÖNYVE 
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nyadát sikerült összegyűjtenem. Tudom azonban, hogy szűkebb körben még 
számos más név él és élhet, és állandóan keletkezhet is. 

1895. október 1-től, az állami anyakönyvezés bevezetésétől kezdve és 
1913-mal zárva megvizsgáltam az adatokat, s csak 34 megkülönböztető nevet 
jegyeztem ki a tekintélyes anyagból. Ez a szám arra enged következtetni, 
hogy tulajdonosuk h i v a t a l o s a n n e m h a s z n á l j a őket, bár az 
adóhivatalban, az idézéseken, befizetési lapokon (csekken) több esetben tün­
tették fel a megkülönböztető neveket, különösen régen. Később azonban, 
amikor az utcákat elnevezték, és házszámmal látták el az egyes házhelyeket, 
nem volt szükség jelölni a megkülönböztető neveket, nem lehetett félreérteni 
így sem. 

Az anyakönyvi bejegyzés meglehetősen eltérő módon rögzíti e neveket. 
Az alábbiakban felsorolok néhányat: Afrej Deák László (1903); JwMr Besenyei 
Sándor (1895); #rd7y Kovács Mária (1901); M . Nagy Sándor (1898) (=Mor«); 
Nagy P. János (1900) (=#%/;'); Tóth Erzsébet (<&»&») (1897). 

A fent említett időszakban vizsgáltam a keresztneveket is. Azt találtam, 
hogy 700 adat 45 fajta neve közül a 7 leggyakoribb női név 466-ot, mintegy 
kétharmad részt jelent. (Mária 125, Erzsébet 105, Anna 67, Etel(ka) 49, 
Julianna 47, Margit 41, Ilona 32.) A férfineveknél 356 adat 38 fajta nevéből a 
7 leggyakoribb 236-ot, szintén a kétharmadot teszi ki. (János 49, József 43, 
István 42, László 35, Lajos 30, Sándor 19, Zsigmond 18.) Tehát meglehetős 
egyhangúságot tapasztalunk. 

Mégis a keresztnév csak meghatározott esetben magyarázza a ragadvány-
név létrejöttét, ti. csak a vezetéknév függvényeként, a vezetéknév egyformasága 
esetén. Pl. Ajzf #ra» Gá"6or, JVa&y j)ra» Gű6or. Ilyen egybeesésre természete­
sen azoknál a vezetékneveknél találunk több példát, amelyekből sok az egyező, 
az azonos. #&?#%;# és József öt van anyagomban, akiket ragadványnév külö­
nít el. D e keletkezésüket nem a szükség magyarázza közvetlenül, hanem egé­
szen egyéni, esetleges okok. (Pl. Gw«y/zo; a kunyhó szó eltérő ejtése; P%f&-
&özepe (a): a kocsmája neve; fer&o; apja becézett keresztneve stb.) Legfel­
jebb azt mondhatjuk, hogy a már egyénileg külön-külön kialakult neveket 
aztán a közösség felhasználja a pontosabb, egyértelműbb megjelölésre. Talán 
a M % y nevűeknél éreztem legjobban, hogy a többször előforduló .Mna?, 
.Lász/o, & W o r megkülönböztetésére milyen alkalmas segítőeszköz a ragad­
ványnév. (De ugyanakkor hányszor nem használja ki mégsem a közösség ezt 
a lehetőséget! Ez persze már a vezetéknév problémája inkább, de ha elsza­
kítva akarnók a két tényezőt vizsgálni, bajos lenne helyes következtetést le­
vonni.) 

A vizsgált időszakban 6309 volt a születések száma (ebben a halva szü­
letettek bejegyzése is benne van, az alábbi számadatokba én azonban csak a 
élve születetteket vettem). A következő 10 név az összes nevek előfordulási 
számának negyedrészét adja: .Wog 131, JWdzj 77, #&ye»yef 142, Xbwcy 207, 
M o W r 178, #a&y 384, fafa&f 84, S W x f 86, TVfA 162, Farga 90. 

A ragadványnevek nagy része is ilyen nevekhez járul, tehát magasabb 
szempontból igaz az, hogy a sok egyedi eset összességében mégis azt a gyakor­
lati szükségszerűséget igyekszik kielégíteni, amit az egyének minél egyértel­
műbb megjelölése kíván. Idézhetjük itt LŐRiNCZE megállapítását: „Ha egy 
közösségen belül igen sokan viselik ugyanazt a családnevet, akkor a név már 
nem tudja betölteni eredeti funkcióját: új jegy hozzáadása szükséges az ed-
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digiekhez, vagy pedig az eddigiek másik jeggyel való felváltása..." (MNyj. 
1,69.) 

Me g kívánom azonban jegyezni, hogy míg a ^Vagy nevűeknél a legtisz­
tábban lehet ezt szemlélni (43 családot jelölő ragadványnév van), a _#&?g%yg/ 
névnél csak 10 jelöl családot, a Abvácj nevűeknél 12, nem beszélve olyanok­
ról, mint 2Wog, ^oMzf, &a6o, Farga, ahol alig találtam ragadványnevet. 
Ezzel szemben vannak egészen ritka vezetéknevek, amelyeknek mégis van 
megkülönböztető nevük, pl.: Xmfd, Z W o j , ̂ oMw^zAra. 

Él a közösségben bizonyos n é v a d ó t e n d e n c i a , törekvés, amely 
nemcsak az egynevűeket látja el újabb névvel — más névvel, mint a hivata­
los —, hanem a számára jellegzetes, szembeszökő, a megszokottól eltérő 
tulajdonságú egyént is. Ezek a nevek többségükben gúnynevek. 

A gyűjtött anyagban egy-, két- és háromelemű nevek fordulnak elő. Egy-
elemű, ha c s a k a r a g a d v á n y n é v szerepel, s az önmagában is elég 
az egyén megjelölésére. Ilyen pl.: Cf/zc/, #a&a/z, f w W a . Kételeműnek neve­
zem azt a típust, amikor a ragadványnév a k e r e s z t n é v v e l e g y ü t t 
fordul elő pl.: C » AzfZr, iWAá? J%fa, vagy a ragadványnév a v e z e t é k ­
n é v v e l szerepel együtt pl.: Cyw/a iWo#, Aio^a^z Z^gr. A z elkülönítés 
azonban nem ilyen egyszerű. Az utóbbi két elemből álló nevek háromeleművé 
kiegészíthetők; Cyw/a iWog Zayo^ stb. Igazában tehát az volna a kételemű, 
amelyet nem lehet feloldani háromeleművé. A ragadványnév és keresztnév 
kapcsolatából álló kételeműek közt vannak ilyenek pl.: MW&?z &ZMX, ^ ^ 
M a n stb., de erre általános érvényű megállapítást nehéz volna tenni, hogy 
mikor. A z adattárban így próbáltam feltüntetni. A nők nevénél mondhatom 
ki, hogy általában kételeműként használják. Ezt igazolja több megjegyzés is 
a közlők részéről, pl.: „ C % W Jw/z, »e#z ü mo^gya jgM&f jg, A o ^ 5"f'moM Jw/A" 
Bizonyítják ezek aztán a nevek használatának módját, szokását is, azt ugyanis, 
hogy jobban kedvelik a két elemmel való megjelölést. Idegeneknek, hivatalo­
sabb formában a három elemet említik, tehát ragadvány-, vezeték- és kereszt­
név. Sajnos a hely hiánya megfoszt attól a lehetőségtől, hogy az ejtett variá­
ciókat részletesebben felsoroljam, s így félő, hogy a ragadványnevek igazi 
jellegzetessége, hangulata, használatának módja, szokása veszít helyi színe­
zetéből. Ahol három elemmel írom a neveket, lehet használni kételeműként is. 

A ragadványnevek — csekély kivétellel — őrzik g ú n y o s é r t e l m ű , 
c s ú f o l ó d ó jellegüket. A z idő, a nemzedékek váltása koptat a név han­
gulatán, de mégsem annyira, hogy az illető jelenlétében is használnák. A köz­
lők is utalnak olykor arra, hogy pl. „ez wz&ap cyw/aWa %gv". Kivétel csupán 
az az aránylag kevés eset, amikor az illető már vállalta, használja ragadvány­
nevet. 

A ragadványnév keletkezésének és meglétének feltétele, hogy a közösség 
egy része előtt ismert legyen az elnevezett egyén. Régebben ez inkább megvolt 
Hevesen is, mert kisebb lévén, jobban számon tudták tartani egymást az 
embsrek. Újabban inkább foglalkozási körökre, sportcsapatra, iskolára stb. 
szorul vissza a névadás. 

Nagy vonásokban a ragadványnevek keletkezésének k o r á r a is lehet 
következtetni, ha másképp nem, abból, hogy milyen rokonsági fokot említe­
nek a közlők, másrészt él-e az a személy, aki közvetlenül kapta a ragadvány­
nevet. Pl.: jBéra Magyar Joz^g/V „,4/Mrf Wf a Ma&yapd"M&, oazf m/fa maraff." 
Ismerve a közlőt, aki idős asszony, körülbelül a múlt század hatvanas éveire 
lehet tenni a név létrejöttét, ki lehet számítani az idejét. Vannak bizonytala-
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nabb megjelölések is, de annyi abból is megállapítható, vajon a régebbi cso­
portba tartozik-e. Ahogy számítottam, a legrégibb rétegbe — a múlt század 
közepe tájára — kevés név jut, kb. 10—15. A régebbi rétegbe — a múlt szá­
zad utolsó évtizedeibe — kb. 60—65. A középső rétégbe — a század elejére — 
a legtöbb tartozik, kb. 160, ezért is vizsgáltam az anyakönyvben ezt az idő­
szakot. A legújabb rétegbe — az utóbbi két-három évtizedet véve — aránylag 
kevés, 25—30 név tehető. A z arányokban eltolódást jelenthet az, hogy ami­
kor a közlők az anyai, apai ágra utalnak, lehetséges, hogy tévednek egy, 
esetleg több nemzedéket is. Az anyag tehát általában sok régi ragadványnevet 
őriz. A név öröklődésére, ahol tudtam, említettem példát. 

A ragadványnevek s z ó f a j át tekintve azt láthatjuk, hogy k ő z ­
n é vi eredetű (fwcor, faM/zcf, C W W w z stb.) 76, t u l a j d o n n é v ! 
( M & & W , ferW stb.) 73, m e l l é k n é v (Cf%/a, S W , f w W stb.) 74. Érde­
kes, hogy erre a szerepre körülbelül egyformán, egyenlő arányban használhat­
ták ezeket a szófajokat. Van néhány igei eredetű is pl.: ATyógf, Gwrw stb., 
egy-két i n d u l a t s z ó pl.: % & % , C». Megjegyzendő általánosságban, 
hogy az egyelemű típus főnevesít, minthogy személyt jelent a szó egymagában, 
s a melléknevek is főnévi jelentést sűrítenek ( Swfa, ̂ 4 A%ma}. Másrészt 
viszont a több elemű nevekben előforduló főnevek, tulajdonnevek stb. mellék­
névi jelleget is öltenek, különösen mikor vezetéknév előtt állnak, hogy meg­
különböztessék. 

Az elemek s o r r e n d j e , s z ó r e n d j e általában: ragadvány-, veze­
ték-, keresztnév. Néhány eltérés van csupán pl.: 7%f 6zoMf, Mász Z,f6a. 

A ragadványnevek lehetnek e g y s z e r ű és ö s s z e t e t t szavak, 
valamint s z ó s z e r k e z e t e k , ezeket azonban nehéz elválasztani már az 
összetételtől, hiszen az egységes hangsúly, megszokottság, a kapcsolat ere­
deti jelentésének elhomályosulása, a formai kötöttség mind oda vezet. (Pél­
dák: #iz/dw, Ö/perc, TVaoóg Jaw.) Számos k é p z e t t szó van: o/—ő 
Aopűrd, Győző; -w/-#; JVagy&z/w&rzw, f#?zefM«; -/; J(fmJcz; -a;,SüpW.;;-.?z; 
fofyász; -Ara; ATyű/<f&%̂  R a g o s forma kevés van. B i r t o k o s s z e m é l y -
r a g van az /4fyám, Éd&swfydfM szó végén, talán igerag a ATyögf szóban. A ke­
resztneveket sokszor becézik, ennek a ragadványnevek közt is van nyoma pl.: 
ferW, Pa/cM. Nevezik a családot összefoglalóan a ragadványnéwel: fq/Mk, 
Afo#%f/e&, Tor ̂ zaWf^Xr stb., vagy egyes tagjait közös névvel pl. A#ző M^o/r. 

Használatos még az a mód is, amikor a ragadványnevet b e t ű s z ó ­
k é n t ejtik. Pl.: 0%f JVagy Zsigmond; Cs. Nagy Zsigmond, # a Ábvdc^ Fe-
rg»c; H. Kovács Ferenc. Ezeket azonban inkább csak olyankor lehet alkalmaz­
ni, amikor már többé-kevésbé a tulajdonosa is elfogadta azt a nevet, az egé­
szen friss keletű, s valójában még gúnyneveket pedig semmiképpen. 

A ragadványnevek legnagyobb része — amint már fentebb utaltam rá — 
régebbi keletű, amikor a lakosság főfoglalkozása a földművelés volt. Ennek 
a népnek a szemléletmódja, névadási szokása és hajlama tükröződik a nevek­
ben, s az a társadalmi rend, amely azt a közösséget is determinálta. N e m vé­
letlen, hogy milyen testi és jellembeli tulajdonságokat vesz észre, milyen fog­
lalkozásokat említ. Egész kis történet rejlik az egyes nevekben, s az árnya­
latokat az érzi igazán, aki annak a közösségnek tagja volt, benne élt. A ragad­
ványnevek közt számos táj szó van: Crw/a, C % W , Z^/ddr. Hangtanilag is 
megemlítek néhány jellemző vonást. Ilyen a zárt e; #egyáü, fgppáü; a jésítés: 
fo/Y, fgfyf, fora&y// az / nyújtó hatása: Gwrw, F & W , Gydcjoj, a teljes haso-
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nulás: X7cc%w, Bf^a, ̂ o W f . Általában a palóc nyelvjárásra jellemző jelen­
ségek. 

4. Számos problémát rejt magában a felosztás, a csoportosítás is. A gyűj­
tött anyag alaki felosztását nem tartottam olyan szempontnak, amely a lé­
nyegre irányítaná a figyelmet, s bár ez sem egész megnyugtató, inkább a 
jelentéstani szempontot vettem alapul, s az alábbiakban így közlöm a neveket. 
1. K ü l s ő t u l a j d o n s á g (testalkat; testének valamely része; arcának, 

hajának színe; hangja; jellegzetes ruházata; testi fogyatékossága stb., 
egyáltalán külső megjelenése) a l a p j á n k a p t á k a r a g a d v á n y ­
n e v e t 

Cmcz"; Arató István. O/a/z v^&orzy, cmgar feafű vo/f. Esetleg az mn-/mcz'-ből 
keletkezett hangzási és hangulati hasonlóság miatt. 

#agy 2 W W % ; Balassa István. Mz&y, maga? e/MÓfr vof (1. még ^o/W»). 
C^w/ű jBo/og Z/z/oj. ̂ Varj; /w/w, Mag); orrá, c^áM^a em6er. Cjw/a (csuja fülű): 

nagy, csúnya fülű, nagyot halló. 
5 W ^o/og Î z/ô . 6"W Aarzg/a vJr. 
C^f Azfgr; Besenyei Istvánné. /4 6efz^ggyg a/a/z c^zpaga vaV. Cjz; valószínűleg 

a c^ag ige kezdő szótagja. Örökl. Cjf f ö # a — C j / jBejg/ẑ f /yfvdw, C^f 
faMMa; Besenyei Anna. 

C^w/a JfejeMyez TjfWw. JVa^/w/e vaf, rafjzü W W f . Ez mAiop c^w/bWo /zev (I. 
7Vagy6a/a.%szw ̂ efe/f̂ f is). 

X ü jEgeaY; Besenyei József. ̂T/j r^we/g wz/a^ AírMA: ̂ Tü Egg^mg/r ü (1. 2iga# 

A^ag^a/a^zzí ĝjg/zj/z Z?WM. A^fy ^ömö(f 6a/wj^za va/ (1. C«{/a ^fje»yzj. 
fwAo/a; Besenyei Lajos. Xover,/7ocű&oj e/M6er. fwAo/a; talán a Pa/zaj + Za/a 

összevonásból keletkezett. Hívják ugyanis Pw/zaj ̂ g^M^z/zeÁ: is, de Zab­
nak is. Z^/a: a Lajos becézett formája. Ugyanakkor A m a JZejffzyz' is, mert 
abból a Besenyei családból származik (1. ott). 

fw/zas jB&sefzy/ Z,a/'oj (1. 7Wza/aJ. 
^ z j ^e^m6a/r fa/. A y Aizj em6er vaf. örökl. Á̂ /jpa/ ^efg/M6aAr Joz^g/i 

facar^efem^a/: Zyfv^w. .8/zfo.s fzerg^^ a Aa^aAraf, vafy /Poca&oM)& vo/aA:. 
fMcor; gyomor, has. örökl. facar ̂ gfeaz^aA; /yfv̂ yz. 

Thcj M o n ; Bettembuk Mária. ^ ^ a f f z o M } ; vaf, 6&szef/zzM?; Mag};, vmfag 
/a6á vof, q/a» mccjogo^amjw, m m f a ̂ acfa. 7e/e/z z'j /Mezzf/d6ya"rf. Zía /:&-
d&szfek, Aova megy, Aafy Azv/dA:, c#z& ajzf vd/ajzo//a „Tacf M a n " . Csúfnév. 
Tbcc^.a gyermeknyelvben 'megy/ 

Á̂ zẑ  j&wz Gá6ar. A^M rerwgfM, a/acjoM}' em6fr vaf. (J9raa—^ra/za, a Braun 
vezetéknév.) 

Mzgy ^raa Ga6o/". Mogo^op rer/yzefa. 
faDmcf.- Braun Jakab. PaMacsv kullancs. Cw/aev. 
^a/og # W f fe/z/tjz. Mwzff^M^ czgá. Ba/ ̂ ezfve/ Aege^az". ̂ a/og; balkezes. 
^jparág;;/—ÁYj fomg^f Jaa/: Dobos János. 7Vag^o/% Arz'cfz' eaz6er vJf. M ^ a 

aagy<%/a z'j /tfcjf vof. örökl. ^jpar^gyf 7(oz/.' Dobos Rozália (1. még 
farógyf\Oo6ojJ. 

5"â aa Gá/ /yfvaa. TVag); ̂ ere& em6er. 
Száraz Gá/ /yfWM. JVagy, W/:aay, jawbzy gm6er vaL 
^drga/rw^a—Ferg^wrya; Gál József. Ó/wz verg^ em^er. 
jB&6q/w^jzM—Cjwpa^zű/w Go/ffeM Tmre r/Go/^e»; Goldstein). A^gm vof, % # % 
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C W & a f w z ; Hanófer Izidor. H/áké'rá.9 vár. A%CM vár, m m ^ a cjw&afwz. ÁT^ veref 
em6er vár. Cjw&a; kukoricacsutka. 

Gyocaoj ffa/zzzjzka György. G_yo^ga^ű6ayór^. Gyocs&sv gyolcsos. 
A a p M j ^brvd^ Jaz^g/i JVagy em6e/- vor, m ^ z w m m r . jKop^j; rossz, hibás lábú 

(ló, de ember is). Örökl. Aapra^ Az^z." Horváth Erzsébet. 
Gágázzâ â z.- Juhász Illés. JVa&yoM M a ^ ge (=gége) Aa»g/a vár, ̂ zere^r vgjze-

Argd»f, verekeaTzz. 
.Kz'j AoT-fq/f jgeziea'gk. ^Aorfa/f; Kartali vezetéknév.) ^Tü ^r/Me^M jKar̂ a/zoA:. 

Örökl. Jű'j Xiar̂ q/f Fere/zc, ̂ Tzf Aar/a/f Xa/Wf?. 
^ekec^ ̂ ízzűfráj. M W ( g 6g^^zj6eyw^. .Be&ecr; báránybőrből készült mellény. 
C*pJ J % Jáz^e^; jRTff Cf/?^ Jázje/"; JiTiccfp̂  V á z ^ : ̂ 4 ferme^e »if/af &#pfa, a/a-

cjo»y, Á;öv^r/g//y vár. 
agyara;; Kovács Ferenc. JVa^/b^a vár (1. 7n&%?z XaváMy). 
f^ágcf—JVoM^/f — 7Vo^e^/í J o ^ a ; Kovács József, ffcf, cjepp em6á'r vár, 

akkora, mz'zzr egy wokMf. Mff6fk f#fecme& z'f (1. Ő(perc néven is). 
.Kwipere&yf." Kovács József. jRT/jpergg^mek Mffa"&, k w e/Moerke vár. ÁTzjpá'rá'g};/.' 

jRTw és jPé'réWz — fgregyr az anyja vezetékneve (1. ott). 
Gázza%?r Z/z6adü 7a/zo^. Ga/zalör vár a Aa/a. 
Aapcfoj iLa6aa^z iLa/of. JVary, ka//a emogr vár, Aa aaaka^c^a/f va/akz'zzek a fg»);e-

n W , az 7Mg#ár&yzfe. 
5"/ma JLaÁaaa Tazzaj. 5"/ma Aa/á. 
Faráf Ea6aaa Ga6ar. Paraj Aa/á, várá^ arca g/w6er vár. 
Gá/a Zajf/á'r yiáwaj. Zz^jjzá /a6á, zzag};, verekeaaí ezzz6á'r vár, á&y áYrek ágyazz 

/z/ara/azz 6a^zá6%2. Gd/a; gólya. 
Aapajz Z,a(/er J<dzzaj. TVezzz vár a/e/z/z Aa/, meg a Mzz^a ü ka/;ajz vár. v4z ege^z 

f'va^ka/fY ágy üwer^ék. Örökl. Alapaaz Z,a(/á'r Vázzal. 
7%zé'ma M f W / y fere/zc. 7%zé'me vár. f^zé'ma; félszemű. 
#a/Aáj ff^a; Molnár István. E/ek ̂ zgzzzz^eMk vJfak. 
^Tzj M a W r Máryáj. A%? em6é'r vár. Örökl. AfJTMa^f Ma/zzár Vázzaf. 
é̂'/zgyá'fz JVagy Váz^e/i .Kfzj, 6egygj emberke vár. Örökl. ^gzzg^efz Margz'r; 

Nagy Margit. 4̂ /z/a # a ^ f z.ŷ a, mázz arra zzczzz ré'̂ e/c rá a ragaa*vázzr. 
(Máshol dolgozott.) 

Cráre A^ag^ GjKarg);. fere vár a 6a/z^^za zziz/zâ g. C % W G^wrázzak cfz2/a/Mk. 
C^áre; félreálló, ferde, n e m rendes (szellemiekre is). Felesége C w W Erzjz' 
(1. ott). 

jEger JVagy Jázzaj. O/azz kz'cfz, zzzzzzf á'ggy egér. fger: egér. 
Gará ̂ Vagy Vá/zaj. TTz'j, a/ĉ azzj/, &<Wr cm6á'r vár a záreg. Gará; gurul. 
Gĵ z/ter ̂ /agv Z^^z/á. Ál?, kapcáf/z/zí vár. Gyw/cgr; gyökér. 
jKzzj Gjvwrka; Nagy György. Azf rermerw vár, aze/é'r Xz^. Örökl. JSTzzjgywr&a 

Mzk/áf." Nagy Miklós. 
JLa/aWr JVag); Ẑ z/af. v4ze, /Mer zzagy, gár6e e/M^ar vár. Z^z/aWr; lajhár, valószínűleg 

lusta, lomhább mozgásáért, 
^ar/ag JVagy Z,á̂ z/á. 5"ar/ag; fogsor, ̂ ar/ag JVar_y ^ázzabr már öröklött. 5"ar-

/agTzak z'f zzgvefzrgzc, zzzgr zzar^ /aga/z' várak egg^zk áfezzek (1. Gwrz' N^ag); 
'̂ázza'ar j. 

Kercjc A^ary &ázz6kr. ̂4 Aazzg/a a/azz vár, mz'zzr a vcrc^e/e. 
Fajzz^aká.- Pap László. Mé'k^á'ja/r a Aá6arz26a, áa ge66e vazz a zz^aka az^gázy 

ezzz6é'rzzgk. 
^Tzapwcar.' Pataki László. Ez kzzzzazza'aa' gázẑ zzcv. ^/ac^azz};, káver rerzzzera 
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e/Maer, zzzz/zf egy gY%?%&öc, w&y mezef Á%. JKYjpwcor; J5j-j-JPwcor. (1. fwcor 
fa/aA:Zyl. 

facorfara/czJLajz/o. facor; gyomor, disznógyomor (1. ^ffpwcorj. 
foco/r: Pocok József. ̂ 4/acfazz);, /rövcr cfgáMĵ /Y/w, m/zzâ câ z' ĉ aA: zg^ z^merf, 

rezzâ ĉ  acvA zzcm ü raggyá/r. focoA;; kis, zömök, kövér gyerek. D e a 
foc<f& névből is rövidülhetett. 

Szar^a^a; Pocok Borbála. Cs#& SzzzrAia^aMaA: A//?a^. ÖrcA: czgaMya.%szof7y 
vdf. 

C^or^ Szwazz Arva"a. M m ^ X r /grJgM ^f a Á:a/a^/a, jzerg^e az z^^/. (7oz(&zg 
ezMaZr var, af jzcgcayc'Ár a /^zarmazo^a/L ^C^r^; 1. fentebb.) örökl. 
C % W ^f/MOM fcrcac, C ^ r ^ Ja/z' zVze/M M mo»gyű ĉa/rz ̂  Aofy Szwoa 
Ja/zJ. 

F o W ^za^aaozf ZjzgzMoaa*. Fe/zer arca vJr. f a W ; halvány színű, sápadt, örökl. 
faAro 6zaZWo.y Ẑ ffz/J. 

Xocja; Szabados Lajos. Air, Mvcz- ew6er vor, wgy (/öcögö̂ , mz/zf a ̂ acja. 
^qpog^f Szabados Mz'Aaíy. y4 ydrma W r &%%%#<%. 
Daabgo—^c6rc & a 6 o ixz/oj. M e r a/aa daáog^azz 6cfzc/. j^e&g; dadogó, 

hebegő, hibás beszédű. 
SYc&z'—Szcaz"—SzWz'—5"z.yz/zz' & a a o jLa/oj. T̂zcjz' raf, q/o/z JZJZMz' c/M^cr v^r. 

Á%9, cjajjzag(í, jz^zcga c/M^cr var. M á s változat is van, pl. .SYrcaz, Szzz'c&z, 
s valószínűleg német eredetű szó, az -z' hanghelyettesítéssel alakulhatott. 
Örökl. ugyanígy Szem jr6. 6"zo6o Jd/zoj, & a o o Joz^c/i Ez utóbbi még 
^c/c^ 5"za6^ JJz^c/is (1. ott). 

Pozzaro Sza/zzz^z' Z,«jz/o. F̂ Arozzy, jzd/aa cm6cr vJr. 
fbg^oj Szé^/dA: Zjzga. Z^g^zzAoz"^6a íz'/â  vcfr az arca zMzzzacg. 
MazzAJf 5"zow6afz' ixz/â . MazzWW/arf. 
S w m ; Szuromi Lajos, ̂ a/^eze^ Wr. ̂ a//d6a^)W6o/z^a vor. 
^ű/zjz^z-; Tennenbaum Gyula. Maga?, vc^oajK em6é'r vor, aze Aí^aÁ: ̂ ap^zár-

aaAr. Néha a lányára is mondták ífapjzar Tea, de tovább n e m öröklődött. 
# e W g a f Ka/a/z Vjz'vazz.' Daaagazz 6ejzf/r. TfcArcgay." dadogó, hebegő beszédű 

(1. fentebb). 
D á W ő Farga /ázzoj. JVagy, â áWA:, Aaver czM^cr vJr. Dözza*a; kövér, pocakos. 
_z% Fe/jz." Weiss Adolf dr. Alsep rermera, a/aejo/zy cza6crA:c vaz'. 
TVagy Fc/jz: Weiss Imre dr. Magara^ ferzzzê a Fe/jz a*o/cror vJr. 
AwX:orzca Mz'fAa: Viczán Mihály. A y ^arrogarar AaAoz-zca ẑízza rz</za6a györ 

Zfcvcfrc. Álz^orzca A:a6ar, A:aArorzca zzaa*rag; a Aazẑ zőz'z'ĝ z' zzgyĝ zreÁ: zgy 
aze/ő^f, aya/vzWgAzY. AjwAorzca JojAa; Viczán József még örökölte a nevet, 
később azonban már Ficamnak, Fzcam-nak hívják a családot, a hivatalos 
nevén, 

/í TVczMa; Veréb Ferenc. Süketnéma. Mzzzaczz&z cja^ (gy z'jmcrz, AogjK a TVcma. 
A gyerekek is így figyelmeztetik egymást: j4/zwzz g_yözz a 7\Tcma, c/ (Nagy, 
erős ember ugyanis.) 

2. B e l s ő t u l a j d o n s á g (egyéniségének, természetének, jellemének va­
lamely jellegzetes vonása) a l a p j á n k i a l a k u l t r a g a d v á n y ­
n e v e k 

jVya/a&a/ Braun Sándor. 7/agyazz zw/varzaj &zj cmZ)cr vo^, zzyaMj'. 7Vya/o; hízelgő, 
udvariskodó + -&a kicsinyítőképző. 

Jogász Aiáz-dz Bczzca*á'A;. O/azz ẑ aâ /cÁ:â  czMacr var. ̂ d r a z ; Kárász vezetéknév.) 
Aa&wzzzzwz Ẑ i/cz" jLa"fz/o. 7Varj/ Ara^ag^ czM^cr vJf. Cfczza'c.y ezMacr vaf. Far 

AöjzrüA q/azz &zz&& cm6cz-, a/azz ̂ c zzem jzJ ( = szól), jc zzczzz ma/a^ aaa zMczzz", 
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a/zava MrMA:.. A jellemzések megfeleltek az illető egyéniségének, de lehet­
séges, hogy anyai ágon öröklött vezetéknév, illetve ragadványnév (1. ott is). 
Örökl. Aw&wfMWJz Z^%/er Joz^g/i 

forygjz Z4Z/gr ^Műfbr. ^zereffe a /7o^ar. f afy&sz; potyát szerető, potyaleső. 
Tazzár; Nagy Sándor. J d y W W í s f o , o^z^ a %&%%%// ̂ e/a^GM g&evej'zfgA; Tlazzar-zzaA:. 

Azonos G g m c ^azz^arral (1. ott). 
7wzz_ya Mz&y Za/oj". A^agy, &z/aztfa/azz g/zz6gz- vJf. 7wzz_ya." lusta. 
Cw/ror f űfaÁ:/ György. Xea*ve^, 6az-^ccj^zga^. örökl. Czí/tar Pafa&f Z,d̂ z/J. 
DoA;/or Cjare ^/moM fere/zc. D g JoA;ar 6e v^f rágva, ̂ g m v ^ egeiyz re/z^. 

Do&for; szellemi gyengeségre utaló gúnynév. ( C % W ; 1. fentebb.) 
^zzgya/ 5"zzzA:avzcj T^razzc. fmo/M 6g^ze(/a, y<í em^er Wf. y4Mgya/f yfíA; voraA:. 

örökl. ^zzgyaf 5'zzẑ avzcj' /y^va/z, v4MgyoZ 5"z/z/cavzcj Z,a/oj. Lehetségesnek 
tartom azonban, hogy az y4Mgya/ családnévvel van dolgunk, mely anyai 
részről kapcsolódott a névhez. 

Szómon/ Szwca 7jrvd». ̂ Vac^ c?gzza% em^er vaf, ̂ zdz evzg é7fe&. 
6"z^W^ 7J^ Alá/zzzdzz—7#f ̂ z ^ ^ J Aiá/zM̂ zz. ̂ zd/tdjzzaA: Az/f^, W y ^zzíraj g/zz6ez" 

Wr, mzMí/gM^zMeA; azdWf fazzdf a fze/Mz'6e. 7fz6aArez"gja. SzdWj." szálkás. 
Örökl. 6"z^Wj 7(í^ / / % — ? # ^zdA;^ 7/76. 

#yögz J(Wz." W a h l Rudolf. C W r TVyö^z ẑ̂ /zzza/t MffaA, zzgzw vöf gaW/g/", 
/ze/zezezz /zzeréVf, e/a6 zzyag^c^e/f. JVyögz." a zz^ög ige képzett alakja. 

3. S z a v a j á r á s á r ó l n e v e z t é k el 
&%or âÁr/z' J#zza.y. Afzzz(/ezzA:zvg/ jdgar/zaíÁ: mazz^a magár. 
Bo&a/z; Balassa István. C^oA: ̂ a&aMzzaA: /zz/zaA;. y4//azz(/(f jzava/árája, zzzWezM 

/zzajo(/ẑ  azava #a/Wzz (1. ̂ g y #a&azzj. 
7o/-ve6a6 uBaMzj Zájz/ö. C^aÁ: 6a6azz é7f, a röröa* 6a6o^ ̂ zere^g, „Aa azzá/jo/-

/aA:/za^/c, zze/M A;g/ /?%%?", mazzfa. 
Hrer ̂ ű/og Afv^&z. Afer a /ta^azza^gzzá Aa^zzí zWaz" rJrörf, 6 fMZMr/Yreryöf Aaza, 

ojzf zzagyazz 6a^z/ce vaf ra. Fírer; a német Zagj/aArer katonai rendfokozat­
ból rövidült. 

Gwzzy/zd; Besenyei József: fW6a/z^o. /4 Arazẑ Adf gazz^AazzaA: zwa/zfa, fű/\%z/z' 
e/zzevgsẑ ezt. 

y 4 ^ m — ^ e j a r y á / M ^fezz^e/z' ^/z<%bz". Afzzz^g az ^gjar(yár e/M/egeffe, áy 
ra/fwA: ZMara^. ^4z ezM6erg& z.9 zgy zzzozẑ /t, Aogy „zzzggyza%& a^/Me/c/zo, 
ví̂ azzzgArzza va^azzz". Örökl. ̂ 4fyam—^^ggfj(ydm jBefezẑ e/z' /yívazz. 

#70% ^ ^A^/a; Gyarmati János. .Bwfa, /tg/M̂ zẑ /e/M vor. Aer^^zrg/t rzz//e, me/YA: 
/ü /eg/o66 a Mzre, o ayzr vá/ajzo/m, Aogy a 6z#a. #z/t/a; bükkfa, #i^a; a 
uBz/c/a teljes hasonnlásos alakja. 

^ogorz^fWo; Hanófer Károly. Mzzzí/ezz/czV ̂ ogomaA: AAr. 
#/zz#M ̂ Tz'zj #aMzj. Mz/zdezre afzozzfa; %gözz, zZAw/zzzzeA: zzevgJzreÁr e/. 
fazar: Kovács Sándor. # a fecce/ zze/rz' va/azzzz, 7Mzzza% ajzazz^a, /zaf_y /?azaz". 
#ajzar J^a6m);z' Mz/c/aj. ̂ rz^zár XaAzzẑ zzza/t 7zev&yzf^&. ̂ 4z e W WMA:Ad6a/'á aMzz 

/gfzerg/z', ^ zzzzArar m a ya Aazzgw/ad&a va^ a Mz-^a^ag, /zzag^ Zfz^zá/" A!w6zzz)/z' 
/̂ Aa(Z7zag_yzia/c zz^vgfzfg. 

jKa/Mpez-Mzgy .Afz.%^ A^agyazz jzez-g^e a /ta/zzpárr. „7a/, (zley^Va^ram /ta/yz/zg/ra//" 
— zwazzfa. ̂ azzTper; krumpli, burgonya. 

Da^^az- 5"aArz' Afz/záíy. Mm^gzz/czzzeA: wgy zzzara&aza(f 6e, Aagy Da/tfar 5"a/cz. 
Da/tfaz- tréfás megjelölése önmagának, hiszen m é g olvasni is alig tudott. 

Mz'feccz%; Svarc M ó r . # ^ a j vaf, a^zr Aa W ^ z g f va/a/tz, zzzzzẑ zg ajzazzfa, /zagy 
zzzz' ̂ ecczA:. 
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M a m a J a w ; Varga János. ̂ 4 ma^/aAaaazzyaArar ár_y Az/MA: m a m a . M e m mojf z'j 
á/_y A ^ Á : ő/rer Mamá/g^. ̂ 4 Mzz^a M a m a ^özff, a/f/a M a m a Jam. 

4. S z o k á s o s c s e l e k v é s e , v i s e l k e d é s e , m a g a t a r t á s a 
s z e r i n t n e v e z t é k el 

faẑ ya" ̂ e^ezzvz /y^vaM. ̂ 4z a/azz Árz'j Aé^Are em&gr va/. A Pafya név m é g gyermek­
korából maradt rajta. 

foma"a*g; Cégér Lajos. Mz'zza'zg a 6a/w^za A:z' v<?f jzéWerve, á(y A:fpo7M^a%zfa 
magáz*. 

fafyz%a TerAia. ̂ Vem Aíffa m^fzzaA: jezz&z, e^aA: fw^z'^a Te'rWyzaA:. Á^ap^oaVíj', 
/af&arozá" örega^zoMy v̂ z*. „O/azz vag};, mzzzz* fw(yf'A:a 71erA:a." A/^fAra: 
valószínűlega/af igekicsinyítőképzősalakja, a/azz'előttpalatalizálódott. 

Aar/Mgj^e/" Ja/z. jKarabf /erm6ze/a a^zazzv va/.— 7emp/om6a e/aezze&ej va/. 
yí rezza'ej' zzevz/ zzem z'j /aggydA;. A z utóbbi magyarázat valószínűbb. 

f z)?aj ̂ Tz^ /y/W/z. .Bz'.szfa.s' ̂ zerg^ez' jzzpazaz. 
f zVar ÁjoWc^ ̂ f/zof. Mz/zdeg a/zz/ar6a ̂ zoA:o^ ̂ m". Xaejma/wA: vaV. fz'/ar; pitvar. 

Örökl. f z'/ar Á / W c s Vlázzaf, f z'/ar Aava"ej Z,a^z/o. 
fe/zer X a M e ^ ̂ a/zab/-. feA^r Zova v<%, azza/ya'r/, aze' /zevê z/e'A; feAe'r .SaWarfzaA:. 

feAe'r M Aájz/a a /:oĉ z/ar, m z W e g avva/ /a'Z/a'A:. 
^a/^Araj Ábvaej Zdyz/J. J^gyz% alyfe zzagya/z azereffe a 6a/yAraj/, ?ze/M Aarabzm", 

/zazzem Wffozga^Tzz. 
f̂eg);é.y; Lajer József. ^4ze ^égyé.y, mer z^öW /ar/a//a mag^r, mz'Mf a rö66z, 

aze mazzfa"&, _/a/ ab Aégye^. ̂ egyé\y; hetyke testtartásra, büszke magatar- , 
tásra utal. Testvére, Lajer Lajos is Tfegyej. 

Ábjervej; Morvái Ábrahám. Jkfroa vd/, o^z^ a/azz Árê ervê ezz aabf mma*ezz/. 
^TaAraj A^ag); 7j/va"zz. JVagya/z vereÂ ea'a'f em^ez" va"/. 
^ # a ; Nagy István, ^w^a/ozaz'z', o^zf a A#pa e/őz" e^aA: fopogof, mz'zzr /z'6a a 

yegezz. 
fa/rajz TVagy J a z ^ 5"zere/éY jza'Wjz^azzzz^z. fa/ra^z; rétségi kishalász, va­

dász (TSz.). 
S'zâ zma'A: ./Vagy Jazzoj. 5"za^zma/ra/a em6ez" va/. SzaazmáA:; valamivel sokáig 

bíbelődő, piszmogó. Elvonás lehet a jzajzma&a/ — jzajzma&a/ igéből, 
esetleg a ̂ za^zma szó továbbképzése. 

Fafya T a W c f fa"/. MzWeA: ^ava/a//, mz'Aiar a^agaza//. Aavü"c^/Mgffgr W/. fw/^a; 
a/a/va/ ige / hangja nyújtó hatása után elmarad, a jelentés pedig a mellék­
névi, jelzői használatban'fütyülő, fütyörésző' lesz. 

5. E s e m é n y h e z f ű z ő d ő r a g a d v á n y n e v e k 
Gyóza #ejezzyz' Jazza.?. fjz/ még aze zzevezz'A: zgy, mer m z W e g gyaza//. Agg? zcce 

j)a/zzzW/g eccer e/y jza//a/ z'f g/zzyez-r (fogadásból). Gyaza; itt: nyerő. Örökl. 
Gyaza MargzV; Besenyei Margit, G_yaza ̂ ê ezzj/z' Vazzaf. 

^afja"j fzcja"r Erzje6ef. M z W e yzfv Azrra"Á:. FerazzATzaA: za zgy mazzfa"A:, ^ a W j 
^gz-a. ,4 Argrejzfazzzẑ a ̂ azz^ a M azzfáVz', aazf 6ea^a a jBa^f 7a»a^ z#ve/ 
Fzcfar yiázzaj Ae/e^. CfaA: a &afazzajagzza" véVr̂ A: /é' a aevz'z-a. Örökl. ^afja'f 
jP̂ /zzzaA: Azji/a'A: a /azz^a/ z'f. ^ajjJj Hc^Jr ferezzc. ̂ a ^ a ^; borsós. 

JVéaag Vam'; Hevesi János. ̂ 4z a m a /a/zz/a" vaV. ̂ 4z z^a/a6a z/v ẑa"// ra á'ccé'r, 
mzÁraz- ̂ zrf ra/amz/e; 'Wé' aag Jam'/" f a/ra ẑ  mara/r. JVá' 6ag Jam'; N e bőgj, 
Jani! 

.Ka/a Ábva"cj erezze. j4ze, mer Aaza/ Aaza é'ccé'r ég&y a/azz /eAezzef, Aagy /e/e/e 
gar6a/a szarva vJí, az a m a ma/ A^zzavar/a ve/e. ő még^ m a m a , mz/e/z jz^z 
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W a a fe/ze» szarva. Xw/a; kajla, lefelé hajló. Örökl. ATw/a Abwfc? fa/, 
gyakrabban csak ̂ w/a fa/a. 

Őz^erc; Kovács József. Őz^erc a/a?f e/vgzerg^ gggy awfJ/ az arag6a. S"o/o/- vaf 
1. fea'ecf, ̂ oÁ;^//;. 

Mgaara" .SzaW Z/fjz/a". MeaWra' Ma^/a*M szzV/g^f. Valójában az apja keresztneve 
vált ragadvány névvé (1. ott is). 

A W r á g fe»z; Szabolcsi Benedek. Ff/ara/ /eg^M); &ard6a fzep Maar^gor j'zerzgrr 
a vdfa'rAa. 

^fúfzfdÁ: T̂ ẑ  MzArMf. /a*e zzamf, /a*e Ao^zMÁ;, a^zr zgy /ezY ̂ fa^zMA: Tlríf. ĵ ajzrdA:.' 
hozták. 

^Tofroc^ FaA; fa/W. v4vez a*^g, yawze& a fa/Zá/r/ /4 f a / / ^ %a&y, a*gr^, vers­
zt gdas /ggéTzyé'/: w?fa&, áy a/r̂ a/- ^afraca^ a czgaVzy, Aa ya^eAr. Áb^acd; 
lehetséges, hogy az iszkol, kotródik jelentésű Wrasza/ igéből van affri-
kálódás, 7 kiesése után, de lehet egyszerűen vezetéknév is; s lehet a Fa& 
is ragadványnév. Cigányok esetében különösen nehéz a kérdést eldönteni 

6. F o g l a l k o z á s a m i a t t k a p o t t r a g a d v á n y n e v e t 
Őre& /fa/zvea*.- Balázs László, Xacyma/a va"f, áy a ce&fa6/ara vaf írva, Aag_y az 

Öre/c Tfazive^éz. (Öreg Honvédhez.) 
Á!g»a farcaa." Besenyei Jánosné. Xezzaa^zazz); vaf. ̂ 4 reTza^j zzevzf Mem z\y fwgy-

g};z&. /4 cjá/aa'azz ra/ra mara^ a Aigyza. Ag«a; kenéssel foglalkozó, ahhoz 
értő (parasztasszony). A múlt század közepe táján élhetett, örökl. AleTza 
fedezz};/ ya»as, jKezza Erẑ f." Mezei Sándorné Besenyei Erzsébet stb. 

Papn&áj A7aYz: Besenyi Klára, f a p n W r 6fra/r. 
S"za^7a»aj F///; Braun Vilmos. Sza/%?a/2/aza var. Tgs^v&e zj, 
Ŝ zap/zazzaj Dézsa; Braun Dezső. .S'zappazz/aza vaL 
fr/zír f aza. JVg/M ẑzgĝ aA:, mz' v<ff a /zeve. ̂/aza/t/za _yar/, &a//Mzza vajjá/ csz/z^a 

a Mâ y}"fzw/-a/̂ r. jpr/zír; frizurát csináló, frizírozó, fodrász. 
Gya"c,yaz.y G/azze/t /azzas. G);^«af r̂a/faA:. Gyacjaj; gyolcsos, gyolcsot áruló 

kereskedő. Csak a foglalkozással együtt öröklődött: Gydcaazj G/azze/r 
Wzz^ar, a fia, ugyancsak gyolcsot árult. 

#&szpw& 5"wsz/é'r Jd/zas. ̂ 4z ay czpáyz var. 
Adfzfar Jaj/ra; Hevesi József, f égz Wzzfaz" mé'A; ̂ a « W c ^ a W va^. 
faprz&a\y ̂ T/dn.- Holló Józsefné. Taráz" ̂ aprzWf ara//. 
Takács TJzje/.- Holló József. 7%Wcj vdz" va/a/we/fA: aiye. 
Aaa*zíf/djA;a. Javorniczky József. AfézzAe/zg^eréA: va"f, Wa*w/azs6w e/. JTaa'áf.' 

koldus. 
fa^n'Ms M a n ; Jerkó Istvánné. Tlörar/?apnW/ ara/f. 
Mezej Jw/z^fz f(f/. 5"aA; W/%&M#& var. MgzejÁ:aMcjas vaf fa/a 6ac.«. 
7/z^ Ja/csa; Kocsis Jánosné Harangozó Julianna. fgz/zz'fzgé'f varf, ajzz" yarf 

v^drrw v^árra az-a/zzvz. 
brácsás ^Tavdcj ferezzc. Faf /̂evgjé'zz é'g_y zezzg&ar, aszf a vaf a 6ra"c.ya,y. fra-

cfas; brácsás. 
/̂a/a*zí ̂ Tava"c.y fez-gzzc. v4 »a^a^/wA: va/a/Mz/rar /za/a'á va/̂ . Testvére 7fa/a*á Aa-

vác? .La/aa. örökl. ̂ Ía/Wá Afa/-gzf: Kovács Margit. 
faprz'Ws Jw/z; Kovácsné Gyarmati Julianna. faprzWf ára/f. Lánya, Kovács 

Irma a foglalkozással örökölte a ragadványnevet: faprz'Wa Zrma. 
Mezfj Aav(fcf V^z^g/i 7/agy m^Ag v^f, /zdf M 6 g j Aava'cj 7^^á«aÁ: Azz'raA:. 

örökl. Mez&y Á^avacj JLasz/a. 
Aaparjas Meze/z' y4»&aj. Á^a^arjaj v̂ z* ayag/a//taza"fa. 
f W JVagv Ja/zaj. TfevejzzeA: 6zra/a va"f ̂ gg); za*a6e. 
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(TjwVke Atzgy 2Lw%yM0M6& QzrAre /%%%?&%<%& zj/Merfek c?a&. Sb& crántef farfoffaAr, 
arrw vJ^ az g/zigvezáy. örökl. Cj/rA;g A^arj; fez-gzzc. 

/fa/aT" Â ag_v Azz%o^. //aMr/dro vof. ̂ afar/MeráyggAe var rászf. 
^Ta/dragd A^agy 7//áy. Á^q/dragd ZM&srerj^era Mgv^zreA: ̂ _y. Testvére is ÁTJ/aragJ 

Â ar_y 5"ÓM(for, a mestersége is az, de a család többi tagjára is mondják, pl. 
ATa/dragd Mzgy yiáMOJ. 

Rwgd/e/e/d.?.' Nagy János. .Kűrpffo.sme.ffg/' a Adfeez6e. MwMÁra^rjq/f zzev&?zre& 
e/ rre/â azz. (Valószínűleg csak kis körben ismert új név.) 

fg/zgr/avaj /íz-yo/z." Nagy Kálmán. .Kbcs/Mdroj vdf, a ̂ oMAMa c^rd6/d/dzz /e/zez-
/d vdf. (y4rva/z; anyja vezetékneve.) 

5"zJ(/űJ Afagy JLd^z/J. 6"ẑ (&7̂  Zac/MaA: Áíf̂ dÁ:, /Mer a yb#W&ozáMZ jz^v/zej vo/. 
(1. #arók? A^agy Z^^zM.) 

Z,/6a A^dsz ̂ zzdrdj — A^dfz Z,/6a y4zzdrdj. ̂ /jzfojűM jaA: /z6d/wA: v^f. ,9a& //Wr 
dro/faA: e/, /z6aÁ:ere^gdd Wf. örökl. Z,f'6a TVűj'z TaMOj — A^d^z Z,z6a /dMOf. 

^g/e^ 6 z a W Jozje/i Z,omgjz^ro^ éy 6g/gr zj drw/ (1. 5"fcA:z 5"za6J.) 
Szedlák Sapkás erezze. S"o^A:oWjz^ő. 

Á^ocffj Tof M/AVd.?. Abcf/foA; v^^aA; zwWzg, wrajdgz &OC.MJO&. 
Tar S"opA:^ BezzedgA:. & z p M ? ^gMZMgA: Afji/aA:. S"o^A:aA;ejzí^ vJ^. 
Jw/zdjz TarőcjzA: yázidrdf. JwAdjzoA: vo/a&. örökl. Jw/za^zfaMMf." Törőcsik Anna, 

TwAá^z T a r a c k /y/vd/z. 
Ker^ Gw/dj fa/. jFbgW&ozd.%z v(ír gz(/df az ojezzeA;. örökl. Ker&y Gw/a^ S"dzzdaz". 
^ a b g o j jfoza; Weiszman Róza. ̂ dddgaj vJf az ap/'a. 
7. V a g y o n i , t á r s a d a l m i h e l y z e t é r e , v a l l á s á r a u t a l 
a r a g a d v á n y n é v 
Ezr&? ^orcja; Árva Borbála. A^ag^azz jo& /zeze vJf. Zac^d6a Aorfa, af vaf 

/M/'/za^ a zzyaW^a, &yafazYe a /?áyzA 
MeAez ^a/dz^ György. /4 zzaĝ a/z/dzfâ  zggzz fa/: W/ze var, zMd a^zr g/zzevejzr^. 

örökl. Me/zez ̂ a/dzf Jdz^e/i 
JVazarezzwf; Fekete Gábor. Fd/Vdja zwz/ar Azrr̂ A: zĝ y. A^azareMzvj; vallási szekta. 

(1. Tazẑ afz' fe^re.) 
^drJ A^yzAo/z; Fülöp József. [7r/zazVzd/M vdr, arra az e/aWaf, wr^íwrra wrd/zaz/zz 

az wraJWf, Aog); ggg); azzga/ 6drd jg mrra wg};. Szegezz); Árzf zrzzo&ocj&a v^r. 
^ara; gúnyos utalás az előkelő rangra. Â yz/zo/z; talán az urak lótartására 
emlékeztet; a nemesi előnevek jellegzetes -z' végződésével szintén nagyon 
találó. 

Alw&f^ Xovdcj JaMOJ. Gazdag var, ür^ jzá'ré'jzre, zzem rẑ zra urazz a vagyazidr. 
Üj név. 

Kapard Atz&y Jd/zaj. Fagya/zr gy^rarr. Aapaz-d; a Aropaz" ige származéka, szívós 
törekvés arra, hogy vagyona legyen. 

ZürM? Mzgy Jdzag/i ̂ ag r)zz-̂ d/«A: vdr. (1. Maráz ̂ Vagy /dz^g/i^ 
Bdrd—Cadjzz' ̂ drd; Somody Ferenc. A^ag); zíz-zzaA: rarrarra magdr. Gazdag ̂ za-

rajzr vdr C^dfzazz, AazMaA^/wrdM ydrr, azgp Zavara/. ̂ 4 ra66z /zara^zraA; 6drd-
»aA: AírrdA:. ^ a r d ; 1. fentebb.) Crdazz; Császra való (Heveshez tartozó, 
régen önálló helység neve). 

MooVaz 6"a/zX.' Szigeti Sándor. /4 ̂ g/yza^adw/dj wrd« a Madzjz Ae/z vezera/e vdr. 
Madz'jz; M A D I S Z , ifjúsági szervezet volt. 

8. Lakóhelyére, egykori lakóhelyére vonatkozik a 
ragadványnév 
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KfYd&&özepej jBeje/zy/ 7dzje/i v4 &oca/Md/a Heve vdf Fz/d&&özepe. "/ff a vz/d/c 
A:özej9e, Aa «em AüzéW, gyere 6e", ev vof ̂ f/rva. 

Th/zyajz fe^efe G6f6or. Tfzyzydzz /oArfa/:. (1. JVazarenw^J 
Cydzzyz T̂ erezzez" J^MOf. CM&zjyrw ArerwfeA: /íeveare, (/zzzzzyefeÁ: WfaA:. 
Aűrfa/f Azj V^zjg/i jKarfo/rw ÁrerwfeA: zWe. jKarfo//; Kartalra való. 
J(zmoez" M o W r Z,ajz/o. ̂ /mocro/ azormozoff. 
9 . M á s h o z v a l ó h a s o n l ó s á g m i a t t k a p t a a r a g a d v á n y ­
n e v e t 
Aapzzer." Erős István. /Tevejen zzem ̂ /Merf^yY/űfo/ &ord6a eaoÁ: tífy, Aofy jüzp-

»á'r. Ez a Á^Mé'/- égj; gjwzj6ejzeWwzj%&f wff, éj o M q/ozz gyoraazz Aeaze'f, 
eö Aô zzerzzo/t Af/f̂ /c. 

^űder; Majorszki János. /íz öreg ̂ W e r cfgoM^m /WozVzfoff. 
^Tüzfa/m: Nagy László. 2W6o/üfa fdr^o/; zzevejzfe/t e/, mer va/omezzzzyzre 

AaaofVfYfof 6"zfa/mAo. 
10. N e v é n e k v á l t o z a t a a r a g a d v á n y n é v 
a) Keresztnevének változata 
/,#/#.- Besenyei Lajos. Z^/a; a JLo/oj becézése. (1. fwAo/aJ 
2^/e ("odejzj; Morgenbesszer Fülöp. /4 fw/öp wf̂ zz MevejzfeA: 6ee^zve /(í/ezzo/c. 
fása Azü /yfvoM. /4z /yf v̂ zzo/rof f eafdzzo/c M Aív/̂ /t. jEz é'gg}' errozzfof f é'jfo ̂ zcí 

örökl. feja ./% /erezze, feaa Az'j ̂ azzdor. 
# # ö ; Stolcz Béla. ̂ ó6ö; v4 #e%ff 6eeéfzfé% fg_y. 
b) Vezetéknevének változata 
i#r&ar Bárány László. ̂ ározzj;, ofzf ̂ fr^MűA: /zz/yó/c, nagyoM A a m ^ z z ^ érfe. 
Ab/e; Koleszár József. CjaA: Xb/é'MűA; Af/yd/c. 
fé^o /yfmzz; Szepesi István. ̂ zepé'jzoő/ /eff a fé'jo. fé'fa /yfvozzzza/c Mmerfe 

mzWezz/cz. örökl. / % # Jô /cű." Szepesi József, fe^o M a n ; Szepesi Mária. 
Tzíro; Tnróczi Ferenc. TzWcf, de Tür̂ zza/t Az/fdA;. örökl. Twrd György; Turóczi 

György. 
11 . A m a g y a r o s í t o t t i d e g e n n é v m a r a d t a r a g a d v á n y ­
n é v 
Gerósz /fezzz; Nagy Benedek. Gáro^z; a német grow (nagy). 
Gé'roj'z—{/érbe 5"ozzj/z; Nagy Sándor. (1. fentebb.) A z ejtéskönnyítő e hangon 

és az o nyúlásán kívül még jz >e afirikálódás is történt. 
f̂a»;c/f S"zepeaz' Sdzzdor. O/ozz ̂ zé'g/efé.; vJf a ^eazé'de, modora, mzzzf ef}; ffa-

Mzc/z. Valójában a .Szepeaz' név magyarosítás, előzőleg S'fo/zi'zzz volt a neve, 
s ennek változata a 5"fozzze/z' (népetimológia). 

12. H á z a s t á r s n e v é n e k v a l a m e l y i k e l e m e lett 
r a g a d v á n y n é v 
a) A férj ragadványneve 
C%zre Erz^;: Nagy Györgyné Király Erzsébet. /er/e vof C % W G^wm. (1. Cjare 

ATogyJ 
b) Feleség ragadványneve 
C M êaezzye/z' — êjezzyz' /yfmzz. yi /e/eaégef AífMA: Cy/ Azferzze/c, órü//a /ef 

Gaz' f üfa, Cff ̂ ejezzyz. (1. Cff Azfer J 
Aezző jBefezzyz' JaMo^. /e/esege vdf Á!e»Ő ^orcfo, mer &eMŐa,%5zo»y v^f. J(o/a 

nevezik ezt a Besenyei családot Ae»őnek. (1. Ae/zo jBorejaJ 
c) Feleség vezetékneve 
Mara? TV̂ agy György. ̂ 4 /e/ejége vof Mor^f M»y. 
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13. Apja nevéből alakult ragadványnév 
a) Keresztneve 
Dá»af Jbf/ai&z T//6. Ka/ame/zA: úkeDfffwzf vdf. 
JVa/y f6f/ 6"dWor. ̂ 4z (%/a f d/ vJf. 
JVofj; S"d»aor fJ/f. TVa^ 6"dM(/or vdf az a^/a. 
TVa^z E/e/c Jozfg/i Ka/a#zg/z& &yg jE/eA: vor. 
M & & W ,Sza6d Ẑ fjz/o — 6"za6(f M & & W Za"^z/J. /4/ya 5"za6J M f ^ r ^ . (1. még 

az ̂ yg/Mé/z^ezyazaWa ragaâ vá7Z);/zgveÁr7ẑ //J 
b) Becézett keresztneve 
fa/cjf jBê gfz_yf Ga^zMv. v4z (%/a fű/ v^, o^z( fa/c.sW&: Af/?a^. fa/cff." Pál 

becézve. Örökl. fa/cjf ^^e/z);/ /ŷ va/z, fa/c^z Tgr/; Bencsik Lászlóné 
Besenyei Teréz. 

f g r W jBgjgfẑ f T^rvÓM. y4z a/yaA; var fgrefzc. f e r W ; fere/zc becézve, fgr&a 
fgfgw);/ yjzjg/" (testvére). 

FfXrf ̂ g^/M^wÁ: J#MOJ. FfAifar vaí oz aj. KfAv; Fz'A;far becézve, 
^ e m Magyar Jazse(! y4/6erf vd"( a 7zag_yapa"MÁ:, ofzr ra/fa mararr. 
Ff A:/ MJ»a"r ./aVfOJ. Őfg vJf FfA;far, errw va» a rövfW/fg^ K/A:/ »gv. 
fa/f JVagy /yrváM. y4zg, mer az ő? JVafy fa'/ Wf. fa/f; fa/f, fa"/ becézve. Örökl. 

fa/f ̂ Vagy Ga"6or, fa/f A^agy &a/ar. 
JVagy Z,ac/ fa»»f. ̂ 4z a#/a JVagy Z,a"fz/J. 
JVagy Gazjf f/raf. ̂ 4z a^/a ̂ Vagy Gazjf vaf. Ga^par 6ecgzvg Gaz^f. 
Gazjf fafa&f M/Aa/y. %g^fA; ajjg Ga^par Wf. Örökl. Gaz^f fafa/:/ ̂ La/af. 
Tajf Karga Ẑ zjz/d. Fa/djzfTza az a?e JJz^/ vJr. 
c) Ragadvány- és keresztneve 
T&spa/ jBefem^aA; Joz^e/i A y ̂ /̂  em^gr gf f á/ vaf ̂ gg^f^ alyje. 
d) Ragadvány- és becézett keresztneve 
Á%y#za(y/ A f a W r Ĵ /zâ . TGf emaer ya/, áy MafyázaA; Af̂ a"A: az a/ydf. (1. Xfj 

Mo/ffárJ 
^Tfzjgywr^a MfAr/a^; Nagy Miklós. W z a^/a A:M ̂ er/Mgfa Mzgy Gyarg_y, e66w /efr 

a A/z^g^wr^a, a/f/a"r M cjaA; jK/z^g^wr^a Mf&/a".wza& AQ/a"A:. (1. AT/z^ GyarAraJ 
e) Nevelőapja, n e m törvényes apja vezetékneve 
FzcaVz ffCJar Joz^g/i [/zzâ a/a F/cam M/Aa/Ma/r. Tlörve/zfe/eM/f/á /evén az azzzzya 

Mev/ra fzcjar. 
Varo j^ege^& ̂ g/a. Vara Z,airfMC yzeve/̂ /f/a. 
AoM^/Á: Va/za^; Stander János. Fa/a/yze/zA: oje/zg/r Aa/z/rz/: yzeva 7Ma^^aAaa/7/a 

14. Anyja nevéből alakult ragadványnév 
a) Keresztneve 
JVafy Aa/ara A^ara/. y4zaM»yf& ̂ M r a vof. Aa/ara; Klára. Testvére ̂ Vary .Ka/ara 

5"aWar. 
Ora^z ĵ va feMea'gÁ:. j4»7%y%& Eva vaf. örökl. Grajz ̂ va Z^jz/J. 
b) Becézett keresztneve 
7/&a Meze/f JLájz/a. //ÁraMa/c A/̂ a"Ar az aM?zyaf. 7&a; Ilona. 
FfÁ:/ Mo/mar Ga^z^av. yáz aMM^a Ff A:/ vaf. Ff^f; Viktória becézve. 
Z,gMa TVagy JaMOf. Z,gma MfMf va/ az afffzya. 
Z^/za [//yar/ f^^z/J. y4 MagyaMM^a vof Zefza TfgMf. 
c) Vezetékneve 
Gyan y4rva/f yaz^g/i /4z a/ZM^a Gyár/ /a^y. 
jBozáAr jBa/a"za Z>6zef. ̂ 4z a/zM^a ̂ aza/r /avzy. 
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(Ty?Á% #a/og Gj/örgy. (7yrÁ%<%z azzzzya v<ff. 
yfrpdfj/ ̂ e^ezzvzy^zje/l^zzya/z^gaM eggjyf&are vdf jfrpdw. 
Zj'q/ű jBejezzyz' 5"̂ zz&»z". ^M^q/f ráyzrw Zj'q/a. 
Á^j/Műrcf ̂ e^m6wÁ: erezze. ̂Tz.yzziaz'czzzaÁ: AzrráA: zzzzWezz reryerarya/ar. ̂ 4z azz»ya 

var jRTzjzMarcz' ydzzy. Örökl. XM/Marcf ^e^m6wA: J^MOJ, ^Tzjmarcf J(ozf; 
Bettembuk Rozália stb. 

Mé'zzgyz' Vlázzaj; Bolyhos János. azzzzya cjaMgg_ya W r MgMg^A 
jPdczA" C^/Wf Zyrvazz. y4zzya/z ágazz va/ojzzzza f oc/Á: v(ír. 
f oco C^/Wj: JJzfg/I azzzzya zzeve a f oc^. 
jPazw#—far^g};/ Z>o6oj Tazza^. far^gyz az űM/zya Meve. örökl. f a r & # — P a m & y z 

Do6of Z,ű/o^, famgj;/ j^ozf; D o b o s Rozália stb. (1. #&spard&yfj 
Mq//gr ^Máfor; Gulyás Sándor. ̂ MMj^a /é'/zeré'r Ma/ér. 
Gq/f Jazzz. Kameczki István. WM^af r^zrő Ga/f. örökl. Go/f jP^^a; Kameczki 

István. 
Cj(ícfzzza.' Kovács Sándor. ̂ 4z a/zTẑ a Ĉ aĉ z'zza /árny v^r. CfaAr Cj^Cfzzz^zzaA: zze-

vezi%. örökl. C^ac^zzza j^ozz; Kovács Rozália. 
Aav^c^ ̂ /rd/ Z^z/a^. ^4z azzzzywk vJr Â zrá/. 
Afeífg A!avdcj Vázzá.?. ^4 zöregef z'j azzzzaA: /zzffa& m e g a/z/a/zr z'f. Tlázz az azzzzya var 

Mea'e. 
fere^z—fere&yz' Xovdcj Jozje/i azzzzya zzeve fere^z XMra. ̂ 4z J /zdzwg6a /a^faA:, 

fere^z' Aáz. C^aA: ̂ r Azrfó^ zgy, a ̂ ef rvgrA nem. f gregyz; a* > g y palatalizáció 
történt, mely m á s nevekben is megvan, pl. fwdWz >faz-^gyz. (1. m é g jKzj-
^eregyzj 

Tazzcz/: ̂ ovacj /yrvazz. ̂ 4z azzzzya Tkzzzcz'A: /azzy vof. 
AwArw/Mz^z JLo^er Jozje/i v4z azvzya zzeve Aw^zzzMwjz f azzzzz. Lehetséges, hogy a 

névvel együtt a természetet is örökölte. (1. Xw&zamzwz Z,%/gr J 
Go/z' Marjz' Z/űj'z/o. y4z azzzzya vo^ Go/z. 
focd Afáyzűmj Jidzzaj. f oco oz azzzzya zzeve. 
Pz'jér Mazzar yidzzoj. víz azzzzya zzevzzz f zjéré"̂ . örökl. fz'fer Mazzar /yfvdzz, fz'já'r 

Mozzar erezze, 
yé-va/z' A^ary Á^/Wzz. ̂ 4z űzzzzya ̂ rvű/z vof. ̂ vo/z; ̂ 4rvaz. (1. feAer/ava^J 
uBezzArg JVagy T̂ rvazz. v4z azzzzya v<% ̂ ezzAre. 
^q//ozt JVa^ erezze. ̂ 4 zzag^azzzzyo ̂ q/z^oÁ: Terez vor. M é g az öregé'&ef e/zzevejz-

m . 
.BozY&fj Mzgy Z^^z/o. ^4z azzzz^r korddá Ter^zzoA: A/rM^. (I. 5"z(íd̂ f M z g y J 
^ozáÁ: ̂ Vagy V^zzof. ^zzzzya .Boza/c Mzzy. 
Cfe ̂ Vagy Za/o^. JVagyozz régz e/zzevezáy. Fia/^zzzzw, Aogy az azzzzydf CfezzeA: Aíf-

z"^. Cjg; Cseh. 
C^c^azzyz' ̂ Vagv /yrvozz. CjepcMzzzyzzza& Azr^A; az azzzẑ az. 
C^o/zÁra JVagy Bezzeâ eA:. v4z azzzzya mz" CyazzAra. 
Zfazza/t JVagy MzA;/aj. /4z &z%azzzzya ZfazzaA; ̂ rz^z voz. 
AazTacJ JVagy Jazzaj. ÁbfracJ ra/a^zzzzw az azzzzya zzeve. 
Mar^z AAagy V<ízjg/! ,4z azzzzya Afarjz yam var. j>ag 6zrÁ:a/w^ var, AzrfaA: ̂ zr^aj 

yjzje/zze^ w. (1. jBzrÁ:^ TVagy ./dzae/,) 
5"za/zzza ̂ Va(y 5"azẑ ar. ya/^zz/za 5"za/zzza zzevw va/ az azzzzya. örökl. ̂ za/z/za JVagy 

^azzaj. 
^ozaA: jPafa&z Za/oj'. y4zzzz};a vagy zzagyazzzz^a var Z?aza&. 
frazzÁr fafa/rz' /9rvazz. ̂ 4z azzzzya zzevzrw frazz/r. 
féYyz fafa&z ^zz^dj. ^4z azzzzya var fé'r_yz. fgryz; Peti családnév, z" >ry pala-
56 



talizáció történt, amely szabályos e nyelvjárásban. Örökl. fgfyz fafa&f 
JLa/of, fe^f M a n ; Besenyiné Pataki Mária. 

#%%'& f ̂ az^ Györg};. focz'A: oz wzMya »eve. 
^wmarcf 5"zMÁrovzcj Vawoj. .Kw/Marc/ »evw vd^ az OMM^a c.%z&fgg)%z. 
7h/MűJ ^zaAaab^ fgrmc. v4»Mj;a vdf va/aAofy T a W j . Örökl. Thrnazj G;ze//a; 

Orosz Andrásné Szabados Gizella. 
Cjz/#& 6"zwro/Mf f ̂/. ̂ 4z awzya C » W & jKMra voZ. 
/4rm Fa/OM Gwazfav. v4»M^a Meve /árva. Tlgffvgrg /4rva jRegíVza. 
15. I s m e r e t l e n e r e d e t ű r a g a d v á n y n e v e k 
f^p&y; Antal János, ̂ zeref/;gc^/Mggg/Mf. 
J5g##—^fg^gyf Beje/zj;/ Ĵ ẑ e/i ̂ ^ ̂ g^'" A;ö/7zyeA:z' fgg(/ /ze^^grő/ /%e v&szfg& g/. 

Valószínűtlen. (1. ^Tü jEgedz.) 
TrzAiw^z Bejg/ẑ z' ZyWzz. Fg^ozz); em6g/" vo^, vo/o^zzMw ezg zzevĝ ẑ eA: fofoMZ/z a 

Mz'Arg J)ê gM);g/f ZsW/*. 6"zmrg» ẑ d/ô  yzev, va/̂ zzzzz/ M z % z % vo/z" az (%g. 
^w(yw T&fza. A név régi, vezetéknevét nem tudta a közlő, j^^w; minden bizony­

nyal a /wfyw/ ige, az 7 nyújtó hatása után elmarad. Talán szokása volt a 
cselekvés. (1. fentebb.) 

.KoMaz; Gaji Gusztáv. ,4z öreg XoMazf nem amerre/: Ga/z' Gz/^zfma^. 
fz'zzz' Gzwzfz; Halbik Gusztáv. Á^evejer mgrr a /?zzza%e, ̂ ocjmaro^ vJf. Kevéssé 

hihető ez a magyarázat. 
Tn&zwz ̂ Tovac^ /y^vdM. fojvgMj; vöz'. 
Aajwr 2,6%/gr Zmz/ö. 
Facar Jöj^ű; Lajer József. O/azz m^z /ova vazz, m m ^ Facema/r, jza/M^e 77e-
jPJcdf/f: László Lajos. Magaf, /ajjw mozgat/z/zí vof. jFwű%a/z'ffa Mr^a/z' yzevefz-

f^& (gy. ̂ a M 6 a Ara/zzw vof. 
CfűAa/ Meze/f /ŷ vozz. J(o/a vazz e/wevezve a C^Aa/ Aröz (ma Pozsonyi utca). 
S%Á%z Mgzg/f /yfvaVz. 
fwVf(% M^zz^r ^avzoj. 5"zgref/g a /%rW.ff, vag); ̂zere/feA: /-ű/zMrazzz. 
G w n JVafy ̂ űVẑ oz-. (1. ^or/bg JVog;; J 
f , W — J L W Z,acf; Nagy László. S^orfo/J vöf, faMa/z (g); »ev&?zf^&. 
S"wrf ̂ ag); Z^jz/J. 
Fgrcjg ̂ z'̂ wz- ̂ ezzeag^. 
S"^ j((fzjf. 0/űM vag)/, /Mmf 5"^ 7(^zjA jE/Aagya^o^, a/<fva/(f »o v^f. /4 /"gzẑ ej 

zzevz'f zze/zz zj ̂ ^aÁ. (A közlő gyerekkorában már idős volt.) 
Z ö / a W ő 6"za6^ ̂ a»of. jBüzfo^ gr^6e WáVfo&. (?) 
Aiazzcg/ ̂ zz/dg^z' Jíízfg/i 
jRjrzmp/V 7og7 Gyw/a. 7/gM meM/zg/z' gyezr& vof. 
Cff'cfzcf; Veres József. Mg6&w/özz6öjzfefá?g W f a rö66z ye/"^éA;fo/. 

MÁTÉ JÓZSEF 

Beinamen aus dem Dorfe Heves 

Als Einführung bringt Verf. einige Angaben über das Dorf und dessen 
Geschichte. Er gibt die Zeit sowie Art und Weise der Sammlung an. 

Er behandelt kurz die Verteilung der V o m a m e n und Familiennamen. 
Das Aufkommen von Übernamen lásst sich seines Erachtens einerseits da-
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dnrch erkláren, dass viele Lente denselben Familiennamen habén; andrerseits 
erhalten einzelne Mitglieder der Gemeinschaft einen Beinamen auf Grund 
ihrer charakteristischen Eigenschaften, Gewohnheiten, wegen ihres Benehmens 
usw. (Viele von diesen tragen den Charakter von Spottnamen.) 

Verfasser bespricht die Verwendnng der Beinamen. Er untersucht das 
Matériái vom Standpunkt der Wortarten und der Morphologie her, nnd weist 
auch anf die nmndartlichen Beziehnngen hin. Z u m Schluss behandelt er Fragen 
der Ordnung des Materials, nnd bringt die gesammelten Namen in einer 
Grnppiemng, die ihre Entstehung widerspiegelt. 

J. MÁTÉ 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN 

MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XI. 59—63 1965. 
ÉVKÖNYVE 

Ragadványnevek Felsőnyárádon 

1. A Felsőnyárádon gyűjtött ragadványnevek eredetük és funkciójuk, va­
lamint a használatmód alapján bonyolult, egymást keresztező csoportokat 
alkotnak. A z eredet és funkció összekapcsolása indokolt, mert a kettő sok név 
esetében magyarázza és feltételezi egymást. A neveket éppen ezért eredetük 
alapján a következő csoportokba osztottam: 
1. Más személy család- vagy utónevéből alakult ragadványnevek; 
2. Foglalkozásnévből keletkezett ragadványnevek; 
3. Lakóhely a névadó; 
4. Testi vagy lelki tulajdonság a névadás alapja; 
5. Csúfnevek; 
6. Egyéb; 
7. Ismeretlen eredetűek. 

2. A nevek többségének funkciója a m e g k ü l ö n b ö z t e t é s . A fa­
luban sok az azonos nevű család és e családokon belül az azonos utónevű 
egyén. Ezeknek a megkülönböztetésére szolgál a ragadványnevek túlnyomó 
része. Pl. a több Szarka családot a Cswzfo, fk%m, Tmn, jfeff ragadványnéwel 
különböztetik meg. Ezek a ragadványnevek az élő beszédben a hivatalos csa­
ládnév helyét foglalják el: CroMkf Jozjf. Megkülönböztetésre hivatalosan is 
szükség volt, s a már meglevő ragadványneveket erre fel is használták: kezdő­
betűjüket a h i v a t a l o s n é v elé írják: Ca. Szarka J#zje/i Ezeknél a 
fejlődési sorrend tehát: a meglevő ragadványnévből elvonják a hivatalos meg­
különböztető nevet. Amelyik névnél a ragadványnév kezdőbetűje és a megkü­
lönböztető betűjel megegyezik, azoknál a betűjelet a ragadványnévből vonták 
el. Az öröklésben éppen ezek a legszívósabbak. A z előbb említettekhez hason­
lóan a lakóhely nevéből és a foglalkozásnévből keletkezettek is, amennyiben 
ezeknek is nyomuk van a hivatalos használatban. Ezt a folyamatot az utónév 
gyakori vagy ritka előfordulása befolyásolja. 

A fent említettek példájára m e s t e r s é g e s e l v o n á s t is csináltak 
az anya családnevéből. Pl. K SzáW Z/z/ap anyja KaaWz A%M. A folyamat 
mégsem teljesen megfordítható, mert a jelek alapjául szolgáló nevek nem hasz­
nálatosak ragadványnév módjára. Ezt az a körülmény is megakadályozza, 
hogy a mesterséges jelekkel megkülönböztetett nevek viselőinek rendszerint 
van más természetű ragadványnevük is. A jelként használt betűt is csak néhány 
esetben ejtik a családnévvel együtt: MszdW, E W & y . 

Kevesebb a száma azoknak a neveknek, amelyek keletkezésükkor c s ú ­
foló szándékúak voltak vagy azok m a is. Ezért nehéz a határt megvonni a 
testi vagy lelki tulajdonság alapján keletkezett (eredetileg többnyire csúfnevek) 
és a mai csúfhevek közt. A z előbbi csoportba tartozókon a csúfoló szándék 
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már nem érezhető, vagy csak viselője számára az, de a névadó közösség már 
csak egyszerű megkülönböztető névnek fogja fel, míg az utóbbiak egyértelműen 
csúfnevek. E két csoportba tartozó nevek rendszerint nem öröklődnek. 

Az E g y é b csoportba kerültek azok a nevek, amelyeknek ismertek a 
keletkezési körülményei, de egyik csoportba sem sorolhatók. Az I s m e r e t -
1 e n eredetűek használatmódja megegyezik a többi névével, de semmi támpont 
nincs keletkezésükre vonatkozólag. 

3. Mivel eredetük alapján osztályozom a neveket, a szócikkeket úgy állí­
tottam össze, hogy abból a használatmód is kitűnjön. A nevek a beszélt nyelv­
ben egy-, két- és háromeleműek lehetnek, tehát a ragadványnév szerepel 
ö n m a g á b a n , a c s a l á d n é v h e l y e t t , a c s a l á d - é s u t ó ­
n é v v e l e g y ü t t . A ragadványnevek aránylag kis számát az a körülmény 
magyarázza, hogy ugyanazt a nevet több egyén is viseli. 

A szócikkben első helyen áll az é l ő b e s z é d b e n használt, a — jel 
után a h i v a t a l o s f o r m a , hogy a használatmód kiderüljön, " "-jelben 
a g y ű j t é s k ö z b e n k a p o t t m a g y a r á z a t , végül saját m e g-
j e g y z é s e i m . H a a nevet csak egy egyén viseli, abban az esetben az örök­
lésre nem teszünk külön megjegyzést. Az öröklést a címszóként felvett név 
által jelölt személytől számítom. 
1. M á s s z e m é l y család- v a g y u t ó n e v é b ő l a l a k u l t ragad­
v á n y n e v e k 

Az e csoportban tárgyalt ragadványnevek olyan személyek család- vagy 
utónevéből váltak ragadványnéwé, akik e ragadványnevet viselő személlyel 
rokoni kapcsolatban vannak. 

y4Wár fi'jfd — Varadi István. Az apa, Váradi Aladár ritkán előforduló 
utóneve válik gyerekei ragadványnevévé: j4ÁWar M á n , j4War ^Mfzwj, /á&Wdr 
Tdü, felesége ̂ W á m e . 

y(# #öz.ö — Pál Erzsébet. Apja Pál Ali. (Vö. y4Mdar föfdJ Pál Ali gye­
rekei: v4/f Ju//, /*/;'Z,á/oj. Unokái nem öröklik. 

C M W á 7Lá/oj — Cs. Kovács Lajos. A természetes apa (Csanda Lajos) 
nevéből keletkezett ragadványnév. Gyerekei: C#mJÜ f&sfá, CsdWi _#özM, de 
unokái nem öröklik. 

Cswzfff Jozj/ — Cs. Szarka József. Nagyanyja fCswMfJ Á%m,) nevéből 
keletkezett. Gyerekei öröklik: CsoMfo A-zjf, CswzM J%#, Cyomfo Tcá, Cswzfo 
Zo/f. 

Dóp.% /rcjw — D. Szarka Ilona. '%4z c W & 5zw/%W/ MŐÍM//f, Z>ó̂ jz yáwr". 
Anyai ágon kapott név, már a nagyapja is viselte, a lányunoka révén tovább 
nem öröklődik. 

Ge#csó& JdMOJ — G. Szabó János. "Ge/ecai&:»ó/ d/f v^eA:". A férj a fe­
leség nevét viseli ragadvány névként. Fia, GeA?cWe .Amcm örökli, mert Szabó 
János több is van, de lányai mindig 5z<W f/rw, &á6o Mán. Fiának nincs 
utóda. 

#e/ce// ZreMÁre — Szabó Irén. A nevelőapa (Hejcei Béla) nevéből alakult. 
7/Mn f w M — 7. Szarka István. Apját — eredetileg Imri Istvánt — a Szarka 

család fogadta örökbe. Fiánál az apa eredeti családneve már úgy használatos, 
mint a többi, e csoportba tartozó ragadványnév. Nincs utóda. 

Aa/möM XarcM — Kocsis Károly. Apja neve Kocsis Kálmán. A nevet 
elsősorban a gyerekek használják játszótársaik megkülönböztetésére. 

Aaro/y AarcM — Görgey Károly. Apja neve Görgey Károly. (Vö. Aa//MaM 
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jKbcMj JLó/of — Majoros Lajos. A nevelőapa (Kocsis András) nevéből 
keletkezett. Nincs utóda. 

jLámg Z^/of — L. Szabó Lajos. Felesége f/mg- A-za?. Lánya Ẑ óMg 7rg», de 
fia mindig 6"záW G^w^zz. N e m öröklődik tovább. 

Z,ováj 5"zá6o Jawo^ — L. Szabó János. Anyja Z,ovdj Erzjf. A ragadványnév 
a családnévvel együtt fordul elő, és az apánál az utónév is szerepel. A többi 
családtag neve E & z d W Tmre, M s z á W Böz^f, M s z á W F//má. A családnév és 
ragadványnév együtt előfordul még az egész családra vonatkozó ZLoWj 6"zá-
60/6% formában, de ehelyett is egyre gyakoribb az JE7jzá6o/e& alak. 

jRá/Y jgorcm — Oláh Jánosné. "Xz d^/á ATágv ̂ ^/a/e/ Wf". Ttá/a/g/ 'Ra­
fael'. 

7(öA:f Tmre — R. Kovács Imre. Anyja Jüz&f Mar/. Gyerekei mind öröklik. 
7(#( Z^d/f, 7(#f f/roj. 

jR^f Mfcw — P. Szarka Miklós. Apját Réti József nevelte. Gyerekei örök­
lik, f. 'Peku' (1. a 7. csoportban fe&w J ^ M / 

T W r jBáWz — Kocsis András. A mostohaapa (Tatár József) nevéből 
keletkezett. 

Ebbe a csoportba kell sorolnunk azokat az eseteket, amelyeket mint a for­
dított fejlődés bizonyítékát említettünk a bevezetésben. 

L. Nagy József — anyja f^»gyg/ Mdrgz'f ; 
V. Nagy István — anyja Kgréü #orc?á,-
V. Szabó Lajos — anyja Fadbá/f Erzsi; 
V. Szabó István — anyja Kargá frz.»,' 
G. Tóth Béla — anyja Gá/ M á g ^ o W ; 
B. Tóth Béla — anyja #i& /4»»á. 
A megkülönböztető betűjelet ezekben mindig az anya nevéből vonták el, 

de az anya neve nem szerepel ragadvány névként. A betűjelet a névvel együtt 
ejtik: E W g y , FlWgy, Fá?zá6o, i&ffdf, GA(íf. 
2. F o g l a l k o z á s n é v b ő l k e l e t k e z e t t r a g a d v á n y n e v e k 

jBorM Aarcö — Fekete Károly. Apja borbély. 
Fwrdj Z^/oj — F. Kovács Lajos. Fúrómester volt. Egy lánya örökli a nevet: 

fúrás Mdrgff. Másik két gyereke Albvácj .K/őn, Xbvacs Z,á/(, valószínűleg azért, 
mert ezek születésekor már nem volt fúrómester az apa, bár az ő ragadvány-
neve tovább él. 

#áráM#oz(f JVafj/ fwfá — Nagy István. Apja harangozó volt. Testvérei 
közül egyedül kapta a nevet, mert több Nagy István is van. Tovább nem 
öröklődik. 

fá6 Zfwzff/rá — Lipták Zsuzsanna. A katolikus pap szakácsnője volt. 
ff&for — Nagy Ferenc. Foglalkozása szobafestő. Ó maga a ragadvány­

nevet egyelemű névként viseli. Gyerekeinek a ragadványnévből és utónevük­
ből kételemű nevük alakult: f/&for ̂ /á, fz'kfor Ferf, ff/c^r Ernő, felesége 
f/k forrna. 

6"wjẑ /- Tar/ — F. Sztari István. A ázfan szóban a szókezdő az elhagyásá­
val oldják fel a mássalhangzó-torlódást, szólamkezdő helyzetben is mindig 
7%n. F. 'Felső' (1. a 3. pontban f e W Tűnj. 
3. L a k ó h e l y a n é v a d ó 

v4W Tan — A. Sztari István. A falu alsó, mélyen fekvő részében lakik. 
A név megkülönbözteti J%<? Tan-tói. Utónevük is azonos. 
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/Í/Mgn&öj — Hejcei Béla. Amerikából települt haza. Egyelemű név. 
Minél több idő telik el a hazatelepülés óta, a név használata annál ritkább. 

Cüvzgé'n Máfy 7%fá — Cs. Nagy István. "Jje/f C ü M g g r W győffeA:." 
Gyerekei mindig Cjá^ág); Zdn, Cyéyzd&y MárgfV, Cyg»ág); ̂ öz^f. 

f e W 7%rf — F. Sztari István. A FeWgben lakik. (Vö. /4W 7%nJ 
TffWáj &ár/rá ^grff — H. Szarka Bertalan. A TVafyW mellett laknak. 

A ragadványnév nem szorította ki a családnevet. 
.Szf/YMmyafző wr — Molnár Sándor. Szirma községben volt jegyző. Fele­

sége .Szírmá/me. Gyerekei nem öröklik. 
.Szögf Kerej VáMo^. A faln 6"zög nevű részében lakott. 
Tg/e^e^; Erzjf — Juhász Józseíhé. Telekes községből jött férjhez. A TWe-

Ar̂ i névvel elsősorban sógornőjétől, Juhász Bertalannétól különböztetik meg, 
aki szintén Erzsi. 
4. Testi v a g y lelki t u l a j d o n s á g a n é v a d á s a l a p j a 

GörW<%6w JVafy fürá — V. Nagy István. (F. magyarázatát 1. 1. csoport 
K TVa&y ZyrvdM címszavánál.) 

^6eg&y — R. Kovács Imre. Egyelemű név. j(. 'j(a/cr (1. 1. csoportban 
_&zA% Tmre j. 

Z,w(Mj M á ^ f — Fekete Lajos. "Mer q/á» mWjLzWaj M á ^ . " 
Má^w Zfwz^ — Dombi Miklósné. '%4cj cm/; %W mmará^ á záMM^ár^/, 

áv vof q/á% 6áw6íwz." Má^w 'bamba, ügyetlen'. (Vö. SzamSz. ̂ am6wc 'bamba, 
ostoba, ügyetlen'.) 

#emá Zwzjz — Kovács Zsuzsanna. A gyerek anyja ragadványnevet örökli, 
mert az anya nem ment férjhez. Lánya JVeW T/wz. 

& W á jŵ zrer — F. Sztari István. Ua. mint 2. csoportban Swazfé'r 7%r/, 
3. csoportban flé/̂ ő Tarz, mind egy személy ragadványneve. 

Sw/f jBöẑ f — Bíró Györgyné. MTsz W f 'alattomos, sunyi'. 
5"w^e^ Z)o6o.s — Dobos János. 
Zrá^per — Munkácsi István. "Mer m m ^ fm#po/f." Egyelemű név. 

5. C s ú f n e v e k 
^orz ̂ ^orz 5"zá6o Ja/zoj — L. Szabó János, "^fa (Wf/zz me/z^Ár /̂ z/á6á/rá/r 

á^mÓJMáÁ:, cjw/b//# é&y/MŐJf." Öröklődik. 
Occem DáM_yf — R. Szarka Dániel. "Wz %/á igán wcce^ vof, ojz/ mm^g/z-

A:mgÁ: ájz^ mo/zfá, Ao^y c/cce/M W6em, /Mfá/M /Mámá'/M." 
CffAA:áMcf — Konyha Lajos. '%4 fá»W AiM^ö/ű^ 7b%&áMcs»á& AzYr^, dlg 

#w/&w Joẑ f — Ablonci József. Talán a Aw/ A;z állatterelő szóból keletkezett. 
Állítólag reggelenként hangos Aw/ /tz kiáltások közben hajtotta ki a disznót. 

#&%%# fá/f — D. Szabó Pál. D. 'Deli'. (1. 7. csoportban Z W ; Szá/WJ 
J^oM — Magyari János. "Mer áz őföA: vére^ vor". 
Aöcjá — Oláh János. (Vö. ̂ orzj 
^éc^e — Tóth Sándor. (Vö. jBorzJ Öröklődik. 
jKb/ĉ ? — V. Szarka Lajos. '\4 »ágyá/%»);oA: fJf áMzo/% vo^, ô zf á Aró/ópof 

/co/ô naA: mo/iM." 
JVyM/fwrá — Nagy István. (Vö. ̂orz.) 
Tlrozjö^ M á n — Kovács József né. " M W e » & z W /g/e/cwrr". Troz^A; 'szal­

mazsák'. 
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6. E g y é b 
ZW/áras M á n — Kocsis Lajosné. Anyja, Do/Zörof mamf Amerikából tele­

pült haza, és pénz hozott magával. Ma/wz' 'néni, öreg asszony'. ZWZöro.y M á n 
fia Z>o//örô  JLá/ô . A fiú az anya ragadványnevet örökli. 

A%? ̂TwM Zácf — Kun László. j0ü 'ifjabb'. A jelző az idősebb Kun Lászlótól 
különbözteti meg. 

.Kw ̂ w m ̂ ern' — Kun Bertalan. (Vö. ̂ Tü Aw» Z^czJ 
j%wr JLó/of — D . Szabó Lajos. Z>. 'Deli'. (Vö. 7. csoportban ZWf 5"zá6o J 

Gyereke nincs. Testvére meghalt, de annak a gyerekei # M r JLácz, Ĵ ffwr G_yw/á. 
jRTwz 5"zá6o Z,á/bj — V. Szabó Lajos. (K-t I. 1. csoport V. Szabó Lajos 

címszavánál.) 
fá^wr M c ö — Pap Dániel. A felnőttek által használt fóp wr megszólí­

tásból keletkezett a gyerekek nyelvében. 
F/Mz Z^/oj" — V. Szarka Lajos. A z első világháborúban tüntették ki. 

öröklődik. Gyerekei: FffezGywn, FzYez G#or, FzY^ &myf, felesége FzYezMe, 
unokái FfV6 7/w, FfYez m^f. 
7. I s m e r e t l e n e r e d e t ű e k 

Dámá& êrff — H. Szarka Bertalan. #. 'Hidas'. (1. 3. csoportban #%&&? 
^zárW ^gr^.) 

Dg/f & á M — 2). Szabó Pál. A ragadványnév nem öröklődik, de a hiva­
talos forma az MszáW, JsW&y féle nevekhez hasonlóan a beszédben is megvan: 
Z)á?záW A % » . 

Ff'cer — F. Sztari István. F. 'Felső'. (Vö. 3. csoportban f % W 7%nJ 
fhwc; TVa^y Jo^á — ifj. Nagy József. 
jPZ&% /oz^f — P. Szarka József, öröklődik. Gyerekei fe&w JojM, fáA:w 

//o»A:á, felesége fgA;w»e ̂ -fe/cw Jw/f. 
f e^o -f/gf_yo — Tóth Sándor. Egyelemű, öröklődik, de fia f ̂_yo f w^d. 
f oz^go 7w/f — P. Szabó Julianna. Valószínűleg ez is az anya családneve 

lehetett. 
jfőzgd Abvácf — Kovács Lajos. 
ôzz'M Z)áMX — R. Szarka Dániel. (1. 5. csoportban Cz'ccem Dá/zy/J 
5"z^z^ Far^á — Varga István. 

K. SZOBOSZLAY ÁGNES 

Die Beinamen in Felsőnyárád 

Das Dorf fWjő%)%míW, wo die Namen gesammelt wurden, liegt in Nord-
ungarn, im Komitat Borsod. Die Beinamen bilden nach Herkunft und Gebrauch 
komplizierte Gruppén. Die Verbindung der Herkunft und der Funktion ist 
begründet, weil sie einander oft erkláren voraussetzen. Die Namen wurden auf 
Grund ihrer Herkunft gruppiert. Die Mehrheit der Namen dient zur Unter-
scheidung der glaichnamigen Familien und Personen. Der kleinere Teil der 
Beinamen ist Spottname. Die Namen werden mannigfaltig verwendet. Sie 
kommen mit den amtlichen Namen und anstatt der amtlichen Namen oder 
nur alléin vor. 

Á. SZOBOSZLAY 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN 

MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XI. 65—73 1965. 
ÉVKÖNYVE 

Ismertetések, bírálatok 

Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből 
LiGETi LAJOS és PAis DEZSŐ közreműködésével szerkesztette BENKŐ LORÁND. 
Budapest, 1964. Akadémiai Kiadó. Nyelvtudományi Értekezések. 40. sz. 384 1. 

A Nyelvtudományi Értekezések 40. számát „Bárczi Géza születésének 
70. évfordulója alkalmából írták tisztelői, barátai, tanítványai". M á r a kötet 
címe is az ünnepelt munkásságára utal. Legutóbbi könyve ugyanis „̂ 4 magyar 
MjWv #gf/YZ/za" (Bp., 1963. Gondolat Kiadó) címmel jelent meg. A z emlék­
könyv tanulmányai — csekély kivétellel — valóban a magyar nyelv életének 
valamelyik korszakából merítik témájukat, s legtöbbször olyan kérdéseket tár­
gyalnak, amelyekkel BÁRCZI GÉZA maga is foglalkozott, tovább fejlesztik az ő 
nézeteit, kiegészítik azt, vagy vitatkoznak vele. A kötetet a szerkesztő „Bárczi 
Géza hetven éves" című értekezése vezeti be, amelyben BENKŐ LORÁND áttekinti 
a kitűnő tudós életpályáját, méltatja tudományos és tanári, valamint nevelői 
munkásságát. Ezután hatvanegy szerzőtől hatvan tanulmány következik 
átlagban 5—6 lapnyi terjedelemben, s végül a kötetet BÁRCZI GÉZA tudományos 
munkáinak jegyzéke zárja be, amelyet E. AjBAFFY ERZSÉBET állított össze. 

Bár a legtöbb értekezés a magyar nyelv életrajza köréből meríti anyagát, 
mégis annyira szétágazóak, hogy a szerkesztő nem vállalkozott arra, hogy 
valamilyen szempont szerint csoportosítsa őket, hanem a könnyebb megoldást 
választva, a szerzők neve szerint ábécérendben közli az egyes dolgozatokat. 
A z emlékkönyv tanulmányait témájuk szerint csoportosítva megállapíthatjuk, 
hogy leggazdagabban a nyelvtörténet, szótörténet van képviselve, de szép szám­
mal foglalkoznak a szerzők nyelvjárási kérdésekkel, táj szómagyarázatokkal, 
kisebb arányban finnugor nyelvészeti, általános nyelvészeti, leíró nyelvtani, 
névtani, irodalmi nyelvi, stilisztikai, nyelvművelő és egyéb problémákkal. 
Évkönyvünkben természetesen nem foglalkozhatunk mind a hatvan tanul­
mánnyal. Leghelyesebb talán az lesz, ha a nyelvjárási témát tárgyalókat mutat­
juk be olvasóinknak a többiek közül pedig az általunk fontosabbnak tartottakra 
hívjuk fel a figyelmet. Természetesen a válogatás teljesen egyéni, a kötet gaz­
dag és értékes anyagából mások bizonyára más értekezéseket emeltek volna ki. 

VÉGH JÓZSEF ,,/4z &a^gf 6 Aefá» (A/?o?zgw.s7-eM6bzer ás a WeJropcWafoj 
&era%e&" című dolgozatában (369—74) megállapítja, hogy az Őrségben és 
Hetesben a köznyelvi <?, <? helyén %, w van hangsúlytalan szótagban, toldalékok 
előtt és toldalékokban. A köznyelvi g helyén ezeken a területeken hangsúlyta­
lan helyzetben és toldalékokban — csekély kivételtől eltekintve — / szerepel, 
hangsúlyos helyzetben viszont # kettőshangzó fordul elő. A z wo, wö, valamint 
w, # kettős megfelelést VÉGH BÁRCzival szemben úgy magyarázza, hogy az eredeti 
ON, ö% diftongusból minden helyzetben d,ő fejlődött, az o, o-ből azután hang­
súlyos helyzetben wo,#ö lett, hangsúlytalan helyzetben pedig egyidejű rövidülés-
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sel és zártabbá válással w, #. (A nyelvjárásra jellemző ugyanis egy erősen rövi­
dítő tendencia). VÉGH szerint ez a záródás és rövidülés hasonló volt ahhoz a 
fejlődéshez, amelyen „a tővégi rövid magánhangzók az elsorvadás előtt keresz­
tülmentek" (371—2). A szerző helyesen próbálja egy kiindulópontból magya­
rázni az wo, #ö —w, w kettősséget. Véleményünk szerint is az eredeti záródó dif­
tongus o, ő-vé fejlődött. N e m értjük azonban miért hasonlítja Végh József a 
rövidülés és záródás folyamatát a tővégi magánhangzók sorsához. A sorvadás 
— h a egyáltalán volt ilyen — különben is csak a rövid szóvégi magánhangzókat 
érintette. A z o, ő további alakulása kétféleképpen képzelhető el: zártabbá vált, 
w, w-vé, utána pedig megrövidült, vagy az o, ő időtartama csökkent a nyelvjárás 
erősen rövidítő tulajdonsága következtében. A z utóbbi esetben azonban olyan 
hang jött létre, amely szóvégi helyzetben nem állhat a magyar nyelvben: o, ö. 
N e m állhatott tehát az őrségi és hetési nyelvjárásban sem. A 6araz6/o, vo/#d"fzyo-
féle formák nyilván újabb alakulatok, s még m a sem kizárólagosak a jelzett 
vidéken (vö. VÉGH JÓZSEF, Őrségi és hetési nyelvatlasz. 29. és 30. térképlap). 
A rendszerkényszer következtében azután az o, ö helyébe «, w lépett. A zártabb 
hangok később behatoltak a hangsúlytalan szótagba és a toldalékokba is. 
A z analógia és a nyomán esetleg kifejlődött zárt tendencia olyan erős volt, hogy 
a hangsúlyos szótagok o, ő elemeire is hatott, s ezeket wo, wö kettőshangzóra 
bontotta. A z analógia az ilyen tőszavakban, mint jzo/o > jzwö/w és a 
rövid, zárt magánhangzót tartalmazó toldalékos alakokban kezdődhetett, majd 
ezek mintájára olyan szavakra is kiterjedt a kettőshangzó, amelyek végén nem 
volt zárt magánhangzó vagy megfelelő toldalék. — A z őrségi és hetési z-zés 
fejlődését VÉGH is analogikusnak tartja. Véleménye szerint először a diftongu-
sos eredetű z-zés alakult ki. Az/rövidségét ugyancsak a nyelvjárás rövidítő saját­
sága magyarázza. A kettőshangzóból eredő z-zés toldalékokban jelentke­
zett, innen hatolt a szótövek hangsúlytalan szótagjába, s egy időben jelentkezik 
a hangsúlyos szótagban levő zé' diftongussal (373—4). Szerintünk ez a kettős­
hangzó is az analógia következtében jött létre. 

IMRE SAMU „v4 w > 6 meg/e/g/ej a/g/főőn MjWy/drá'jMe/Mef /övevázyazavaz-
6űM" (148—9) című cikkében rámutat, hogy az osztrák-bajor w >magyar 6 
megfelelés a felsőőri nyelvjárásban „szinte napjainkig élő jelenség maradt". 
Ezt a nyelvjárás olyan jövevényszavai bizonyítják, amelyek kétségtelenül X X . 
századi átvételek: áé'/Wr, ' ébresztőóra, vekker'; / W W hosszúkás alakú, pék 
sütötte kenyér'; /%&#' virsli'. Ez egyben azt is igazolja, hogy a korábbi átvé­
teleknél is ̂ ogMűT-r^M^AröM^J hanghelyettesítés történhetett, s a kérdéses szavak 
nem német nyelvjárási 6-vel kerültek át a magyarba. A fentieken kívül ez a 
megfelelés megtalálható még a következő szabakban: 6a&fw/ 'éjszakázik'; 
Mfzg/Y 'könnyű, kis lovas kocsi'; 6á#r 'vihar, zivatar'; 6zmmé/7z 'pattanás'; 
6wzcs#/ 'szerencsekívánatot mond'; 6wog ,mérleg'; /gaW%z/jz 'síkpor'; Áror/zo-
6^A: 'borókafenyő'; jwáz6^jf 'disznósajt'; W?z%fz, 6z7:jz 'cipőmáz' és néhány 
tulajdonnévben: # # z 'Weiss' A j W 'Oswald'; #4rwo 'l^ozyaw'; ̂ zá7/&roa/ 
'Willerdorf'. A jelenség nem kivétel nélküli. ^ ^ 

M o Ó R ELEMÉR „v4 cWzYq/dj e/zzevfzáygz' o zzep^g/v^eM 6 az e/Mevezéjek 
m w W & z % - es M̂ p/örígMgZz' /ű/zwW^űz" című érdekes tanulmányában (260—4) 
elsősorban a /?azbz.$7za&, /?a/ojfo/(fj, /?a/ozj7za 'csalitojás', valamint a ./g/re, 
/tâ roc ̂ /(gfrec; r&e ̂ rwca; kacsa, /takaf, gdcjgr jövevényszavaink eredete, s a 
magyar nyelvterületen való elterjedése alapján megállapítja, hogy a baromfi­
tenyésztést a magyarság a szlovénektől és a szlovákoktól tanulta meg. A széke­
lyeknél és a moldvai csángóknál élő jWoz.?/za& szó szlovén eredetű. A szerző 
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szerint ez a szó is azt bizonyítja, hogy a székelyek őseit a XI. század végén a 
Dunántúlról telepítették át Dél-Erdélybe, majd onnan mai hazájukba. 

KÁLMÁN BÉLA „7#jzdmagyardzafo&" címmel (158—65) az q/a 'szekérrúd' 
6ag&,? 'bögöly'; 60&MZ 'kendergombolyító'; 6ocfA;or/ Aw^zAra 'lúd, tojólúd'; 
A:aiW»c^aAaM^ÁrdA^»^A;oAdMgc^A:űAű»yec 'bányamécs, olaj lámpa'; &rc#pö/ 
'fánk'; ̂ wmö/ 'köménymag' és a/%z&?zgMfoj tájszavak etimológiájával foglalko­
zik. Ezenkívül adalékot nyújt a fZfWr szó eredeztetéséhez, és a cywpa, valamint 
a Ag^ggő 'bál, mulatság' szavak jelentéseinek alakulását magyarázza. 

N. K A K U K ZsuzsA a régi nyelvi ̂ ze^z^Ma 'málhás nyereg, csomag' szavun­
kat a perzsa eredetű török je/cseme 'istállófelszerelés, teherszállító ló, csomag' 
szóval veti egybe, amely a török hódoltság idején szláv közvetítéssel került át 
nyelvünkbe. A szó népnyelvi jze&jzW.y 'becsípett' jelentésű változatát 
újabb, szerb átvételnek gondolja. A székely nyelvjárásban előforduló jza&jzffzo 
'holmi, limlom' pedig a szerző szerint valószínűleg román közvetítéssel került 
át (154^-7). 

LŐRiNCZE LAJOS a hóvirágnak Szentgálon még főképpen az idősebbek által 
ismert nevével, a /zyaAraazegeff szóval és ennek kapcsán a azeg ige különféle 
jelentésváltozataival foglalkozik (240—3) BEKÉ Ö D Ö N pedig összegyűjti azokat a 
régi és népnyelvi növény ne veket, amelyekben a W r w & & előfordul (39—42). 

DEME LÁSZLÓ „GoM&;/#fo& »}Wvűf/a.?z-g//eM&zá? &öz6e»" című tanulmá­
nyában — mint a magyar nyelvtudomány egyik nagyobb vállalkozásának 
munkatársa — az atlasz különböző munkálatai során szerzett tapasztalatairól 
ír (66—72). Dolgozatából érdekes felvilágosítást kapunk az atlasz adatainak 
értékelésére vonatkozólag, s igen hasznosak a kívülálló számára a nyelvatlasz­
gyűjtés módszerének tanulságai is. DEME gazdag tapasztalatai alapján rámutat, 
hogy a magyar falvakban — különböző hatások következtében — egyre inkább 
terjed a köznyelv. A falu lakói „kétnyelvűvé" váltak, beszélik a nyelvjárást, 
de a köznyelvet is a környezetnek megfelelően. A szerző szerint „ M a a köz 
nyelvies beszéd idegenek előtt egyre többekben már reflex" (71). Ez minden­
képpen helyes megfigyelés, de szerintünk kissé pesszimista módon értékeli 
DEME LÁSZLÓ a helyzetet amikor azt írja, hogy tizenöt-húsz év múlva „a hagyo­
mányos nyelvjárási anyagot általánosan a köznyelvi szorítja ki" (69). 

KiRÁLY PÉTER „/4 Afagjworjzdgf S z A W & A{ye/v/&ájoA; j4f/aszd»a& /e/e»fő-
j^ge" című dolgozatában a készülő atlasz alapján a párhuzamos nyelvfej­
lődés problémájával és a magyar nyelvnek a magyarországi szlovák nyelv­
járásokra gyakorolt hatásával foglalkozik (187—92). 

B. LŐRINCZY ÉVA az Üj Magyar Táj szótár szerkesztése közben felmerült 
szerkesztési problémák egy részéről tájékoztatja az olvasót „/4 fa/fẑ Á: &özör, 
///efo/eg &&/ÖM jzdcz&&6e Joro&WMO& néhány kérdése" címmel (244—8). A szer­
kesztőknek az egyes szavak szócikkbe sorolásánál követett elveit és módszereit 
a M m W , a cjgreAogar és a ̂ af/c? szócsaládokon mutatja be igen szemléletesen. 

KÁZMÉR MiKLÓs „,4 /̂h yb/va' »gv/o/&o/za á? megffrW&g" című dolgo­
zatának a ̂ /a utótagú földrajzi nevek földrajzi elterjedése és gyakorisága a témá-
mája (174—80). Ez a tanulmány részlet egy előkészületben levő nagyobb dolgo­
zatból, amely a helységnevek nyelvföldrajzi, megterhelés! és kronológiai prob­
lémáit tárgyalja. A szerző megállapítja, hogy a -JWva >-# változás nagyrészt a 
XVI. század közepétől a XVIII. század végéig ment végbe (175). A :/b utótagú 
földrajzi nevek a Dunántúlon élnek. A XIX. század elején a sűrűség szempont­
jából három terület különíthető el: aj Felső-Csallóköz, 6j Sopron, Vas, Zala 
és Veszprém nyugati széle, ej Somogy délkeleti és Baranya nyugati része (177). 
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KÁZMÉR LiPSZKY adatainak vizsgálata alapján megállapítja, hogy a /̂o/w, 
-/a/va, -/a, -^aW utótagú névváltozatok közül a ^z 16,27%-ot tesz ki. Végül 
arról olvashatunk KÁZMÉR tanulmányában, hogyan fordulnak elő számszerűen 
és százalékosan LiPSZKY adatai között a -/a/w (és változatai), a -Aaza,-/aA; — 
-/aA:a; -fe/eA: ̂ -WAre; -jz6f/Mj —jzd/Vdsa; -var — m m (és változataik), valamint a 
-vdrof utótagú helynevek (180). 

Sípos ISTVÁN ,,^/aMr- á? (/ő/ő»evgmA; förfgMgfWW/" címmel a Közép-Zemp­
lén megyei Mihályi község XVIII. és XIX. századi, valamint mai földrajzi 
neveit veti egybe, s von le belőlük következtetéseket. Megállapítja, hogy a 
többtagú elnevezések egytagúakká egyszerűsödtek, pl: fü/wca&a ref ̂ #z/wcs&a. 
Ez a sajátság a később keletkezett neveknél is fennáll. A több dűlő összevoná­
sával kialakított határrészek nevei is egytagúakká váltak, ha a jelzett tag a 
határ természetes egységeit kifejező köznév (föld, rét stb.) volt, pl. #%%/&&&& — 
A%%. Sípos szerint a ,,szlovák úzus támogatta a magyar egytagú jelzők névként 
való használatát" (327—9). 

KELEMEN JÓZSEF „7&erffásW 6 f&erffá?W W o & W / á s W magyarjzo ff 
MgvgMrro/" című tanulmányában (181—6) összegyűjtötte az eddig közzétett 
ikerített becéző neveinket. A z adatok alapján arra a következtetésre jut, hogy az 
ikerített nevekben vagy a teljes név, vagy a csonkított név továbbképzett alakja 
található meg (Eyzfer-jP&szfer; .AMra-fkMaz), majd részletesen foglalkozik az 
ikerített becéző nevek hangtani sajátságaival is. 

Érdekes és sokak által már lezártnak gondolt problémát elevenít fel PAPP 
ISTVÁN„IWfű&-e jonw&f fMagd»/zwzgz(f& »ygW/z&6eM?" című értekezésében. 
Megvizsgálja, hogy vannak-e a sorvadó hangok egykori meglétére konkrét 
bizonyítékok. Arra a megállapításra jut, hogy sem a nyelvjárások, sem a nyelv­
emlékek nem nyújtanak idevágó adatokat. A franciás helyesírású oklevelek 
kérdéses jelölésmódja (pl. CqpzWe, g w e W e stb.) mögött sem sorvadó z, vagy 
más sorvadó hangot kell keresnünk, hanem pl. egy A g W z ^ A e W e — ^ e W 
ejtésbeli ingadozást kell látnunk (291—3). A görög betűs szórványok adatai 
pedig kétségkívül azt mutatják, hogy a véghangzók teljes értékű vokálisok 
voltak abban a korban, amelyben eltűnésük már folyamatban volt (294—5). 
PAPP iSTVÁNnak ez a dolgozata folytatása és kiegészítése a Magyar Nyelv LIX. 
kötetében „JfövzW v%gAaMgzo//z& jóra? á? a Mye/W .szerep" (393—408) címmel 
megjelent cikkének. A két tanulmány a felvetett kérdést új megvilágításba 
helyezi, s a probléma tisztázása érdekében új irányba tereli a kutatók figyelmét. 

Ugyancsak szilárdnak tartott nyelvészeti tételt vesz revízió alá BALÁZS 
JÁNOS. „Bg/vzfzoMyrag/amÁ: eredefeAez" című tanulmányában (28—33). Kétség-
ségbe vonja, hogy a -6e, -6e», -M/ ragok a 6e/ 'intestina, interanea, pars interior' 
szóból származnak. Véleményét egyrészt azzal indokolja, hogy 6e/ szavunk 
teljesen ismeretlen eredetű, másrészt a belőle való származtatásnak hangtani 
nehézségei vannak. BALÁZS a -6e határozószó -zz locativusragos alakjának 
tartja a -6#z végződést, a - W , valamint a régi nyelvi-W szerinte ugyancsak a 
6e határozószónak az -7 ablativusragos formája. Ezen az alapon meg tudja 
magyarázni a belviszonyokragok többi régi nyelvi változatait is. Feltevését érde­
kes analógiákkal támogatja. Véleménye szerint ebből a tőből származik a W 
'intestina, stb/ szó is. A 6e határozószó pedig eredetileg nyomatékosító parti-
kula lehetett, amelynek esetleg osztják megfelelői is kimutathatók. BALÁzs 
érdekes fejtegetéseinek a további kutatás bizonyára nagy hasznát veszi. 

A. KöVESi MAGDA,, fgy vzfafoff ere&fw magyar M^v^z^gpző" című dolgo­
zatában a -g denominális névszóképzővel foglalkozik (218—25). Ez a képző 
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csak néhány szóban jelentkezik (Wog, yog, Arergg). A szerző gazdag anyagon 
mutatja be, hogy a képzőt tévesen tartották egyesek a -&(<fgr.*-&&) formáns 
változatának. A magyar denominális -g képző azonos a 6o/<&)g, ráyzeg stb. 
deverbális -g elemével és a % mozog, A^yereg stb. igék -g járulékával. A ma­
gyar képző történeti adatai, valamint a finnugor megfelelők és funkcióik finn-
ugor*-7?& előzményre utalnak. KöVESi MAGDA megállapítása szerint a finnugor 
*-??& képző „a finn-permi csoport nyelvében őrizte meg denominális névszóképző 
szerepét", s a permi nyelvek közvetítésével került a magyarba, nyelvünk külön 
életének kezdetén. 

SEBESTYÉN ÁRPAD a moWo», mo&a, móW; .számra, ̂ zam; /rozoga névutók 
kialakulásának problémáit tárgyalja (314—9). Véleménye szerint ezek minő­
sítő jelzős szerkezetből, az fz6e» névutó pedig számjelzős előzményből fejlődött 
viszonyszóvá. SEBESTYÉN elhárítja azt a téves hiedelmet, hogy a névutó csak 
főnévhez járulhat, s helyesen mutat rá arra, hogy a m a alakuló névutók szinte 
mindegyike „párhuzamosan fejlődik viszonyszóvá személyragos és személyrag-
talan formában, tehát birtokos és melléknévi minősítő jelzős szerkezetben" 
(pl. fgr̂ /z ̂ fere» stb.) 

M é g hosszasan folytathatnánk az ismertetést, hisz az emlékkönyv minden 
egyes tanulmánya megérdemelné, hogy külön foglalkozzunk vele, sajnos 
azonban erre nincs módunk. Megemlítjük még, hogy néhány apróbb sajtóhiba 
maradt a könyvben. Ezek közül kettőre hívjuk fel a figyelmet: aj a külső borí­
tólapon a megjelenés évének 1964 van feltüntetve, a belsőn viszont 1963 — 
nyilván az utóbbi a téves, 6J a 372. lapon a M N y . LXXVII. kötetére történik 
hivatkozás a LVII. helyett. Ezek azonban apróságok. 

A kötet értékes dolgozatok gyűjteménye, valóban seregszemléje a magyar 
nyelvtudománynak, és méltó megemlékezés BÁRCziGÉZA hetvenedik születés­
napjáról. 

JAKAB LÁSZLÓ 

ViLJO NissiLÁ: Suomalaista nimistötutkimusta. Helsinki 1962. 220 1. 
A most ismertetendő könyv egyrészt egyetemi segédkönyv, másrészt 

tudományos kézikönyv. Didaktikus részletek mellett jócskán tartalmaz új, 
eddig publikálatlan anyagot. Foglalkozik a személynévanyaggal és a helynév­
anyaggal egyaránt. 

A z első, bevezető fejezet a finn n é v k u t a t á s történetével, a 
n é v g y ű j t é s m ó d s z e r e i v e l és a n é v t a n forrásaival foglalkozik. 
A nevek iránt már az 1600-as években volt némi érdeklődés, de tudományos 
névtanról csak LEiBNiz működése óta beszélhetünk, aki a még most is érvényes 
tételt kimondta, mely szerint a személy- és helynevek eredetileg köznevekből 
származnak. A z első finn névtani tanulmány SJÖGRÉN nevéhez fűződik (1828). 
A z anyaggyűjtés, valamint a módszeres kutatás azonban csak a XIX. század 
végén indult meg. Pénzügyi nehézségek, képzett gyűjtők hiánya többször 
megszakította a gyűjtőmunkát. Ujabb lendületet vett a gyűjtés az 1950-es 
években, mikor jelentős állami segítséggel megalakult a Helynév-archívum. 
Ide besorolták az eddigi gyűjtések több tízezer adatot tartalmazó anyagát is, és 
tervszerűen megindult a helynév és személynévgyűjtés az egész országban, sőt 
a második világháború utáni békekötésben a Szovjetunióhoz csatolt területek 
helynévanyagát is nagyrészt összegyűjtötték az áttelepültektől. A z így archivált 
anyag természetesen nem egyöntetű, ezért még a folgyűjtetlen területek mellett 
a megbízhatatlan anyag újragyűjtése is helyenként szükségesnek mutatkozott. 
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A mezőgazdaság gépesítése, valamint a „maaltapako", a lakosságnak a vá­
rosokba való tömörülése miatt a helynevek összegyűjtése Finnországban is 
a sürgős feladatok közé tartozik. A szinkrón gyűjtés mellett folyik a történeti 
helynévkutatás is a legrégibb írott és nyomtatott forrásokból egyaránt. 

A következőkben részletes utasításokat ad a helynév- és személynévgyűjtők 
számára a gyűjtés módszereit és technológiáját illetőleg. 

A forrásokról szóló szakaszokból megtudjuk, hogy a szinkrón névanyag 
kb. százezer kartont tartalmaz, amely a teljes mai névanyagnak mintegy 45%-a. 
A mai 512 járás (pitajá) névanyagából 141-é teljesen, 271-é részben van föl-
gyűjtve, százé pedig még 1962-ben fölgyűjtetlen volt. A történeti névanyag 
több százezer adatot tartalmaz részben kartonokon, részben összeírások forrás­
kiadványaiban. A z archívum nagyszámú térképpel is rendelkezik a XVI. 
századtól kezdve. Ugyanebben a szakaszban részletes és ismertetéssel ellátott 
fölsorolás következik a nyomtatott forrásokról, szinte teljes annotált finn név­
tani könyvészet. A végén megemlíti még a legfontosabb külföldi összefoglaló 
munkákat, névtani folyóiratokat. (Sajnos, a Magyar Nyelvjárásokat nem említi.) 

A második fejezet a n e v e k k e l e t k e z é s é v e l ' és p u s z t u l á s á-
v a 1 (élettanával) foglalkozik. A nevek keletkezhetnek természetes elnevezés­
sel, amely kezdetben csak köznév, később válik tulajdonnévvé (nagy sziget > 
Nagysziget). A személynév is eredetileg köznév volt (magyar példán szemlél­
tetve : a régi XefzW név második gyermek, a X w W kistermetű ember). A név­
adásba belejátszott a hasonlítás is: Ae/zyár&ő (kenyér alakú kő). A hit és a ba­
bona is szerepet kapott a nevek alakulásában, mint pl. az óvónevek a személy­
névadásban vagy a régi itáliai AWeveMfwm változása Z?eMeve/7fw/M/Md, vagy a 
délafrikai Ca6o fo/vMe/zfojo (Viharos fok) J&e/Mg»y.y^ /b&W. Áttelepülők más 
vidékre is elvihetik szülőhelyük földrajzi neveit. Nálunk is ismeretes az a tréfás 
névadás, amikor a határ vagy község távoli, nehezen elérhető részeit ilyen 
nevekkel illetik, mint 5zz6ena, /í/mz^a vagy M&x/W. A szállók, mozik neve 
Finnországban is igen gyakran nemzetközi, akárcsak nálunk: JWevwe, Lw/o, 
ifojfoM, Co^ffo/, CW/zo, y4jfor/a, G/ona stb. 

A személynevek közül a keresztneveket két csoportba osztja: a pogányjés 
keresztény nevekre, a finn vezetékneveket pedig a következő nyolcba: 7. Ősi 
finn név: JVzw/a; 2. Keresztény név: Azavo; j. Származást jelentő név 
Twr&w/ameM, Z,ű#%z&%»g»; 4. Foglalkozásnév: #%%%, .Seppá; j. Tulajdonság 
jelölő név: fww/a&a, Z,mÁa; 6. Természeti név: Á3w, AiwwM, Aigfrw; 7. Idegen 
eredetű nevek; & Megfej tétlen nevek. A helyneveknek 26 típusát különbözteti 
meg a szerző. 

A legrégibb finn nevek a XIV. századból maradtak fenn. A név első elő­
fordulása a név korának minimumát (terminus ante quem) jelenti csak, de a 
néhány éve följegyzett név is lehet több évszázados. Néhány gyakorlati példán 
mutatja be a szerző, milyen kritériumok jelezhetik egy-egy finn név régiségét. 

A vezetéknév régebben Finnországban is változhatott a birtok változásá­
val, újabban pedig a szándékos névváltoztatással. A helynevek változásának 
és pusztulásának oka lehet többek közt a lakosság kicserélődése, a művelési 
m ó d megváltozása (erdőirtás, ipartelepek létesülése), a név elhomályosulása, 
megrövidülése, népetimológia stb. 

A harmadik fejezet a h e l y n e v e k s z e r k e z e t é v e l foglalkozik. 
Kilenc csoportban tárgyalja a helynevek alaki sajátságait: 7. Egyszerű és össze­
tett helynevek (pl. &%zn 'Sziget' és Fi&H&&a%%zn 'Borjúsziget') 2. Kihagyásos 
(elliptikus) helynevek a finnben mindazok, amelyek genitívusban merevedtek 
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meg. Ezek egy birtokos szerkezetet alkottak, amelyeknek második tagja leko­
pott: ATwrTM&yfe (Nurminenéké). Egy másik kihagyásos típus, mikor mellék­
névi igenév a helynév. Ilyenkor rendszerint egy jelzős szerkezet második tagja 
tűnt el (pl. Zwgo, Cförgő pataknevek, 6k?ogo, ,%eff erdőnevek); J. Elvont 
(absztrahált) nevek. Ide sorolja a szerző az olyan nominatívusi helyneveket, 
amelyek téves visszakövetkeztetés eredményei egy gyakran használt (pl. illa-
tívusi) alakból. Ájo/wí, amelyet a jKbrojm illatívusból vontak el, holott ez többes 
számú illatívus, és az igazi alapalak A b m m e » volna; 4. Értelmező (epexege-
tikus) nevek. Ilyeneknek nevezi a szerző az olyan helyneveket, amelyekből nem 
derül ki, mire vonatkozik, és így később egy értelmező tag (-sziget, -erdő stb.) 
is járul hozzájuk, pl. M%zrf%%?fzWf—Joarf%%yfwo#&m (szószék > szószékkő). 
J. A z egyes és többes számú alapalakokkal foglalkozik; 6. A z összetett hely­
nevek első tagja lehet főnév (/a»f.s%o&&a 'nyúlfok'), melléknév (/#r&&ayör 
'meredek sziget'), névmás (mena/wf/fa 'a mi hidunk'), számnév (ő/ze&jfpwmeM 
'kilencfás'), igenév (Aoüeva/aAr 'bűzlő öböl') vagy határozószó (a/Wá 'aláút'). 
A szerző foglalkozik még az összetett nevek alaki sajátságaival (genitívusos 
és nominatívusos összetételek); 7. A helynevek hangalakja az idők folyamán 
gyakran megváltozik, megkopik, a felismerhetetlenségig átalakul; & Elsődle­
ges és másodlagos nevek. Előfordul, hogy egy város eredetileg valamely termé­
szeti tárgy nevét veszi fel, mint la&ff'öböl', JomjwM 'folyótorkolat' stb; P. A z 
íródeákok tudákoskodása és a népetimológia is „értelmesített" néhány hely­
nevet, mint ,SaWa/zff 'füst-öböl' eredetileg S a W a M a Savo-törzs nevéből 
vagy a Helsinki városából ismert Á%zfo/a»o&&a 'boróka-fok' előtagja a svéd j&afa 
'hegy, csúcs' népetimológiás "értelmesítése". Érdekes a Helsinki melletti 
TÍMű^a/aArf 'nemez-öböl' nevének alakulása. A z eredeti finn #<%%%%Wzfz 'nyár­
fa-öböl' nevet átvették a svédek /fop/a&j alakban, majd ebből finnesedéit 
vissza, de tévesen a #%opaWf/. Érdekes, hogy az orosz Carjz&q/e aze/o (Lenin­
grád mellett) is orosz népetimológiának köszönheti nevét (< <SÜKzrefz&y/a 'Szi­
getfalu'). 

A negyedik fejezet a h e l y n e v e k r é t e g e z ő d é s é v e l foglalkozik. 
Először a finn, majd a lapp, skandináv, szláv és alnémet eredetű személy- és 
helyneveket tárgyalja. A kötetet irodalomjegyzék, valamint név- és szómutató 
zárja le. 

NissiLÁ műve jó összefoglalás. Nyelvi nehézségek miatt a magyar irodalom­
mal nem ismerkedhetett meg, de sajnos mi nem is rendelkezünk ilyen névtani 
kézikönyvvel, azt meg nem lehet egy külföldi összefoglalástól megkívánni, 
hogy más országbeli részleteredményekkel is foglalkozzék. Természetesen 
számos közös probléma is adódik, noha a magyar helynevek és személynevek 
kialakulása egészen más társadalmi és történeti körülmények között történt, 
és nem is egyformán alakultak ki. A kutatásokra vonatkozólag meg kell álla­
pítanunk, hogy bár a magyar helynévkutatás korábban indult fejlődésnek, és 
már sok érdekes eredményre tekinthet vissza, pillanatnyilag elmaradt a finn 
kutatások mai állása mögött. 

Bár a személynevek és helynevek alakulásában sok közös vonás van, és 
igen erős a kölcsönhatás (a helynevek jelentős része tulajdonosáról kapja 
nevét, és a személynevek — vezetéknevek — egy nem csekély hányada város 
vagy vidék nevéből származik), mégsem tartom helyesnek az ilyen mérvű 
egybeolvasztást. A két névcsoport kutatásának és történetének problematikája 
a sok hasonlóság ellenére is sokban különbözik egymástól, és a teljes egybeol­
vasztás az áttekintést megnehezíti. 

71 



Bár találunk utalásokat egyes helynevek és személynevek földrajzi elterje­
désére, szívesen láttunk volna néhány szemléltető térképet is. 

Mindent egybevéve NissiLÁ műve igen hasznos könyv, amely nemcsak a 
finn névtan iránt érdeklődők kívánságát elégíti ki, hanem általában a névtan 
művelői is sok érdekest találnak benne. 

KÁLMÁN BÉLA 
HAJDÚ, PÉTER: TheSamoyed Peoples and Languages. 
Indiana University Publications, Uralic and Altaic Series. Vol. 14. Blooming­
ton The Hague (1963). Indiana University—Mouton et Co. 114 1. 

HAJDÚ PÉTER a szamojéd népek és nyelvekről szóló első összefoglaló tanul­
mányát 1949-ben tette közzé (Nyr: 73, 9—13, 64—68, 225—231, 336—340; 
M N y T K . 76). 1962-ben e tanulmány legnagyobb része teljesen átdolgozott és 
méreteiben is többszörösére bővített formában a szerző „F/wm^or M^pe& ás 
Mye/reA:" című művének a szamojédokról szóló részeként jelent meg. 

HAJDÚ könyve a kiadó és a szerző rövid előszavából, valamint 12 fejezet­
ből áll. A fejezetek címei a következők: 7. A szamojédok felosztása, lakóhelye 
és száma (The Distribution, Habitat and Number of the Samoyeds) 1—5. 1. 
2. Szamojéd népnevek (Appellations) 6—7.1. 3. A szamojédok embertani voná­
sai (The Physical Antropology of the Samoyeds) 8—9.1. 4. A szamojédok 
életmódja (Samoyed Customs) 10—27.1. J. A szamojéd társadalom (Samoyed 
Society) 28—31.1. 6. A szamojéd vallás (Samoyed Religion) 32—36.1. 7. A sza­
mojéd népköltészet (Folklóré) 37—41.1. & A szamojédok története (The Histo-
tory of the Samoyeds) 42—52.1. 9. A szamojédok érintkezése idegen népekkel 
(Samoyed Contacts with Foreign Peoples) 53—56.1. 70. A szamojéd nyelvek 
jellemző vonásai (The Characteristics of the Samoyed Languages) 57—81. 1. 
77. A szamojéd nyelvek kutatása (Research of the Samoyed Languages) 82—88. 
1. 72. Könyvészet (Bibliography) 89—113.1. 

A z első öt, valamint a nyolcadik fejezet lényegében szószerint olvasható a 
magyarul megjelent tanulmányok megfelelő helyein. A többi fejezetben azon­
ban sok az értékes és érdekes új anyag. A vallásról szóló rész a szamojéd népek 
sámánhitének alapvetően egyező és a későbbi fejlődés során kialakult külön­
böző vonásait vázolja. „v4/b/&/&" című fejezet a szamojéd népköltészetről ad 
megkapó képet. A főbb műfajok a következők: az epikus dal (a hősmonda 
és a meseszerű panaszdal), ivódal, lírai dal, mese, kozmogónikus, mitologikus 
monda, sámándal, találós kérdés. Legnagyobb művészi értéke az epikus dalnak 
van, amelynek az eszmei és művészi mondanivalója „ünnepélyes komolyság­
gal tölti el a hallgatóságot". A szamojédoknak idegen népekkel való kapcsola­
tát a jövevényszavak tanulsága alapján világítja meg a szerző. HAJDÚ — a szűk 
terjedelem ellenére is — áttekinthető képet tud adni a szamojéd nyelvek saját­
ságairól. A nyenyec (jurák) és a szelkup (osztják szamojéd) leírása mellett rövi­
den bemutatja az enyec (jenyiszeji szamojéd) és a nganaszan (tavgi) nyelvet is. 
A z egyes nyelvjárások közti hangtani és szókincsbeli különbségeket példák 
illusztrálják. A szamojéd nyelvek közül a nyenyec és a szelkup jutott el az 
írásbeliség fokára. A 77. fejezet a közel negyedfélszázados szamojéd nyelvé­
szeti és néprajzi kutatás történetét ismerteti. A bibliográfia a szamojédokról 
szóló nyelvészeti és néprajzi munkák, valamint az önállóan megjelent nyenyec 
és szelkup nyelvű kiadványok jegyzékét tartalmazza. 

Térkép és képek nincsenek a könyvben. A csatolt sajtóhibajegyzékből 
több sajtóhiba helyreigazítása kimaradt. így pl. a 30. lapon (alulról a nyolcadik 
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sor) a Sel'kup szó Enets-re, az 51-en (alulról a 14. sor) levő számadat 60 000-ről 
6000-re javítandó. 

HAJDÚ PÉTER könyve kiváló, végig lebilincselő, tudományos igényű rövid 
összegezése a szamojédokról való mai tudásunknak, amelyet a finnugrisztika 
és a szamojédok iránt érdeklődők nagy haszonnal és élvezettel forgathatnak. 
Egyedül azt említhetnők meg, hogy a szamojéd — lapp kapcsolatokra is 
utalhatott volna — legalább egy mondatban — a szerző, ha e kérdés tárgyalása 
nyilvánvalóan nem is lehetett célja tanulmányának. 

MOLNÁR FERENC 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" 
A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN 

MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XI. 75—106 1965. 
ÉVKÖNYVE 

Nyelvjárási adatok 

Tyúkod földrajz: nevei 

Tyúkod nagyközség az Ecsedi-láp szélén. Szabolcs-Szatmár megyén belül 
a csengeri járás tartozéka. Hosszanti, nyugat—kelet irányban fekszik, és elég 
nagy területen érintkezik délnyugaton Romániával. Tyúkod határa 10 819 
katasztrális hold. Ennek nagy része, 8645 katasztrális hold szántóterület, de 
mintegy kétharmada csak a láp lecsapolása után vált termőfölddé. Határának 
története valójában egy az Ecsedi-láp történetével. 

A központi telenülés mellett három tanya is létrejött: ,SW/Mawfroj, Zjfroj, 
Á%ro/yf-&aW&f (v. u/fe/gp,L 

Tyúkod földrajzi neveit 1959-ben gyűjtöttem össze, de felhasználtam PESTY 
FRIGYES 1864-ből való kéziratos anyagát ésMoRVAi PÉTER 1937-ben megjelent 
cikkét is (MNy. XXXIII, 258), amely sok tyukodi dűlőnevet tartalmaz. 

Tyúkod területén korán létrejött az első település. A XII. századtól kezdve 
okleveles adatok bizonyítják létezését (MAKSAi: A középkori Szatmár megye. 
Bp., 1940. 233.). Először az 1181-i határjáró oklevélben szerepel T y & W néven, 
majd az 1215-ből való Váradi Regestrum 7 % W alakban közli. A z okleveles 
adatok szerint előfordult még: 7%yw6W (Anjou Oki. II. 520); 7 % y & W (Károlyi 
Oki. II. 49, 132) alakban is. 

Tyúkod nevének alakulásában az % >o nyíltabbá válás (TyAW >7);^o^), 
valamint a palatizáció (TTzyWW /"^ >rywA:o^ játszott szerepet (vö. BÁRCZi, 
Htört. 83). Alapszava: ̂  4- -^ kicsinyítőképző. 

A XIV. században a régi falu mellé egy új település keletkezik, amely 
# e nevű birtokosáról #e-ryw&<%#a nevet kap (MAKSAi: i. h. fre/^wííya, 
ErAg^w/:o(/yű j. A birtokos elhalásával megszűnt a birtokjelölés: Ete Tyukodja 
>f/g-7y%X%%Z, s a név kihalásával értelmetlenné vált szóból lett .E&g-TywAW. 
1395-ben már e település elnéptelenedett (SziRMAY: „Szathmár vármegye fek­
vése, történeti és polgári esmérete". Budán, 1809—10. II. 126), s a régi Tyúkod 
település veszi át nevét egy időre. A z 1836-i egyházi jegyzőkönyv még E. Tyw-
&W-ként említi, de később már ismét csak Tyw/rW néven szerepel. 

U t c a n e v e k 
/4<A EM&g-Wz (régen ^ű/^aj; /4(/f EM&e wf ( = ̂ roM/:ár^. ^W%^zf/o»fa 
f = #%»)%%# Mf^; /ÍWMvajMrwcco ^ = Gygpjorj; îryd</ «f (<6!z^/í/z wr<^o 
wcca, A^űgy wccaj; ^a/c^f-Zff/MfzA;/ wr (" = 7(^ojí w ^ ; ̂ a/og AfeM^A^r^/e 
jfÁrarÓT" (=Z^»f»-A:öz z/fj; i & W # < W (régen az Uray bárócsalád kertje volt, 
1945 óta két utca épült itt párhuzamosan: v4<# ZWre wf és FayWrf fa/ wfj; 
Baro% wr/ya (bárói birtokra vezetett); #fm wcca (=a régi ̂ o r + Fajwr wccaj ; 
^wrgez^ wcca (=Z,eMm-A:öz wrj; Cjg/zgerf wf (régen Csengerbe vezető földút, 
melynek egy szakasza mellett építkeztek, s ez m a a Ttf/zcsfc.? w^ nevet viseli); 
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CwWawf (legelőre vezet); Dmnye/cW (dinnyét termeltek rajta. M a Xojwf wf 
néven ismert település); Do^zja G^örg^y wcea ^—Me»^e/e/? weeoj; T̂ z/wvég 
(̂  = ̂ em wecaj; fg/jő^zf/oMfo ^=7(^0MCf w^/ Fő# wcm f = 5zM/z'» wf >y4r/?ű(/ 
wrj; Gepd/omdjf wf (gépállomásra vezető); 77q/^a (ismeretlen eredetű, m a yíűf/ 
/Wre-&öz,), #%%}%%# wf ( = /iWMjzf/o7zray); A^weea (=Z^/»M w/j/ Ab^M^ w^ 
( = Dm»);e/o#^; .Lenm-kőz wcea ^ = f ^ W ^(ffór^; Z,eMm %f ^ = jRTfjwccaj," 
leva/f-^/W^r ^=Z,e»m-A;öz wceOy); Afe»fe/ep wcm (az itt levő ménistállóról); 
A^zgy MdMr/c f/W^ora (az itt élő személyről); Mzgy wcm ^=/4r/?d^ w ^ ; fűM/ 
wf f = (7^%f/o/MÁM w^J; jPgfő%/f wcea ^ = Gj;epfór + Gepd/om^f wfj; focvég 
(disznóeledelként használt lápi póc [Umbra Krameri = U. Canina+veg 
'faluvég']. M a az /írp&f wfhoz tartozik.); jRaW%cz wf ( = F á W ^ z f W ^ j ; 
J(^ojf wr v. fe/e/r ̂ =jBá/cff-Zjf/mjzÁ:f wfj; 5"zz/o»ra ^ W + ^ e W SzY/oMfa)/ 
S"zfa/fM wf f = j4fy<W wfJ; 7^»Mfej w ^ = CreMgen w ^ ; 7W6q/da (sűrű veszekedé­
sekről kapta nevét; m a 5 W % % W g fery); Kamr weea (Vasúthoz vezető = f?em 
wrcaj; Fájván f^f/wf ("=^r^#ár^. 

H a t á r n e v e k ^ 
+ yá m^zdrof â»);a/a; + j4/?r<fMer (vizenyős terület, melyen kis erecskék foly-
dolgáltak); yiro^Aar (sz. határárok mellett); jf&zg/oj v. ̂ agq/vdr (sz. sok bagoly 
tanyázott itt); 2&zgq/f /ege/o% ̂ ago/y mellett fekvő); ̂ a/oge sz. j8o/og Merny/zerf-
re(sz.); + B^/mf éger (Személynévről elnevezett égererdő); ̂ űroM fag/a ("=^M-
rogj; j9eg_ye^ (sz.); .#eW#ere6er (sz.); ̂ eM^roje'rAdr (sz.);^áW /wr/M̂ /z-
fa/zya ̂  = Marg/r rjM^aj; + jr?fv%/ere^ő# (mocsaras terület, csak bivalyfogat­
tal lehetett megközelíteni, s a bivalyok gyakran szekerestül belefeküdtek a sárba, 
innen a neve); 2Wazá*&?zer (sz. Sok földibodza termett rajta); 2&)/for /rár^e 
(sz. családnév); ̂ o W r W ( / (sz.); #o%co»/mW (sz. Régen legelő volt, s egy állat­
vész következtében elpusztult állatokat a helyszínen boncolták fel. i&mco/-
#oMco/z.' » — / > « — » vö. PAis: M N y . XLVIII, 204); + ^oWer /dp (ismeretlen 
eredetű); + ^wrgez^ (1257: #y/gez, Hazai O k m . VI, 91; 1461: ̂ _y/gez(// 
1478: ̂ %ez(/, JSf'/gfz; KNiEZSA, MNépny. IV, 205. 1546-ban még népes tele­
pülés volt Tyúkod határában. A XVII. században elpusztult, lakosai Tyúkodra 
költöztek, róluk nevezték el a Bürgezd utcát. Neve fennmaradt a j%rgez<#-/ap 
v. aWo névben. 

Szláv eredetű. < A#,-goz<& 'fehér hegy, erdő'. Előfordult még Szilágy 
vm-ben is, #wrg<W formában. Vö. KNIEZSA: MNépny. IV, 205; + #w/-gez<# 
oroA: (Bürgezd mellett); Bwrgezűff a"w/o# (sz.); + ^wrgez^z &aszá"M; #%rg<W/ 
/dp (sz.); C^űM^oÁ: .sW/ma (te. Népetimológia szerint sáros terület volt, ahol 
a vándorcigányok gyakran elakadtak, és sírtak.); + CWdVzoj/ + C%z.Wr 
/apo^a (családnévből); + Cse»gfrf (/e/Ww/ô  (sz.); Ĉ e/zgerf ̂ w/őw (sz. Csengerbe 
vezető út mentén); + Cje/zgen éyzaA;/ (/w/o«; + C^Tzd/o^aA: ̂ ór/a (a csalán 
népies nevéből); + CsoMfojer; Debreceni /dp (sz. Debrecenből jött embernek 
adták bérbe); Z># a w # (sz.); Dm»ye/o%o%/a (sz., tel.); Z>őWr (te. elhullott 
állatok temetője); D ő W n <#//<?# (sz. Dögtér melletti.) v. D ö W r ^ / a (sz.); 
+ ĵ ő̂if éger gorofzca; ^ / w % j%r^w/oM (sz. a háromnyomásos gazdálkodás 
emlékét őrzi); É7M# /apa? (sz.); ̂ r^o#M6/a (sz. egyik sarkán kis erdő volt); 
.EYzjeW ma/or v. fűMyo; f^er v. ̂ gre^ (sz. égererdő); AzoAif (/w/ő% (sz.); #z/w 
./o#gg);e; Tvzr^ (vizenyős, bokros terület); + TvzrÁrawf egér (farkast találtak az 
égererdőben); FőiWván <#/## (családnévből); + Före'zMe ̂ aroÁ^/o/ + Fwz/a-

^ A zárójelben levő rövidítések: ca.; csatorna, gyw.: gyümölcsös, A: híd, &. / kaszáló, 7.; legelő, 
^z.: szántó, fg.: temető, #/.; település, lakott terület, w.; út, + : kihalt név. 
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f/om6; + ffc/%yer(a rajta levő fűzfáról); 4- G#fa? caer; GJwyaf (sz. Falucsúfolás 
eredménye; a szomszédos uraiakat nevezték gólyásoknak, s az Ura határára 
nyúló területet is így nevezték); + Görcs ̂ gár; Gw^zfzrér (sz. keresztnévről); 
Gydrz rá6/a (sz. 1945 előtt a Kálmán-major nevű tanyán szeszgyár működött, 
de a háború alatt felrobbantották. A tanya lakói elköltöztek, s a gyár helyén 
levő terület neve Gydrf &#6z lett. Két részből áll: Aügydn &#/a, JVagygydrz 
m/j/a J; Gyemé fag (sz. személynévről); + Gy^My&scjer (gyékénynövényzetről); 
/fa/^zö%/^öw (sz. lápos, vizenyős hely volt, gyakran halat is fogtak benne.); 
V % r m < % # /(W%/oM (sz. C/raz/ör^M. Urával határos); + ^&zMrjze/ (sz.); #ecA% 
A:er(/g (sz); ̂ egyej M6/a (sz. Alakjáról. Hegyesen nyúlik a Börveji határra.); + 
/ W < W (helye és eredete ismeretlen); ffomoggö&fr M6/a (sz.); ̂ ojfzwjzár (sz. 
PESTY: Mivel a leghoszabban nyúlnak a határban.). ^TörcjöA^a/va (tel. Míg 
szántóterület volt, sok hörcsög tanyázott itt, később kiépítették, s a települést 
is tréfásan nevezték el. Szo//Mavdro,?hoz tartozó utca.); Tge/zye/f (sz. A z első 
világháború után a hatóságok által az igénylőknek kiosztott föld neve.); 
+ 77/á?/Wa (Illés nevű ember lapos fekvésű területe volt jB%"r#eza* közepén.); 
//o/za-fag (sz.=Nagytag. Urai Kálmán báró feleségéről nevezték el.); + 7vö/W 
jór/a (1855: sz., k. helye ismeretlen); Ja/co/Wf (sz., tel. Családnévből. Két 
részből áll: Mz&y Ja&a/Wf, Á̂ zj Ja&a/Wf,); + Jdziô z /tzẑ zzY/ő'ít, + JaHOJz' 
/zagy (/w/o (Pontos helye ismeretlen. A Tyúkod határában levő Ja/zarz' /7%szfa 
mellett terülhetett el. M a a pátyodiakhoz tartozik.); + ./dfzo.H/?w,szfa; + Ja^z-
/aj egár (Csak M o R V A Y említi.); /g/ce/z-fag (sz. Jékey földesúrról); ATá/Wi 6ír-
/a/c (sz. családnévből); + Ajparáf c?gr (MoRVAY említi.); J^owÁiműMmMyű. 
(gyű. Kaufmann uradalmi birtoka volt); Aw&zr ^/z^a (sz.); Á # / W % ywz/or v. 
m g (Kálmán-nevű Urai báróé volt); + A#pojzfq/<%/ ̂ =^fa/Moggö^ör M67a. 
Káposztát termeltek rajta régen.); Á%rq/f Á:^zá//o% (tel. Régen kaszáló volt, 
Nagykárolyból jártak oda kaszálni, bérbe adta a falu. 1945 után különböző 
uradalmi cselédek települtek le itt.); AaMw/zkzw femefa (te.); .Kec.s'/cáy (sz. 
kecskelegelő volt); Ag/e/Me/% aw/a# (sz. családnévből) v. Ajg/emezze; Ke/efz 
dá'/aw (sz.); + Á%Werdjzrafaw(== Bonconföld); + ÁjgWerjzár (pontos helye 
ismeretlen); jKere/Wr (sz. Területén beszélnek AW&f&ere&em)/, AüüW- és 
ê/̂ öÁ:e/-eÁe/-rő/. 1864: Kere/cgr-föJ; + ĵ ere/c A:ofzo//^ (CsakMoRVAY em­
líti.); ̂ er^o//a (sz. 1864: Xgrfa//a. Mivel a faluvéghez legközelebb esik.); + 
Á^ffö&rWoTM (MoRVAi); + AeNf/tözz' (ismeretlen helyet jelölt); ̂ efvq/á^ózf 
(sz. = ̂ /a/^za^. ^z^- és TVagyvá/^j közötti szántóterület.); jRTfJűJJzow/'éjz 
(sz. Valamikor két kisasszony birtokában levő terület volt.); + .Kzzjgyep (gye­
pes rét volt); .zUzs György/q/ow/a, ̂ z'f/a/ca^r^ (sz.); + ^z^afyzM^M; (kátyús 
terület tréfás neve volt.); + ./%/Wya/a.y (vö. ̂ f y W y a / a j J ; + X/fMyáraf 
(vö. TVagy/zy^ra^ / ÁTz^perej (sz. f er&y melletti szántóterület.); + Azjrer (Pon­
tos helye ismeretlen. Lápi terület volt.); Alyfag (sz. = Báró tagja); + ^'jraroAM 
(pontos helye és eredete ismeretlen); + ÁYjföWj (sz.; k. 1864: ̂ '^övz.y <#/ő. 
Ezelőtt igen sok kökénytövis termett rajta.); ̂ wv(|/áf (cs.); ̂Tz'jveg (tel.=fac-
Wgy); + Á̂ zzzjzraj (sz. Zrzraj melletti lápi terület neve volt.); Á^Mra mq/ór 
(sz.; + Je/ce/z' mg. Jékey László feleségéről.); + ^aw^a^a/c mMya/a (" = Me/zgj-
Árwr. A báró kertje előtt levő puszta térség. Itt telepedtek le régen a koldusok.); 
+ Aam/öz/j (Komlót termett, lápi terület volt.); 4- AdMrdwj (sok vastagszárú 
gyomnövény termett rajta); Á d M r ö W c^amma (cs.); Abfra (sz. 1864: Abfra-rö. 
A név eredete ismeretlen.); + Ábfymwz (a kátyú népies neve); + .KÖrfefova 
(Helye és eredete ismeretlen. Csak M O R V A Y említi.); + AÖzöa gger (Falu 
közös égererdeje volt. Pontos helye ismeretlen.); + XÖzöJöA; q//a (sz., tel. 
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Közösen használt földterület volt. =Aoz&yő& jór/a); XwM^M/ő# (sz. 1952— 
53-ban az ún. „kulákok"-nak a falutól távol eső részen adtak földet, s elne­
vezték Xw/aga%/anek.); + ^w^a/a^ ( = farer. Nevét a sok kutyafa: 'ramnus 
frangula' gyomnövény miatt kapta. Két részből állt: Kw&wryo/Üj és ̂ ag^wf_ya-
,/ajJ; ^uü/y^# &ere&e/" (sz.); ^W&faYa.ser/zaV (sz.); ÁrwW%rw/-/MáM^aw);a(tel. 
Turmán nevű birtokosáról. A határban volt, ezért kapta nevét, összehason­
lítva a faluban levő iWjafarma/zfaMyáva/J; Z,űpojfo% (sz. lapos fekvésű szán­
tóterület, gyakran víz állt rajta.); .Láp/ <#/ő% (sz.); ZJpa%aW(sz. = Je&e//fagJ,' 
Morgffkmyo (tel. = Be/jarwrmá»fa»);aj; Md/vd^goroMco (sz. vadmályvás föld­
hát); + A^WfAá/ma(gyü. = ̂ aWmgerfa»^aJ;M^aa'(Á:yara'w/aM(sz.== C^e»-
gen/bfWw/o. Csenger felé eső.); + Mera My/Za^ (Helye és eredete ismeretlen, 
M o R V A Y említi csupán.);+ TVa^egá/- (=j%erj; + JVagyer ^=#a^grgoro/2Cű 
=AecjA:^); A^agygyan r̂ 6/a (sz., vö. Gydn /d6/aj; + JVagy&yep (egyházi és 
községi kaszáló volt^zf/a/zfaj; + AFa^/za/ow; JVag;yaÁ;aWf (sz.) + Â â _y-
â&z(f//d% (=^Va^A:a^zd//dM c^er/ej; Mz(y&fzj&yw&z ára*e/e (sz. régen erdő volt 
itt); + Mz&yWyW/z,' + #afyW}%z/&9,' + ^Vag^/ap; + Nag^Myáraf/ Mzfy-
m g (sz.=y/oMa-ragy); JVa^ra^oj/ c^rór/za (cs. a Mzgyfag végében húzódik); 
MzfyfagaH w^ (u.); + 7Var_yröwj/ + Mzgyzyfra.s' (sz.); JVdáaj (sz. náddal sűrűn 
borított terület); M W % & e r e & g r (sz. Télen /zaab/tak, nádat vágtak itt, s ebből 
alakult.). + JVa"aWvan # w / a W (helye és eredete ismeretlen); #yf/ajok (sz. 
nyílhúzás emlékét őrzi); A^í/aja/c jór/a; JVyâ c/zawűf (sz. kb. nyolc holdnyi 
terület egy táblában); + ÓMc?&afa#fáy (régi földhányás); + Óz/cjÁrava/á? 
(a Ka/á? nevű csatorna első, kezdetleges része); O/wz fgrmeyg (gyii.); O^aw 
űfá'/a# (sz. Cka/z nevű család melletti terület); + Örv^f rejz; + fa/ZagoA: jó/ya 
(egymás mellett sorakozó terméketlen földdarabok közös neve volt); + fa/? 
égre (a református lelkész innen kapta a tűzifát); fapazen (sz. faj? nevű ember 
birtoka volt); fárfajár (tel., sz. lapos lápi terület magasabban fekvő része); 
ffT-gj (sz. Tyúkod és Porcsalma perlekedett érte, végül Tyúkod nyerte meg a 
pert, s innen kapta nevét e terület. Két részből áll: Á%?fr&y és Áa&yperfj.); 
fécj/ fag (sz. Pécsi László birtoka volt.); + f/j&am^ (ismeretlen helyű és ere­
detű); 4- f/jWrajÁ:ar/zyeÁ:e;farcfá/mf\/a7'a'a/a^ (=jEWya/"aw/a. Porcsalmával 
határos.); + jfavaazer v. ĵ avâ zer/zaf (sz. A helyi magyarázat szerint egy csa­
lóka ér volt ott, amely gyakran hirtelen elöntötte ezt a területet. Ennek ma­
gasabban fekvő részét nevezték JfavajzerAamak.); jfavajz/w& (sz.); ̂ aűf//'e 
(sz. ̂ da^f nevű család területe); ̂ e/arma^wj fe/Mg/a# (te.); JfeWfyáy (sz. re­
kettye bőven termett itt). + Samw égre (Csak M o R V A Y említi.); ^ar^aa'/^/r/aÁ: 
(tel., sz. családnévből); + SaMcaraA; (a régi falut körülvevő csatorna); Sáras^r 
v. S"ara^erAa^ (sz. Sáros terület volt, s magasabb része SarajéWzaf. Két részből 
áll: JWaa- és Á^á'W^amj&Aa^; + ^fajpapegre (a református lelkész égerer­
deje, mely sással volt tele); + táragy (sással borított terület); + 5"ajag_y/ 
cja/ama ^^J^gy mellett). + 6"f/Mf /a/? (Helye és eredete ismeretlen.). + 5"awj-
A;a#va%^ (Csak M o R V A Y tesz említést róla.). + ^wj/eMgárv. 5"^f/%gár ( = .%-
feMgár ^ar/aj; S"fawz7Mgár ^ag ^ = M a W f Aa/ma gyü. ̂ aW/Mger nevű földbir­
tokosé volt); 5zá/mavaras (tel. 1920 óta létező tanya a lápi területen. 1945 
óta épült egy népes utcája: #arcjag/a/va); 5zár&afag (sz. 5"zar/ra családnévből) 
SzárvaaY Arâ ẑ Z/Jw (sz. birtokosáról nevezték el); ^zzge^^/a (sz. Vizenyős, 
vízállásos hely volt, s a dombos részek szigetként emelkedtek ki.); 5z//a/rjzáY 
(1. szilfával borított terület volt); + Szf/aMzerájf/a (A .Szf/a&jzer melletti terü­
let lehetett.); Szf/aMfa^; A;W (h. a ,Szf/a»fa"ról a Fá/ajon keresztül vezet); ̂ za/aA; 
úfá'/aw (sz. a dűlő első illetve szélső földdarabjának tulajdonosa nevéről); 
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TYWwf (Nagykárolyba vezető földút, melyen először Gróf Károlyi 7%or jött 
keresztül. Ő is csináltatta.); + 7Yzpa//ag (a parlagon heverő földek hozzávető­
leges neve.); + 7wrM%&% W ( h . a Vajason levő híd a ÁwWfwrWmfarnya mellett); 
7wrmá»/og (sz. Xw/yo- és ̂ gWfwr/WM^M^o, valamint az ezekhez tartozó szán­
tóterület összefoglaló neve); Twr/Mwz wff^a (u. TwrmáM^g mellett elhaladó út); 
[7/^/ep v. [T/sor = Xoro/Y /râ zá/o. 1945 óta egymás után épültek itt az új 
házak.); C/m/f <#//(% (sz. Urával határos terület); K W ^ & e ^ (sz., tel. A báró 
fákkal telepítette be ezt a részt, állatokat akart ide hozatni, de csak terv ma­
radt.) ; Fo&arcM&#<% (sz. családnév); + Fá/YW/jfo (sz. < Fa/W/ca. Ismeretlen 
eredetű növénynév + rJ. Vö. BARLAY: M N y . XLIY, 152); Fa?wff<#/ő#(sz. 
vasút mentén elterülő szántóföld); Fo/á? (cs.); + Fe» n'jzra (helye és eredete 
ismeretlen.); + Fzcw, zoAo^o% (sz. egy sebes folyású patakocska zuhogott, 
csobogott előtte); Z%WgrA-W (1. 1855: Z^&rer ̂ j k ö m ^ e k. 1864: Z^(fgM-
^w/ő. Hajdan a Z W e n család birtoka. Zséder — Zsedér családnévből kelet­
kezett tényleges birtoklás alapján.); 4- ZaM/oMaMzomgomMca; Z^oM^w/ő^ 
(sz. A földdarab végén lakó Zsigó Zsigáról.); Z w a s dw/cw (sz. főként zsirosiak 
használták); Z ö m a — Zjfroj m/zj/a — Zj/ro^p^z/a (tel. A láp ezen részén a 
víz felszíne mindig olajosan csillogott. Innen ered a név.). 

DEBRECZENI ILONA 

Omboly földrajzi neve: 

Ömböly (Öm6ö/y) Szabolcs-Szatmár megye délkeleti részén fekszik a ro­
mán határszélen. Régen a Romániában levő Szaniszló község határához tar­
tozott. Károlyi birtok volt, két részből állt: Ombolyból és Zsuzsanna—Zsu­
zsanna major-ból. A két település mintegy három kilométernyire van egymás­
tól. Ombolyon a század elején egy erdészlak, régebben egy csárda állt, a 
Zöm6ö/z c«Wa. Zsuzsanna volt a gazdaság központja. A Károlyiaknak még 
egy majorja volt a közelben, ezt a lakosság Xam/-nak hívja, most Romániához 
tartozik. 1947-ben Ombolyt és Zsuzsanna majort Ö m M / y néven önálló taná­
csú faluvá vonták össze. Öm6ö/y középkori falunév volt, ezért kapta az új 
falu ezt a nevet. ÖmZ)ö/nek—7Vag)/öm6ö/nek most a volt Zsuzsanna majort 
nevezik, a régi Ombolyt pedig _KWm6ö/nek hívják. A Zsuzsanna major a 
Károlyi családnak arról a tagjáról kapta a nevét, aki a múlt század végén 
örökölte ezt a birtokot. A falu lakóinak száma 1964-ben kb. 1100 fő, határá­
nak nagysága az 1956. évi adatok szerint 4350 katasztrális hold (Magyar vá­
rosok és községek. Bp., 1958.). A terület nagyobb része erdő. A földrajzi 
neveket Bige József, Somogyi Mihály és Korán János közlése alapján gyűj­
töttük össze 1964-ben. 

B e l t e r ü l e t i n e v e k 

A régi majorban utcanevek nem voltak. Magát a majort Zmzjwma — 
Zjwz.%zMMa ma/ornak, vagy egyszerűen Z?wz.%&zr%mak nevezték. A gazdaság 
centrumát Ma/or Mcz/WHfnak hívták. M a ez a .Sza&zccwyr fgr. A településen 
átmenő utakat arról a községről nevezték el, amelybe az út vezetett. Előfor­
dult, hogy ugyanannak az útnak két neve is volt: egyik a major mellett levő 
falu, a másik pedig egy távolabb fekvő nagyobb helység nevéből eredt. így 
például a ;8g/feA% wf és a DeWce/ryf %f egy országút neve, mert Beiteken keresz-
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tül vezetett Debrecenbe. A szomszédos falvakról kapta a nevét a feM&z/e&/ wf, 
a f/r/cae// w^, a másik Károlyi birtokra vezetett a Aaro// wf, m a : Föröf/KZ6Üergg 
wf. Nagykárolyba lehetett menni a MzfyWrq// wron; ennek másik neve: Alef-
^#jÁrörfg/a. M é g m a is megvan az a két vadkörtefa, amelyről elnevezték. M a 
már természetesen több utcája van ömbölynek, ezek a névadás mai szokásai 
alapján születtek. Ilyenek: /)<%%.%% wcca, #%%)%%# wcca, j^»yvef wcca (kis 
fenyves mellett vezet); X&swf wcca, JL#»» wcca, fg^o#/z wcca, J(dWwc/ wcca, 
/y&o/a ̂ r (régen: C^/W% &aromj. A belterületen van a ,SzarW% fg/e^ (dohányt 
szárítanak itt), és a .Szezgjw, ez azonban m a már csak raktár. 

K ü l t e r ü l e t i n e v e k ' 
A régi uradalom gazdálkodási formáját őrzik az ilyen elnevezések, mint 

jBeW egyej, &eff&y, Adrmaf, /zggye.?, öfar, Aafa?/ Ff/g meze/f e&y&f, Are^e^, Adr-
maj, M^gygf, őföj, Aa^oj;; Gv/Z/rojc egygj" stb.; Öm6ö// ggye^ stb.; Macjq// 
egyej stb. Ezeken a %#/d&on~/br#d&on belül természetesen a kisebb terüle­
teknek is van nevük. 
j4/más (/w/o# (Dűlőút Kisömbölyben. Egyik részén almafa van.); v4mer/&a/(W 
(Amerikából hazajött ember építette.); y4;?or&fz/~Por/%fz/ a/e (Erdei út),y4rvo 
r/^z, sz. (A Filemező egyik része); ̂ ago//gM# (Domb az Amerikai hídnál. 
A tetejére baglyot tettek ki csaléteknek. Rászálltak a sasok, és akkor lőtték 
le őket.); i&z/f rf&yz, e. (A Csere-erdő része. "J&z/W /aArofr az erdő# AMg//g^."); 
^ardM/gge/ő%, e. (Tavasszal ezen legeltették a kisbárányokat. 1934-ben fenyő­
fával ültették be. Most már fernyvej-nek is hívják.); #e/j#%~#e/jo% /ön/w/oM 
— ^ e W % rgrw/er (=ömbölyi forgó) sz., 1., k. (A majorság középső részén 
volt); #/é/fe&/ /zW; ̂ fYa»g, e. (Sűrű, bozótos erdőrész. Két része van: Aü6#a»g 
és TVagyMoMgJ; C(/ra — Cf/ra/f n^z, e., sz., 1. (80—90 hold terület a Belső 
kettesben); C/gYM/jzfáy (Tisztás a kisömbölyi erdőben. A szénégető cigány 
sokáig égetett itt szenet.); C W c — Csere < W < % e. (500—600 hold erdő, 3/4 
része a határon túl van. Részei: #z// /v&?z, Tlo&ajza/o^, Álorö^öf, Gw/aA:wrJ; Cjg-
/Mgre^grr (Régi neve: OzjofWzdzt, 1. ott.); Cj///o^(/ög/ő&, e. (A főerdész Csillag 
nevű lova itt döglött meg); C?/Ww Ararom (Valamikor a csikók karámja volt 
ezen a helyen, m a / s W a r^rj; Cwma/röz, sz., e. (A román határ mellett van. 
Itt van Kisömböly.); DöA^/^r (Az elhullott jószágokat ássák el ide. A Bélteki 
hídnál van.); Z#e?/zoz — JÉ^gfWz/ r/^z, e. (Régen szántó volt, most fenyőerdő. 
Leégett az ott levő kerülőház, arról nevezték el.); #zr&W%fz e. (Egy Farkas 
nevezetű kerülő háza volt.); f#zy/ erdőü, e. (Régen Fény községhez tartozott. 
Mondják Z,/gef/ Wo%-nek is, mert Aporliget felé esik. Részei: #/%%»#, G_yw/a 
^zo6or, ̂ fdM^em6er, Á7jfrgfz&, Xiör/Me// er<io%, ̂ gM(/er(kzfa^ r/^, A^fy&%#7yiW%, 
7Var}Vrg»A:, f e ^ m ^ a ^ z ^ M j ; fg/zyvgj, e. (vö. ̂ rd/z/ggg/Jy)/ F//g — fw/e ~ 
F//emezo% -/ Fw/gmezo%, sz., e. (Aporliget és Piricse között terül el. Hat forgóra 
volt osztva.); forrd.?/^o/oa, cs.; fo a/e (Nagy nyiladék a kisömbölyi erdőben); 
fwcjA;dM/o#^};g, sz. (Á gazdájáról kapta a nevét); fwrw/dj, e., sz.; Fw/e//yb/dj, 
cs.; Gw/aÁrwr/ Gy//&oj, sz., e. (Penészleken van egy Gy//&%w ̂ M^o. Ebben lakott 
egy kerülő, akit Tamás és Fülöp betyárok elevenen megnyúztak, mert elárulta 
őket. A z ömbölyi határ erre eső részét nevezték el a tanyáról.); Gyw/a j z o W , e. 
(A Fényi erdő része. Egy vadászat alkalmával Hír Gyula tanító lába között 
elszaladt egy vaddisznó. A tanító annyira megijedt, hogy beletett a nadrágba. 

i A művelési jellegre utaló rövidítések: e..- erdő, ej..- csatorna, g_y.; gyümölcsös, &..- kaszáló, 
/.; legelő, r.; rét, sz.; szántó, fzö.; szőlő. A z 6 betű félhangzós, félhosszú zárt e-t helyettesít. 
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A következő vadászatkor az urak ezen a helyen derékba kettéfűrészeltek egy 
fát, a kérgét lehántották, s ráírták az emlékezetes eseményt.); #(%?zfra?z, 
e.; J%/fe/M6er, e. (Egy tót vándor csipkeárust találtak itt megölve, itt is te­
mették el.); f W z o M W o j , e.,k. (26 hold nagyságú terület a nagyömbölyi er­
dőben); Aofyow r.; ̂ orq/f 02/A/ (A határ Aiaro/ felé eső része); JCgM&rás'zfafo% 
nár, r.; #er&?zfAggy, e. (Nagyobb domb, kereszt volt rajta, böjtben itt imádkoz­
tak.); XgfAfWaW;, sz. (1945-ben, a földosztáskor mindenkinek két hold földet 
mértek itt ki); A e f & % p W (Régen két híd volt, m a már csak egyvan.);_Keffő# 
Mvow%%f%, e.; 7GjZ%faM#, e. (vö. J)/ra»gy); ̂ Tw/egg/0%, 1.; J&wpwjzfaj, sz.; jRTü-
^»j;a (14 taksás család lakta); _KüfrgM&, e. (L. JVafyfrgfz&J; Abr(fM ű/e (Korán 
földjére vezető út); A^r, e. (Egy hold kör alakú akácos volt.); J^örmő#, Aiörme/f 
erű!o&, Aor/Me/f rá^z, e.; jKörö^ö^, e. (Kőrisfa van benne); A%?zqp/br#(?M; Alim/ 
Aaza (Erdészlak a nagyömbölyi erdőben. Kuni nevezetű erdészről van elne­
vezve.); Z,/Wo/<f%, r. (A vadlibák tojnak ezen a helyen.); fjgeff erdo%, e. (vö. 
fW/z^/ eralő%^; Mdcja ^ M(fc^a/z /org^ (A Mácsai hármas, négyes, ötös 
szántó, a többi erdő. Vö. CjereJ; MejJz;Mro%j e/"6/o#, e. (Háromszögelő volt 
benne, már lebontották).; M f M & s w W (Juhászok lakták); 7V^_yMo»^, e. (vö. 
#&%%&); J V a ^ M M ^ M M r^z, e.; ̂ Vjgy/gge/o% — JVogy/ggg//ő%, 1.; JVogyömAö// 
fr^& ~ Ő/M6ö/f gralő^ ̂  Zjwz^űMMa/f # % & % e.; JVogyr/^dj, e. (Nagy tölgyek 
vannak benne.); JVafyfre»&, e.; OzjoMM6fzdw ^ OzjoMM^zd% n^jz ( = m a : C^e-
merg/rgrr. Régen az uraság itt rendezte majálisait, kirándulásait.); Öm6ö/ ^ 
Ő/M6ö/f/brgoM, sz. (vö. JZe/a?,); Ő/M6ö// era^a, e (=JVog);Ö7M6ö// e / % % Zyw-
zfa»»a/f e r ^ % j ; Ö^oz/^űwA;, sz. (1945-ben öt hold földet mértek itt az embe­
reknek.); 0#/V%fz r^az, e.; fap 7aM/yo/(/, sz. („fap VűMf ÁraM^jz v^wr"J; fap 
7 W ArMf/ jP^emA:aj'z^%, e.; f/ArA a/e; forMz/ ^ ^orA^zz a/e (Erdei út); 
7&%7#A% W (Először csak egy fa volt átfektetve a víz fölött; m a már állandó 
híd, de a régi neve megmaradt.); 7 & % W z % y — TMw&a&e&y/ fa"6/a, e., sz., 1. 
(Itt sok róka volt az erdőben.); 7(w&a// er^# — erae/e, e. (1952-ben ültette 
Rutkai); 5"a"r/MaM ̂  5"á"rmaMAegy ^ .SaV-máM/zagy/ r/gjz, e. (Sármán nevű ökör 
itt pusztult el, erről kapta a nevét); 5oMj a/e (A határhoz vezető dűlőút. A há­
ború után ennek a végében csempészték a sót Romániából.); á/aaV (gazdá­
járól nevezték el. M a már Kuli nevezetű lakja.); 3vá/?&ajzá%, sz. (Régen 
kaszáló és legelő volt. Svábok kaszálták. A környéken Fény, Csanálos, 
Kaplony és Káplánd községekben svábok is laktak.); .Sz/W.?/ W (Az erdő­
ben lekaszált szénát itt tárolták.); Sz^r&y /:erf; .Szf/vá? á%/a#/ ,9za#/a#, e., 
sz., gy.; S'zazgẑ /a/apâ , sz., szö. (Az üszőgulya járt ide legelni.); Tem^/a/M* 
aa/wa (Valamikor kápolna állt rajta); 7#Mf&ajza"/a"w, k. (Mindig ugyanaz a tót 
ember kaszálta. Nevezik még Zjw&oM &afza/aw-nak is.); Ta/ma? ^ Tlö/MÖj/ 
rf&sz, 1., sz., e. (Valamikor vízállás volt); Zdrf Arerr, szö. ('„Gara'ggyáva/ van 
6eA;en^e"J/ Z^wW» ^ajzdMw, k. (vö. 7oMf&ajzd%. Zsukán nevű emberről 
van elnevezve.); Zswz#z»Ma// era"^, e. (vö. Afa&ya/Maa/Y eralő^/. 

JAKAB LÁSZLÓ 

Szalmatercs földrajzi nevei 
Szalmatercs Nógrád megyében a szécsényi járásban fekszik. Területe 

1960-ban 1323 katasztrális hold, lakóinak száma szintén az 1960-as népszám­
lálási statisztika alapján 568. A szomszédos községek északról nyugat felé 
haladva: Pilíny, Endrefalva, Magyargéc, Karancsság, Karancskeszi. A Salgó-

6 Kálmán: Magyar nyelvjárások XI. 81 



tarján—Szécsény—Balassagyarmat útvonal szeli át. Vasútállomása nincs, 
legközelebbi állomások Salgótarján és Szécsény. Ezekről a helyekről autóbusz-
szál közelíthető meg. 

A falu nevének eredete nincs pontosan tisztázva, a szájhagyomány két, 
sőt három változatot is megőrzött. A falu első név szerinti említése 1368-ból 
való, Za/mafgrc/z alakban. A későbbiek folyamán még Za/mafgrcy, Za/maf/zyrcz 
alakban jegyezték fel. A község 1864-ig kétrekeszes volt: az egyik ̂ za/margrcj, 
a másik rekeszt változatos nevekkel jelölték: volt az Á%9/ercj és AlMza/fMaffrcj 
nevű, az egyesülés időpontjában pedig a jPwJzfafercj név jelölte e részt. A z egye­
sülés utáni egységes név a m a is használatos .SW/Maferc? lett. A z eredeti falu 
ezek közül egyiknek a helyén sem volt, hanem a mai falu északi oldalán, 
kissé távolabb attól. Ennek az emlékét őrzi a fwazfa/ö&H o & W földrajzi név. 

Szalmatercs a Zách nemzetség ősi birtoka volt, majd ezek utódai után 
köznemesek birtokolták a falut. M a tsz-község. 

A falu a palóc nyelvjárásterülethez tartozik, jellemző nyelvi sajátságai: 
illabiális rövid á, 
labiális hosszú ö, 
a zárt e fonéma, 
gyakori a palatalizáció — különösen jellemző a palatális f = 7y. 
Szalmatercsről eddig semmiféle közlés nem jelent meg. 

B e l t e r ü l e t i n e v e k ^ 
Falurészek: jBá&já; az itt lakó birtokos családról, 7w#zr; ismeretlen 

eredetű. — Épület: fWzer Z,o &ocwMá; fehérre meszelt ivóház. — Utcanevek: 
j4<# jEWrg wccá, ̂ rá/ VűMOJ wcm, ̂ e^g ür^á — a Baksa alsó sor, ZMzjá György 
wccá, Xojwf wccá — a közlekedési főút, Mö/%? é'ggy wccá — a Baksa felső sor, 

A k ü l t e r ü l e t f ö l d r a j z i n e v e i 
y4W-,Sző//a? (sz). A faluban régen bánya volt, és a bányászok előbb ezen a 

területen telepedtek le. Számuk szaporodásával azonban a terjeszkedés 
folytatódott, s annak a későbbi településnek Felső-Szállás nevet adtak. 

Af7zyé%-#o//(% (sz) a Hollós északi (árnyékos) része. 
2?ágJv<9gy (sz, 1) szintén a madarakról elnevezett völgyszerű bemélyedés. 
i&z&já (régebben szántó, m a település — régi birtokosáról). 
#zröfo^ wffyá (sz, r). A Szécsényben lakó ferencesek ezen az úton jártak az 

északabbra fekvő falvakba. 
,Bőfzyá6érc (sz). Karancskeszi Bányapuszta nevű határrészével szomszédos 

terület. 
_8g/%yw//d (sz) erdők közé benyúló szántásra alkalmas terület. 
/fé'ráfwöy vagy jBomrmj (sz) rossz talajminőségű, rosszul termő terület. 
jBorofvöM /ópoa (sz) az előbbi szomszédja, annál laposabb rész. 
iforzágoj (sz, és akácos) sok benne a 6orzág nevezetű növény. 
^w^ár erdő (az 1911-ben betelepülő Nyitra megyeiek erdőrésze. A „ 6 % ^ w " a 

nyitraiak mellékneve). 
C^ópö^ — út. 

^ Művelési jellegre utaló rövidítések 
a..- árok, e.; erdő, fyw..- gyümölcsös, A..- hegy, A; legelő, /;.; parlag, r.; rét, fz..- szántó, azo.; 

szőlő. + : m a már nem élő földrajzi név. 
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Cfgr&fOűW (sz, sző, gyü) a régen itt termett jellemző növény és a terület térszíni 
formája határozta meg. 

Cyer&ffefő (az előzőhöz hasonlóan alakult név). 
Cs#má/aro vagy Csomőrá y < W (sz) a karancssági Csorna nevezetű pusztával 

határos terület. 
C?gömtpáfá& (a partján lakó cigánycsaládról). 
O g g W (a patakon a cigányház mellett épített híd). 
Dz/o/ö (sz) valaha diófa lehetett itt. 
Do6ay (sz, r) ismeretlen eredetű. 
Dö/crer (1) elhullott állatok elföldelésére kijelölt hely. 
D ö W r Jdi/ (1, p) az előzővel szomszédos terület. 
Erdő 
Erdő fefe/f (sz) hegy tetején, az erdő felett elhelyezkedő szántóterület. 
fWzer/M (sz) a föld színe miatt. 
fWzer/ZWe& á/áffyz A W (fából készült átjáró az előbbi névvel jelölt területen 

végigfolyó vízmosás felett). 
/^W-,Sza/A%y (sz, 1) L. víW-S'zű//af. 
Fo/yá? (sz) hegy alatt fekvő lapos terület, gyakori itt a vízfolyás. 
Fo/yász M d (a Folyás területén levő vízmosás fölé épített átjáró). 
Göfáy rer (r) a kertektől kerítés (gát) választja el. 
Gör6e-A^zM^ (r) alakja és talán a nyilasosztás emléke miatt. 
#%yfMár á//yá (sz) az előbbinél laposabban fekvő terület. 
#ágy/Mö? j?áfáA: (a ̂ agymöj területén folyik keresztül). 
Tfágy/Mö^z W (híd a JYágyműJ patakon). 
+ J%z/W 6erc (A J5dra 6erce régebbi neve. M a már e név nem él, csak az 

1777-ből fennmaradt térképről olvastam le.) 
Tfáfyfefő (sz, 1) fekvése, természeti adottsága szabta meg a nevét. 
f W á y <&W (sz) hollók tanyáztak rajta. 
^ío//dj Arwr (a Hollós területén van). 
#b/&W%/f}% AzW (szomszédsága miatt). 
#o//ár re^_yg vagy ^fo//^ re^yf (r) fekvése, gazdasági minősége alapján. 
/fo&yzw-Cser&y (sz) a régi cserfákról és a parcellák hosszúságáról. 
76o/yö?-pw.yzfá (sz, 1) a növényről. 
jKÜWcMM ^rő (természeti fekvése és talajminősége alapján). 
A^mder/ode/t (sz) az ott termelt növényről. 
AeregdomZ? (sz, gyü) alakja miatt. 
Aerfd//yá rA (r) a falu déli részén, közvetlenül a házakhoz tartozó kertek alatt 

terül el. 
JCer(/g/yf/odg& (sz) a falu északi oldalán levő kertek szomszédságában elterülő 

szántóföldek. 
A e p & W (sz) az itt felállított keresztről, amit errefelé &<%?-nek neveznek. 
Á2z.%&)6o.y (sz) a Dobos szomszédja. 
.Kücyópaj — út. 
. K ü W (mérete miatt). 
^T^-Tfo/Zoj (sz) az állatokról és méretéről. 
ÁvWöpá (sz) mély fekvésű, kis kiterjedésű terület. 
.&w-Orfö? (sz) kis területű erdőirtás r/orf 'irt'). 
^M-Orr^f A:wf 
^ ü r A (r) kis területű rét. 
_&%9AzW (sz) kis, majdnem pontosan négyzet alakú terület. 
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A & W 6^rce vagy X/öm 6̂ rcf (sz) a régebben fMz/W 6e/-c névvel jelölt terület 
mai neve — egy Klára nevű leányt innen raboltak el a törökök. (L. + 

Xo/"öj/z%y (e) növényzetéről és térszíni formájáról. 
iCőrcWzggy á//yá (sz) szomszédsága és térszíni formája miatt. 
AŐzeMő/Zo (sz) két dűlő között elhelyezkedő harmadik dűlő. 
JúWe/yá? (sz) növényzetéről. 
Z/zpoj-C?őr&9 (sz) a térszínforma és növényzete miatt. 
!,<%?<% do//ő (sz) mély fekvésű, lápos terület. 
jLwcemm' vagy Z,wfgmá? (sz) az állandóan itt termelt növényről. 
MágojAegy á//yá (sz, 1) elhelyezkedése miatt. 
Afagcw&ggy 'Magashegy' (1, e, sz) természeti adottságok miatt. 
Má/bmjzgg vagy Má/o/mzög (sz, r) régen malom állt itt. 
MefWe&-Ab/A% (sz) állatok és a természeti viszonyok alapján. 
Meíy/apá (sz) vizes, lápos terület. 
A#77&%%W& (Régen ebből itatták meg az uraság ménesét. Ezt a patakot je­

löli a C(gY&U%%zfa&, Mzg%f%zfa&,és .Sáspafak név is.) 
Má%&9á//yá (r) közvetlenül a patak mellett húzódik végig. 
JVafy-CMipá.? — út. 
#áfyW 
JVá^-^fo//oj (sz) az állatvilág és mérete határozta meg nevét. 
MyryAzpá (sz) a falu határában a legnagyobb, összefüggő, vizes, lápos mo­

csaras rész. 
M%y-#y/M.9 (r, sz) mérete és a nyilasosztás emléke miatt. 
Myryorfő? (e, sz) nagy területű erdőirtás. 

JVa&yref (r) méret- és gazdasági minőség meghatározta név. 
A%(y-Szö/M (sző, gyü) nagy területe és az itt termelt növény miatt. 
JVgfy/záfár (sz) négy község határa találkozik e helyen. 
JVefyMför á/(yá (sz, 1, r) elhelyezkedése miatt. 
# y < W j (sz) talán sok nyárfa volt itt hajdanán — ezt nem tudta biztosan egy 

adatközlő sem. 
Orfá? (sz) az időben legkésőbbi erdőirtás neve. 
fa/Mg (1) műveletlen földdarab. 
Pá/Mgrá/aro (sz) a Pallaghoz vezető út mentén elterülő szántó. 
fáraóm yard (r) a patak partjánál véget érő (oda „&(/<W%) rét. 
fa^r ref — libalegelő. 
fff%i/ze&y (alakja és talán építőanyaga — vörös és sárga agyag, amit pipa­

készítésre használnak — miatt. 
fofzcá (sz) a név eredete ismeretlen. 
fwazfá/%/w.H oűfá/ (sz, e) a falu régi helye, mely az elköltözés után puszta [ = üres] 

maradt. 
f wjzfá/a&M Aí(/ 
fwfzró/z Á;gM(/gr/ô gA; (sz) a pusztatercsi részen kizárólag kendert termő terület. 
7M/%o Aegy (e, 1, p) cigánygyerekek — a rajkók — jártak ide játszani. 
jRgpáyvőgy (sz) természeti adottsága és az ott termelt növény alapján adott név. 
#<Mf/&? (sz) mérete miatt. 
# ő W ref (r) mérete és gazdasági minősége alapján. 
-f-J&íWzM: (ma már nem élő földrajzi név). 
SáHcref (r) sánc — árok — húzódik rajta végig. 
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SáspáfdÁ; (a patak partján dúsan termő növényről). 
Soma ref (lápos rét, még a sás is gyakran kinő rajta). 
Swff re^A; (sz, e) napos oldalon fekszik. Nagy meleg esetén mindenféle növény 

kiég belőle. 
S z W 'Sűrű' (sz, 1, e) sűrű, bozótos hely. 
5%veg6üg& (sz) hegyesre kifutó alakja miatt. 
SzfWd&á (sz, p) ismeretlen eredetű. 
Sző/M/zegy (sző, p) az itt termelt növényről. 
5ző7/c% á//yá (sz) az előbbi névvel jelölt terület mellett. 
Szö&-#o/Afj (sz, r) az állatvilág és alakja szabta meg a nevét. 
5zögref (alak és gazdasági minősége alapján nevezték így). 
Tle&Myő (sz) teknőre emlékeztető alakú bemélyedés. 
Tekfryő-JW/d? (Bemélyedés a Hollósok területén. 
T e ^ M M z (sz, p) hajdanában a téglaégetés itt történt. 
7#Mef(%%y (e) a hegy lankás oldalán elhelyezkedő temetőről. 
7%CM&á (h) a névadás oka ismeretlen. 
TocM&á á/7yá (sz) elhelyezkedése miatt. 
TocM&á fefő (hegytető) az előtag eredete ismeretlen, az utótag térszíni formát 

jelöl. 
7Wo& /%i7/ág/á (sz). A név első tagja a birtokos nevét őrzi, a második tag pedig 

azt jelöli, hogy a gazda nem művelte rendesen a földjét. 
[7r6er&Megf e/Wő (e) a földosztás során az úrbéresek erdőrészét itt adták ki. 
yamywvogy (sz, 1, e) az állatvilág és a térszínforma miatt. 
Z?%&%erf (beépített terület). A z egész zsidócsaládot itt, saját portájukon ölték 

meg. 
TÓTH KATALIN 

Adalékok a mérai ruházat müszókincséhez 

Azon a vidéken, ahol a népviselet máig is megmaradt, számos olyan 
öltözékdarabot viselnek, amely a népi műveltség sajátos termékének tekinthető. 
Ezek az öltözékdarabok nagyrészt nevükkel együtt őrződtek meg napjainkig, 
de vannak olyanok is közöttük, amelyeknek már csak a nevét ismeri a m a élő 
lakosság. Tudják, hogy nagyapáink még viselték, ők maguk azonban vagy 
gazdasági okok, vagy a divat miatt más ruhadarabbal cserélték fel. 

A városi divat hatására mindenütt, és így a Kolozsvártól nem messze 
fekvő Mérában (Kolozsvár tartomány, Kolozs rajon) is fokozatosan teret 
hódítanak a gyári ruházati cikkek. D e Mérában mint a kalotaszegi népviseletet 
őrző tájegységnek egyik legkeletibb falujában még eléggé őrzik a hagyományos 
öltözetet. 

Jóllehet a városi ruhadarabok neve már nagyrészt ismert közöttük, ők 
maguk még nem, vagy csak kis számban viselik azokat. Éppen ezért a városi 
ruhadarabok nevét csak abban a mértékben tüntetjük fel műszójegyzékünk­
ben, amilyen mértékben elterjedtek. Úgy gondoljuk, hogy a név ismerete még 
nem elegendő ok arra, hogy valamely falu lakosságának ruházati műszókin­
csébe bekerüljön/ 

i Szójegyzékünk anyagát GÁLFFY MÓZES gyűjtötte 1942-ben, és CsÁK LÁSZLÓ egészítette ki 
1956-ban. A két gyűjtő megfigyelései azonosak a ruhadarabok, minták használatában és névhaszná­
latában említett változás tekintetében. 
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Célunk az, hogy a Mérában használt ruházati cikkek műszókincsét és az 
ezekkel szorosan összefüggő cselekvések szóanyagát szótárszerűen összefoglal­
juk. A z egyes címszók végén közlünk első pillantásra talán nem is oda tarto­
zónak látszó példamondatokat is. Ezt többnyire vagy a címszóban megjelölt 
ruhadarab részét, vagy az öltözködéskor való együvé tartozást jelölő szó miatt 
tettük.* 

A szavak általánosan ismert köznyelvi jelentését csak abban az esetben 
közöljük, ha anyagunkkal kapcsolatban van. Például az aY/ ige igen általánosan 
ismert köznyelvi értelmét nem közöljük, hanem csak a ruházkodással kapcso­
latos 'illik' és a nyelvjárásban sajátos jelentésben élő '(szűkön) van' jelentését, 
jóllehet a nyelvjárásban is ismeretes az általános köznyelvi értelem. A jelentés 
után N . jelzéssel néprajzi vonatkozású észrevételek következnek, majd fone­
tikus jelöléssel a példamondatok. A m a általánosan használt szavak előtt 
semmilyen jel sem áll. A z egyes címszók elé tett + elavult ruhadarabot, a o 
ritkán használt nevet jelöl. 

a/1. valamely öltözékdarab alsó része, 
2. a bagazia díszes alsó része: E/-
roMfoffw& a 6agaz//6ff, /gvgffwA: az 
ű/af. J&ZMcc? az a//a (ti. a bagaziá-
nak). 

< # # aljjal ellátott: Esz &e&, .%&#& J 
mw/zae/M/Z/e <#%?. 

a&zffa «/ dolgozik rajta: Tfamar meg-
vagyoM (ti. a szedés), Aa a/affa %'/%»&. 
# a Aa a/affa «#/%&/ 

a// 1. illik, 2. van: JVem a//o^ ya/ a 
/ya^aZ 7Mg»j/ecfA:e ê/za'ayg (s azt 
mondta), Awaz A:i magaf, Aafy Arap-
ya/% a ^zem a jze/Mgfe»/ 

+ áWjza^M^a — á^fzaA;M)/a Unter-
rock (1. ̂ za^M^aJ. 

+ a/zgYf/apajzfa színes posztó, melyet 
díszítésre használnak: /4 (harisnya) 
zfe6e ^zg»»g(yjaraf, A w ^ j a m va"f 
á»̂ /(/a/)ajzra'/ /?fra^ áy ma".? ̂á)?/̂ /g 

^ / " W ^ & X gombostűfej nagyságú 
színes üveggyöngy. N . Főleg kötény 
ráncolására varrt hímzés díszítésére 
használják. 

4- ajza/ a condra oldalának alsó szé­
lén levő betoldás (1. ca/zaraj. 

ajjza?zyaj asszonyok által viselt ing: 
já&szafryajf Aara". fgy rgfia'gj, W f 
/"gT̂ gf a^za«j;aj. 

a,%szaMya.s'á%r asszonyoktól viselt vállfő 
nélküli ing: ^4z a^zaMj/a^MÁ: /rA-
jaraj Ara^üef. 

a^zfa//a6 szorzásjel alakú varrásminta: 
N . Lepedő és kendő szélében szál­
vonással van varrva, kötényszedés­
ben, gyöngyből: M ( y ^ag/a/aa az 
a-szíaZ/doW. Ez az â ẑ a//a"6/a »e&f. 

a^z^a//a6a^ asztalláb-mintás (1. ra-
zaa^; Ez a razj^ afzfa//á6aj. Ez 
ajzfa/&#a.9 razfa^. 

a'̂ af átdugja a tűt varrás vagy szedés 
közben az anyagon: Őz.%/a"fa//ii/afM, 
/MZM^Aa ̂ ?pgM fzgfJMea*/ 

aAsza stoppolásszerűen varrja a 
gyöngyszedést: ^z^/mf á^a/ az 
gg/^zgf. 

+ 6a#az7/a felhajtott elejű félszoknya, 
amelynek az alját kivarrták. Részei: 
1. 6a#azf/a (maga a felszoknya), 
2. ga/Mr/a, 3. ̂ zg^je, 4. a/a ^ a//a, 
5. A;ara/f. ( N e m mindegyiknek van. 
A gallérjára és az aljára is varrnak, 
az elejét felhajtva a derekukra kö­
tik.) N . A bagazija felhajtott része 
kb. 15—20 c m szélességben hímzett. 
Hímzésmintája olyan, mint a kötény 
kötéséé. Csak selyemmel hímezik: 
Ez 6agaz(/a azeaVj. jfavzcaj az a#a. 
S"aÁr»aÁ; zf (ti. az alján) va» Á:á7a/g, 

^ Az anyag nagy részét Szabó Györgyné, született Muszka Erzsi 64 éves özvegyasszonytól, 
Tótszegi Györgyné, született Kozma Erzsi 37 éves, Varga Györgyné 76 éves és Varga János Magyar 
65 éves, valamint Sándor István Picula 74 éves mérai lakosoktól gyűjtöttük. Nekik és mindazok­
nak, akik készséggel álltak rendelkezésünkre munkánkban, köszönjük szíves türelmüket. 
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c^ag 6ejzM/yo (begyűri a derekához), 
így Mi (mutatja). 4̂ 6ogozf/6ff nem 
v&5\sz&& ( = n e m viseljük). 

6aÁrÁ:aMCj Schnürschuh: âÁrAra/zĉ a/ 
W ^ Mg/M Z^^am. 4̂ A^orw (az 
1914-es értendő) wfaM /e^ a 6aA;Á:aMCf 
vf̂ g/ĝ  Mag^a66 (7fvor6a. 

6oA:A;opocj a kapocs horgas része, 
amely a nősténykapocsba illeszt­
hető. 

6orac&fMűgoj mintanem. N . Kötény-
szedésbe, bagaziaszedésbe teszik (3. 
ábra). 

Z%W#zMr Lammleder, Lammfell: Ĵ a-
z^og 6 a m m 6 & 6 % ̂ /"g/Mga/Zerrá/ va-
gyoM. 

6arMa bordó, általában sötét szín: N . 
A z asszonyok viselnek 6árMa színű 
ruhadarabot. — A^Arem örö^e 
6árMa W r (ti. a gyöngye). 

M f W M Samt, von Samt: Mas? ez, a/M/r 
fzopfom A:/, ez 6^r^aM. Fa//á'Mg 6dr-
jo»f i' rá/a rö^wA:. 

W^oM&eM^ő Samt-Tuch: N . A z asz-
szonyoké fekete hímzett, a leányoké 
egyszínű piros volt. — .BaV-joM&eMa'a, 
az &y Ár% vaM várva. TejzáMÁ: Mg&f 
ra/r^^f. 

+ aárwMMaa*rág Hőse von Samt: N . 
Piros, zöld, fekete vagy kávészínű 
bársonyból készült priccses nadrág. 
Csak fiatalok viselték. — ^ Mfjom-
7%<%Wgof mMgpZf &ef-/zdro7M ev/g, 
a^zM/M vüe/f. 

+ MrsaMyaj mit Samt besetzt, sam-
ten: fz meg 6drfaM);aj mg. 

6 e c ^ levág a végéből egy keveset: PaM 
Areregga/Zf/", vaM cjo/ẑ a-gaZ/g/" ;zj, 
6e vaM copve a vzge. 

6eAd»); a ruha szélét nagy öltések­
kel bevarrja: ̂ 4jz cjaA: wgy 6e va» 
AaMIVa. 

6gAwz bármilyen ruhadarabnak vala­
milyen anyaggal való bevonása: N . 
Leggyakrabban a lájbit húzzák be. 

6g/d"rfof festékanyagba forgat, bele­
forgat: Arf-Wfaff, a m W y^r^f/a 
W az e/M^er (ti. az alapszín festés­
kor). 

+ 6eA:ecf kis, rövid bundáskabát. N . 
Háziszőttes gyapjúból varrták. Vi­
selték férfiak, legények és gyerme­
kek is. 

W&af a nadrág alá szorítja le (az in­
gét): j4jzfaf /zo&?za» cjmaji/a (ti. az 
inget) zf 6e^afz. 

6g/eAáz belevon, belehúz: /4 ̂ a rWm6a 
6g/á4Mzom a /(6agegA. v4z e/M̂ greÁ:-
MgA: jzf/w va/M 6e/eAwzva (ti. a nadrág 
korcába). 

W g & a p kikezdi, kirágja: ̂ z/r f6Mzw& 
/alg ̂ z, Aogy »g A:a/yo/M 6eM a /Ma/. 

6e/áyzavaa'f^ belevarródik: 7a*e 6e/e-
jzaváWzA: (a jegy). 

6e//áf 1. Futter, 2. a lajbi vászonanya­
ga: N . Erre varrják rá a húzót (1. 
AazJJ. 

6e/Macs&az& ^ 6emacfÁ;az/A: 1. e/-
wac^azaaYÁ:. 

6ejzgg -̂  6&zeg a szélét keskenyen 
visszatűrve végigvarrja: N . Idegen 
anyagot is tesznek néha védőként 
rá; és ezt is ugyanúgy végigvarrják. 

6ászár begyűr. 
6Aa*Mca/ a ruhát átizzadja (tánc köz­

ben): A#, /Ma" 6Aa"%ca/f/ MWeggyf-
/rea' 6eMMca(/a. 

a^e^ár összefogás után begöngyöli (a 
ruhát) valamibe: j#fe&&y#& (a fer-
singet) j e/ejjzá'A:. 

6e/w 1. Buchstabe, 2. monogram. N . 
A nászajándékként kapott minden 
egyes ruhadarabba be szokták varr­
ni. A kötényre — a szedés fölé — 
a vőlegény szokta gyöngyből rá­
varratni. Egyes leányok a kötényük 
derekára a teljes nevüket belevarr­
ják gyönggyel. Géppel is szokták 
selyemszállal a fejkendő egyik sar­
kába apró betűvel belevarrni a név 
kezdőbetűit. A betű általában nyom­
tatott betűalak, de előfordul írott 
alakban is. — M a ? m a feffe/M egy 

6á%My(ya a szűr hátracsüngő gallérja 
(1. /faZwMyfyWy); #//eMy/ya, z/gyg-
jfM kz va» fw/fp̂ M/aja/% cjma/va. 

6fVa/ viseltessé válik (1. e/azfa/J. 
6/wz Bluse. N . Kartonból készült, ing 
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helyett viselt téli ruhadarab. Ré­
szei: 1. go/#r/a, 2. e/g/e, 3. /zaz"zí/a, 
4. w/a, 5. mw%&sgffa/#. — 4̂ 6/wz77aAr 
va» ^w/ö/M maMízz^e^o/a. 4̂ 6/wfzf 
a cfwr^ 6&re vê zzVA:. 

+ 6oc^ór bőrből hasított lábbeli, 
melyet belefűzött szíjakkal kötnek 
a lábra. 

aq/f 1. a condrán levő gombszerű dísz 
színes d7zg/zopafzz'd6a/, 2. Quaste 
(pl. valami zsinór végén): — Kam 
TM^g ro/^ /zagy 6q/fa&. ffmz^ 6q/z" a 
^ap^M. 

6q/foj bojttal ellátott: ̂ 4 /q/6/»a^ a 
/z/zzo/g 6ó/fo^. 

6oA:ar mintacsoport. N . Különböző 
mintákból alkotott, szervesen ösz-
szefüggő, kb. 8 x 8 c m nagyságú. 
A bokorkötés alapeleme. 

6o&órW&y köténydísz. N . A kötény 
szedésétől az aljáig kétoldalt, a 
szélétől kb. 10 c m távolságra lefutó 
7—8 c m széles díszítés. Különböző 
mintákból álló csoportok megismét­
lésével készül. A fiatalok kötényén 
az alapszín világos, az öregekén fe­
kete vagy kék. Erre kerül rá a min­
ta. — Gyászom 6o&or&őf&9. 

6o&rAa — Zw&rzfa 1. kalap mellé tű­
zött virág, 2. kalapdísz. N . Külön­
böző nagyságú, vászonra tömötten 
rávarrt gyöngyből készül. Kb. 
8x8 , 10 x 10 cm nagyságú. Főként 
10—14 éves gyermekek és a fiatal 
legények hordják. — v4 6o&r6%<W& 
zj &z va% várva az %/a. M a /Mz/gfzfgj 
/Me&&a"z&M%#&, Wejzf a 6o&nfd"f. 

ZwArefa %/a a bokréta alsó részén levő 
gyöngy dísz: ̂ 4 6o^rAa»o^ Árz' vawz 
várva az %/a. 

6am/z'A: oldódik, bontódik: j%gyz'A: 
rwAarw/ /eveMzö/c; z'fy Aa 6a»yz'ywg, 

aa/zf old, szétszed: v4/z7zyza' 6a/zfa//a/M, 

/zagy mq/ TMegWofzaw/fa/M. 7/y Aa 
AaTzyrywg, 6am/z'Ár. 

6orwMm hímzésminta. N . A hólyagos 
és paraszt borsóhím összefoglaló 
neve (1. ott). 

M r — 6zzr Ledér, Feli: fg/er M r Arz-
a*zjzz'fve (ti. a női mellrevaló). Ez a 
Mre ( = bőrre) vam várva. 4̂/c/W 
rá/a^ö^wA: a 6wrf. ̂ 4 6wrr vd̂ za/zra 
vár/w/:. 

Ara^^w biztosítótű: Ĵ rajz'zzve mw/a^a 
^ggy aAzardjAázz' ronzaMV a^za/z. 

6z/ggyaj felső lábszárán bőre szabott 
(nadrág): j4/%g/z& vz» ew6ár, afzz"á» 
a»7zaA: wem /:á/ ^rzccy&se», zígy 
6wggyafOM (a nadrág). 

6w/z" — 6z{/̂ a — 6zz/A:a rövid, ujjas ka­
bát posztóból vagy flanellból, kéz­
elővel és alacsony, felálló gallérral. 
Részei: 1. ga/Mr/a, 2. z/(/a, 3. Adfo, 
4. e/e/g, 5. TMaTzazjerfá/o. — v4 /g-
gz/iyĝ yzê  6z(/A:a vaz", c?a& Arqpaccja/ 
â ajzfda*aẑ  öjjze. ̂ z//^a ja^e&^g-
6w/. Eyz^gf, ê zf a 6z(/&af ügy vg^zwA; 
a 6dr^aMf z'j, j zígy var/w/c. ̂z//̂ q/o 
^g vdr, j7rq/grq/o ̂ e vdẑ . .Szeaw vdf 
a ga/Zer/d/z a 6z#azz,' (az ujján pe­
dig) j?zrof ^o^zrd^ jzegzyezgfr éYy 
pzrof j egy zö^ /?rq/ê a. 

+ W á W r a dulándlé, menyasszonyi 
fátyol. N . Rendszerint hárásszal ki­
varrt és pillangókkal díszített (1. 
/K^zgyo/a,). — /4 mezzya^zoMyz' ĉ z)?-
^g 5w/dWra, vaf y j?OMygyo/a, (gy ü 
7Mo»_VgyáÁ:. 

6zWa földig érő, ujj nélküli báránybőr 
kabát. 

6%MaofW?af bélelt téli kabát (1. nafy-
A;a6d^). 

6wrzzj télen a lábbeli fejrészére ráhúz­
ható posztópapucs szerű készít­
mény. 

6%fy&oj borsóhím formájú minta. N. 
Ingvállba és ingujjba varrják há-
rászból. Ügy készül, mint az azsúr 
(1. jze/Mre/zorgajJ. 

M ^ 6w tág, a testtől elálló: /f azü-
Á:ö/M vdf j Íe/ZM q/am MvöM. /fa^z-
^za66 az %/a zj 6w//e66. 7/gm 6zV/-
ye66 var z7r az z%/a (a bő ujjú ingnek). 

+ 6%ar_ya tág, a testtől elálló vászon­
nadrág: Részei: 1. .szara, 2. á'zWfye, 
3. rq/rya, 4. /%fr&a7Z7Z.ya. — N . M a 
már csak szüreti bálon vagy más 
ünnepi alkalommal viselik. — JVzm 
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M feW vJaa a/(f/a a 6%o(yo (ti. a 
nadrágnak), ^aga^áf m o j c%z& 
ma^araaaA; vê zfA: ^eA Bagafjvdf 
fár^dA;, Aa 6efeg (hasmenése van) 
az em6ár, va^y aa/á/ra. ̂ íra a végre 
fef̂ e eZ a /e/e jegem. ̂ ya^6a/ jza(-
^A: Aa^ jzí/6e, rq/^ozj gaZya vd(f, 
6aga^a. C^ag^ 6agarjváaaz A;a/ör/e^ 
ez/ra jareof. 

6aa/'a m g tág, a testtől elálló ujjú ing 
(1. /cereA: m g j ; S"zw/r a/a zaA; J 6a 
a/a mg. 

ee/ker^ee^er szvetter; rövid kötött 
kabát: Faaa& W a / m gyárnak ce/-
fáraeAr. v4^z^a( &öfz&, a ee^err. ^"6-
6a/ #peg egy z^e6 /ejz a eer/árAez. 
MeA:A:ö^e^e/M vcíaa éVy ee^erf. 

ó/rá 1. cifraság, 2. díszes, hímes: 
Ja/a/, afy/ejza^^A: a ez/rdf/ /í W -
^ayz'A; c//ra. 

+ ez/ra 6a/A%z díszített bujka. N . Pró­
fétával ellátott bujka (1. m é g 6z#aJ. 
/4 /egmyeA: ci/ra 6 a / W m veff/A; a 
méreva/^f. 

cz/ra Ara/ap díszes szalmakalap. N . 
Férfiak utoljára 1917 telén viselték; 
m a csak nők hordják (1. jza/maA:a-
/apj. — frq/efdA;af ^a^eA; a cz/ra 
A:a/apra. X 6a/^ar gya»j;gyaja» rör-
fe%, of Aáfa/ /agyaga^. Z/ege'ayeA: 
vz'je/feA: fe/ea zf. 

+ ci/ra ayaArravaM díszes nyakkendő. 
N . K b . 150x 25 c m nagyságú glott-
szalag, amelynek vége prófétával 
és rojttal volt díszítve. Legények és 
házasemberek viselték a nyakra 
csavarva bujkához, olyanformán, 
hogy díszített vége a mellükre le­
csüngött. — TffráY je /e/zef A:a/?az' 
ci/ra ayaArravaMf (kiment a divat­
ból). 

cz/ra^ág díszítés, hímzés. Mz/eafe^f 
megvan (ti. a fersing), megvan a 
Cf/ra^dg/a. 

+ cz/ra jarc díszes kötény. N . Piros 
színű selyemből készült. Férfiak 
és legények viselték bőgatyához. C ^ 
ra jarc A;/várva A:ezze/ z^ ge/ye/ z'j. 
C^ag 6agaf^a"Aaz (ti. viselték). ̂ 4 ga-
r_ya ö/^zg /rr. y4 /e/a"ayaAr vár^a"^ Arf 

A(fr^fza/. CjaAi/arajfarcof vz'̂ e/feA:. 
+ c%/râ z(/ rézgombokkal díszített, te­
nyérnyi széles, derékra köthető szíj: 
CY/ra.s'zf/af vzjá/faaA; mzzepaa/? ü, 
aefArazaa/? w, cjag ^aga^yára, wya-
raa. FJ^ q/aa Aa^jza fz//, Aa^y 
^ecá fe/rerfeA: meg a /ama. 4̂ /e-
gé/zjv aaaA:a^a^e me//e/e a A:öfő6e-
va/of (amit a lánytól elvett). 

+ ez/ra zjepA:ea6fő díszes zsebkendő. — 
N . Mind a négy sarkában mintával 
díszített 25 x 25 c m nagyságú zseb­
kendő. A z átlós irányban levő sar­
kokba azonos virágminta kerül. 
Leányok készítik legényeknek aján­
dékba. 

ez/zaA:a csüngő szál, foszlány: JVa, vág 
/e m»ef aazf a cz'/mAdf / 

C//7Ő—c/pö Schuh: C%x%e jZrzm/7zY 
AázzzaA:. 

e/vz/ganya polgári ruha: M e g aem 
ao^z^A: v/jjza a cz'vfVgaMyáf a A:a-
fz^raya6a/. 

4- coa&a félhosszú, combközépig érő, 
háziszőtt posztóból készült, bőre 
szabott, bőujjú, elöl, az alacsony, 
fölálló gallérnál összeköthető dí­
szes kabát. Részei: 1. á/a, 2. aáZo, 
3. ga//er/a, 4. 6a/f, 5. aaza/, 6. ̂ f/zyá/-
(amivel a nyaknál összekötik). — 
,4 ra/fa /evő aYsz/fá? A;az"ya á»g/f/a 
/?ojzro6a/ ej ̂ zzne/ő/)ajzf(í. /4 eaa(/-
rár &? ÁrzraA;̂ áA: /tw^á^oa. 4̂ /er/f 
fzarAre /?ojz^6a7, fza"rA:aze/7fg f/*f. 
JVyar6a ír ye/e'rááV, mae^aap (ti. 
viselték asszonyok és lányok), fe 
/eAe^ afe/a az a//̂ f. 6"za_ya7"aA:A:a/ 
A^öfá^em awze. 

+ eoa&aMfo elöl, az alacsony, föl­
álló gallérhoz erősített zsinór. 

e^a^ Schnalle 
ejafro/ csat segítségével megköt 
ê /A: vászonba szőtt színes sáv 
cjz'gagyöaygy csiga alakú különféle 

redőzött felületű üveggyöngy (1. 
makk,) 

ejmá/1. készít (díszt), 2. tesz, rávarr: 
jfa/záro (=kötényre) ^ ejmá/fág 
gyaaygve/. Zőare yej^w'A: ^ c^W-
AmA: va/amf cfyra"r rá/a'. 
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cjzp/re 1. a főkötőre kötött keskeny 
fejdísz, 2. a fersing aljára varrt kö­
tött dísz: C W ; az Zggyf& azz/e í̂ ccfAr 
&z a c^ArgMg^. J7ö/a zae^, a cfzp-
Aemre fegye /e a Aafaf / Cf(pA:g MaA; 
a ro7Mw%yo&7za& va» (ti. a fersing 
alján). 

caz^Wzegy csipkeminta: N . Kötény­
kötésbe, a szedés mellé és ingujjba 
varrt csipkeszerű dísz. 

c^zz^ma Stiefel. Részei: 1. ^záro, 
2. fór&a, 3. Wz-ge, 4. & a , 5. fár&a, 
6. rá^pa, 7. ;%zfW/a, 8. /zúza/a (1. A:e-
/MáMyjzdrw, gör^g^z^rw, rogyo^z^rw, 
ezerr^MCM, /7/rof cjzzmay). 

cj/zj/MűAwzo felül, a csizmaszár két 
oldalára belül varrt bőrszalag, 
melynél fogva a csizmát felhúzzák. 

CMZJ/Mayzdr a csizmának az a része, 
amely a lábszárat takarja: 6zmYe-
^era^ fê z/MÁ:, Aogy a CMza/Maszdr 
(f/oM ery A:zcf ̂ Arz/ejzö/ve. f/ra? f zegő 
van a c^fzma fzdn&z. 

cjoM^aga/Mr legény és férfi ingnyak­
fajta; elöl, a gombok fölött be van 
csípve a a sarka: Fa» Á:eregga/Mr, 
va/z c?o»&#ga//ár /zf, ae va» cjjfpve 
a Wge. fdwfo^ var); yb&o^ ez a 
CJOM^aga/Mroj (ti. ing). 

cjoM&agaT/ero^ m g csonkagallérosan 
szabott, ráncolt elejű férfiing (1. 
/b&oj mgj 

CMWe6q/f gyönggyel díszített bojt 
hárász nélkül: Já cfwr^6q/^f 6e-
/zázzMyw^ ?Wfd&yza/, j' ozwfdw raA/aA 
a gyöfzygyö/f ra^eyaw/z. fa^zzö/:^ 
űzwMn megmer/aA;, Aogy fMgM»yz W / . 

ĉ wMgzVázz'A: a vállra vetett kabát ujja 
lóg: fdrMr a coM&^f a /e/a"MyaÁ: 
vẑ e/fe/r, crÜMgf'/azoff a A;^ zí/a (ti. a 
condrának). 

cjw»go gyöngydísz. N . A pártát és a 
szalagot köti össze. Olyan, mint 
egyetlen bokor a bokorkötésben 
(1. ott is). — Of vaf az a JOÁ: c^a/zga. 
fec^ere^ ̂ azzâ /zAâ aÂ  yzevejz^eA. 

Jü/M&9z^ férfiing az anyagról elnevezve: 
Z>a#%%9zf, e/Mg/efejga/Mrof, »em 
q/a/M aa a a'é'ré'Aa j Ao&?za66. 

(/ardẑ  hímzés. N . A z ingujj varrásá­

ban, a csipkehegy mellett és a kö­
tény szedésében található. — 7w/z-
/?d»fa^, mac^űM^o/MOJ a WMMfd/o A;éW 
alardf Á:őzöff. 

^amz^oiOM darázsmintával kötve: Da-
rdzjowM AáVaf^ ce^ár. 

(/ere/t az ing és a köntös része: ̂ 4z 
e/e/e, á/a, Adro, â éreAra, a/W a A:áYzj 
van (ti. az ingen). 

algré'Ára/ Unterbett: ̂ e/ejjzaA; az agy6o 
a a*é'ré'Aa/ a/d (ti. a fersinget), Aa 

a'erz/r-Aarzj a derekán megkötött ru­
hára mondják, hogy ilyen m ó d o n 
köthető meg 

o aerá^zz/w nadrágszíj. N . Csak az 
öregek nevezik így. 

d*z/o dióforma: Z)z/ora var ö^zg^Zzrg 
(ti. a gyöngy). Dz/jybrma vJa", a*g 
/ifro vd"f XráVve. 

a"z/oẑ 6q/r színes hárásszal ellátott 
CMa-aWaa/f. N . Ingkötőre teszik, 
16 éven felüli leányok viselik. 

a%zfw brostú 
â zvar M o d e 
â zvafâ  divatban levő: M m fava"6, 

m m ?ava*6, m m a^zva/ajaaa. 
egy6efza6a^ összevarrt blúz és szok­

nya : Aac&aj, /e^gfe, AreA: egy^g^za-
6orr (ruha). 

egye/g? va"jza» elegyesvászon, ken­
derből és gyapotból szőtt vászon (1. 
/aaarvajzafZy); ̂ z a ^zággarya vd"-
jzaM/ybaar vagy egyg/g^ vd"jza?z. 

egyezze.? 1. egyenes, 2. n e m priccses 
szabású nadrág (1. még fzaaragj." 
f rzccjej »aarag áf egye»gf jzaaaaw 
(nadrág volt divatos). ̂ M»gA; (ti. az 
egyenes szabásúnak) »mc? AáYá'M 
Meve. 

ggye»rwAa egybeszabott ruha (1. egy-
6ejza6o^y); M a j m a egyeww/zaf 
ve^z. 

e/mYa/ viseltessé válik, viseltessé lesz: 
E/ vam azfd/va, AwrAa/va (a fersing). 

e/e/e ruhadarab elülső része: ̂ 4z e/e/e, 
fí/a, /za"fa, aereAa, aAa/ a &afzs va« 
(az ingnek), /fz e/e/e a /erjmgMeA. 

e//zagy 1. nem viseli, 2. n e m törődik, 
3. megkopik (szólásban): ̂ /wayjaf 
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á//zagg};a, cja&/e&efff vejz. TVe Aad^ 
f /MűgO^, a/Me f/MCM^ ŰZ W/YZf Arű^O-
adaa^/ 

á/Aagyw/ elmegy a színe, megfakul: 
2i7/zagyw/f, m d vam vâ _y Aar/Mz»c 
evej; vaw wgywz (=van bizony). 

e/Aajaa* zerreissen: % e/ va»Aaja(/va 
ma, roMj/g^o^ az ázg. 

á/AwT-áó/ elviseli, elszaggatja a ruhát: 
f / vaa Awr6óW (a fersing vagy más 
ruhadarab). 

á/mwcs&ozfA: bepiszkolódik: Tanco-
/aaA: f g/mwcjA:ozfA:, 6emac.s&azf&. 

éa^omar/f elrontja (a mintát): /Éjz m a 

á/ranr—graa^ elbont, alakít: E/roa-
fa^wA: a 6agaz(/aV, /evê á'A: az a/ar. 
ŷ jẑ  a/aa Aamar éraa^^A;, Aogy 
Aamard6 #%/#% megvár/wA:. M m a " e/ 
vaa roMfva (a bagazia). 

á/̂ zeMMyezaa'fA; bepiszkolódik: TVe, 
Aogv á/jzgMMyezaao^ a /arj^ga/aj-
^a// 

á/jzaAraa" zerreissen: E/ vaa ẑaAraa'va, 
/?ar(f meaf. 

e/^aad/^efaTia/l. megtalálja a módját, 
2. hasonlít hozzá: ̂ Mayfa* 6aMfarram, 
a/M^g efa»aVfám, aaa};^ /Mfrge/a'fre/M, 
Aag)/ ma/a* meg^oMo/aa/fam. Me//e/e 
feffe ez (ti. az eredetinek), ae aem 
faa^/ra eV. 

á/fervez megtervez: jya/Ma/"ga6 ég)/ 
meayeej&e var^a a /adagára (a cí­
mert). y4fzfdM &effeM-Aav"/Ma» á'ĵ ze-
a/fá'a& ̂  á/^rvf jẑ á'g g^aa^gy^áV. 

Wfe/^éWj'á/ abtragen: Me&/zaffa ae-
A:em, ̂  ea evMe/^em. 

e7Mg/g^zjga//^/"a^ magas nyakú férfi­
ing: N. Csak öregek hordják,— 
fiatalok urast viselnek. — Damaazf, 
e/Mg/f/eẑ ga//g/-aj. JVem a/am aa a 
(iereta, j Aa^za66. 

eper gyöngyből varrt minta: N . A kö­
tény kötésébe és csipkébe teszik. 

epre? epermintával díszített: /á ̂ zea*üe 
A:ereA:e»a epref. 

é\yzfava/a szövőszék. 
ezerraMca ejfzma lágyszárú, a torok­

résztől fölfele, a szárán fokozatosan 
csökkenő ráncozatú női csizma: N . 

Kb. 1927-ben kezdték viselni. Ré­
gebben legények is hordták. 

y^^ó/6a &a/zyfya/ menyasszonyi fá­
tyolban esküvő leányt kontyol (1. 
A^aa^a/y): Aff&J »agy /a/raaVz/am 
vagyaa, maa^g^A;, /zafy y<i^a/6a 
âM};r_ya/̂ Á:. 

/e/er^/e/fr weiss: fe//r f^egea rdz^j 
(fejkendő). fe/erAe^z (fehér fersing­
hez) eja&/e&efe ̂ zar aem faad/. 

/e/e'ref kissé fehér: Mz/ea az? fe/e-
re^e66. 

/e/^ő színes pamut: Má%& j'zaaaaag, a*e 
amcj ffAaa /e/fa". 

_/e/fay pamutos szőnivaló: fe/fas /eAea* 
6eaa (a házban nyáron is; ez n e m 
szégyen. H a azonban más szőnivaló 
van, szégyen a nőkre). 

/é&efe schwarz: 4̂ /?f/-â â  á/Aaggya, 
efa/c/eÁre^r vejz. 

/e/c^a Halbschuh: Fe/cfpóW, _/a-
zá&?e/ meaaeA:. 

y^/darzjáY^/ea%rzfá7 meleg vízben, 
szappannal dörzsöl: TZamarap /e-
a*arzfa//á'Ár (mosáskor a ruhát), ajz-
ra"a aa^fyá^ /e (lúggal). 

/e^/az -(/o^%z -(/e/az gyöngyöt cér­
nára húz: Maca/g/azve, /Megvejfza/r, 
/ejarcí/aÁ: fg)/. fa^azzaAr, J aza^aa 
megmer/aA:, Aagy meaayz Ará/7. 

/e/Aagy n e m viseli többé: 7ff ü /e/-
Aaf^/aA: ve/e. 

/eAa/Y 1. a ruha alját fölemeli, 2. be­
szeg: Fi^/ ̂ a^zar, eAefaá'aA: var 
fZfWr. feAa/faffa& a 6agaz//(ír (s 
oda rakták be a szilvát). 

/e/&áz-/e/záz magára vesz, lábára 
erősít: #ájz/e a ejfz^ma^/ 

/e&eza* elkezd, szokássá tesz, divatba 
hoz: Esz eja/c ma^ A:ê ẑ Á; ̂ _y _/e/, 
6og}» f&y fdaea//(fA:. 

/e&áY ̂ /eAráV 1. fejére erősít, 2. magára 
vesz: X csip&ef T-d&áVa/M a/a&afare. 
^re/e^áYáVM a A:eJzA:eM};af áfy, Aacj 
c ^ a/^^Waac^aa /:%. MeAr/zar a &ef 
refvzre, m a aem ^aff/e/ (a piros ken­
dőt). M e r &afffe& a^a/e/ a fzaA:My^-
fa&af, aem /eAef me^ra/a/af a ĉ f-
e^efemer/ (mondja a legény a lány­
nak). 
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/e/őf r-/Mf fölveszi magára a kabát-
félét: 5"zg 6w Ad^, /g /eAgf o^gm' az 
w/af (a condrának). 

yg/örözfA: sich anziehen. 
/g^oró/ cérnára fűz: MMgj/g^zvg, meg-

vgfjzwA:, /gjoro/wA: (gy. ̂4 gjyö»ygyöf 
yefo/-qi/a. 

/g^zgo" ráncol, ráncot levarr: M m ̂ zef-
föA: /g a ̂ Zf/f̂ . 

/gjzoA: <%/g/̂ zoA: megszok, divatossá 
tesz: Jq/o/, wfv/g^zo/:^ a n/mf/ 
Mojr wry_/^/jzo^m^/ 

/evör annáhen: E» ü /g rwam (=tu­
d o m ) vörm'. 

yeveaz^/o/ve^z 1. magára ölt, 2. oda­
erősít : Afa" tvm Aüjz ĝ zreM(fg/e, Aogy 
?zgm vö^em/o/ ejzíê . y4z/r va/% A d W 
(a kontya), mg ?»/%&? m ^ /evegyen 
a íw a A:arzWra ( = kontykarika). 

/e/ven' a W / M m vállára veszi a kabát­
ját. 

y&jmg rx/W/zg elöl nyitott, kapoccsal 
összefogott szoknya. N . A z idősek 
feketét vagy barnát, a fiatalok piros, 
fehér vagy sárga fersinget viselnek. 
A piros színűre alul, körben csipké­
ből, a fehér színűre meg keskeny 
szalagból készült karikát tesznek. 
A karikák száma szerint nevezik 
5—6 stb. rendes fer singnek. — /4/gr-
jwzg &y vaVfozf&. O/arz Ao&?zw /&»%#-
//& vagyon. Ez gfy /^r^mg. EgráM-
co/rw/:, ̂  fö^g/M 7"g/6Í MMj/gfgf, Aagy 
M}/amM/am meg a ygYsmg. 

/g^f íarben: Z<%&"g/e.yfyü&, j c^W/wMÁ; 
va/ami gf/rd( re/d. 

/gf ra festék: Afa^, /zagy a ÁrafOMűMű^-
ydf c^md/^o, gvg/ j7ra6á/fa A:f, m(/gM 
a^gj^ő. 

/iMygj glánzend: 4̂ Aűrm^^A: m m 
/fM^gz^ gyaM^g^g/ (díszít). 

yb^ór a szoknya alsó részére varrt 
körbefutó dísz. 

yWorvászcm kender és gyapotszálból 
szőtt vászon, melyet vízbeveréssel 
fodrossá tettek. 

/ W / W m g elöl, derékig ráncolt cson­
kagalléros férfiing. 

ybg&mj ~ / b g W o a mintákat össze­
tartó, a közöttük levő űrt kitöltő 

rész. N . Kárászból és selyemből 
varrt minták között hárász és se­
lyem, gyöngyből készültek között 
egyszínű gyöngy. A fiataloknál vi­
lágos, az öregeknél sötétszínű: fe­
kete, kék vagy barna. — E z a /bg-

/bg/a/oj foglalóval ellátott minta: M f y 
/bg/ű/oj az a^zfa//d66o/. ̂ Tgfföf ra-
zjá?/bgWoj. 

ybM spinnen: y4 Aq/vfg/6gmM};g);oryb-
Mzm&, Aa^v /g^ggywA: a Árar/W/'a. 
.KgWgYf/b». 

yb«a/ ̂ /oMa/ meg nem szőtt, de meg­
font kender vagy lenszál. 

/o/zd&w/ a visszájával kifele: /íz g/gp 
ybMdA:w/ va"r (pl. a köténye). 

/brrna 1. minta, 2. alak, 3. hasonló 
valamihez: Ma?f gv/rf/A: /brrn^MoA:. 
D//J /orma vaW, og / a m vaf &öfvg. 
Eormd/o fg azo^MoA:, fzggmjKg^. 
M W aMTzaA; va/z (= amilyen az), ag 
^gm/arma/a, »gm kmaVfo (el). 

ybrmd/1. alakít, 2. lemintáz, lemásol: 
fbrmo/o, ĝ y A:zc.Mf fgjzgM ( = igyek­
szik). 

ybrrn^z alakít: farmazzw& gfzrgf. 
/o6f alapszín: v4 rwAa /agg^g. M m a g m -

/g/gy3aw va/z. 
/wz-Aio ̂ /wr/ta vászonkabát. 
^írA:^mg— yz//-WfZMg könnyű nem 

meleg ing (1. még ̂zö/t mj'w mg). N. 
Férfiing szabású, fodros ujjú ing. 
M a csak nők viselik, régen férfiak 
is hordták. — JVgm q/am, m z W az a 
&z'j /wr^omg.G^az^w/ ĉ zW/yza/t %g-
A:z (ti. a kicsinek) gfy ̂  /wr/rom-
ggf. ̂ fo^zwmg^g a/a/z a /gggVz);, mz/za" 
a /g/a» a/wr/rof mg6g. 

/wAiö^ -/z/^afa Haube. N . Fiatal 
menyecskék hordják, az anyós adja, 
ebben kontyolják a menyasszonyt. 
Temetéskor vele együtt temetik el. 
— E z g m va» a /%&öfő. j(g/a a ̂ g^z-
^gM^őr, vojdr»op a ywÁröró'r. ̂ 4 /%-
/:örö rarA:a, gf/ra. 

/w/ csizma füle; elöl, a szív alakra ki­
vágott rész kis, lehajtható félköre. 
N . A fül kb. 4 x 1/2 c m méretű fe­
kete, piros vagy zöld bőr. Csak 
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lágyszárú csizmát díszítettek vele. 

y%föZ kámmen: J^a^z^M Md/w/zA: Mgm m/ 

/wfyög lóg: #dfw/ mg^/w^ög a Arörő. 
C/g); /o6ogoff, dfy /wryögö^ jz m-
gf&. y4 6q/^of gyö»gyö^öM föffg'A;, 
off /z^W/w^ögö^. 

/wzző gyapjúzsinór; a lajbi összetűzé­
sére és összekötözésére szolgál: 
y4 /^/6moA: a/wzzq/g 6q/fo^. 

/%zzőj gyapjúzsinórral ellátott: 5"ze/-e-
/z'A:, Ao^ywzzöwM /egyew. 

gaZ/gr — ga//gr 1. Kragen, 2. a fersing 
vagy gatya felső, kemény széle; ez 
fogja le a ráncokat: Ez a gaZ/gr/a, 
ez a jzgaVfg. 

gafya bő vagy szűk szárú vászon láb­
ravaló. Részei: l.^ar&wiya, 2. M6o-
jzdro vagy gafyajz^r, 3. gaZ/g/ya, 
4. /zaMfg&/a, 5. ̂ d/Ao, 6. w/gf (csak 
a bőgatyának), 7. Aafő/g. — 7/gM 
(ti. kékített) garyq/zA; vof j ̂ f'roj 
jwrc. /4z öregre/záM/e/; Wfá/»fg ga-
(ydf, #H&or erö^ew me/gg va». 

ga^agaZ/g/- a gatya felső, derékra ke­
rülő részének a neve (1. garyaj 

gafya/za»fg'A: a gatya elülső, kivágott 
része (1. ga^aj. 

gafya&őfő ̂  gafyaAröfö a gatya párká­
nyába húzott madzag (1. ga^aj. 

ga^o/?^/Aa -̂  ga^aj9d/Aa a gatya szá­
rának összevarrásába betoldott vá­
szondarab (1. gafyaj. 

gaf)%7pd"r&d"fry a gatya szegélye a de­
rékon, amelybe a gatyakötőt húz­
zák (1. górva/ 

gafya#/ef a bőgatyának a fenékrészébe 
betoldott négyszögalakú vászon­
darab (1. gafya). 

garya^zar a gatyának az a része,amely-
be az ember a két lábát dugja (1. 
garya;. 

gep varrógép: Ci/ra j^rc, /:% várva 
&gzzgY zf g^?pg/ M. 

gom6 Knopf: J4 /f/afa/aA:MaA: fj 6 az 
örggf&%g& go/M6 (ti. a lájbin). 

gam6a/ — gam6á/ knöpfen. 

ga/M^a/fg Knáuel: TVem mírjz M ^ e m 
ggjK go/M^q/zgof ? 

gom6oj gombbal ellátott: 4̂ vwe/ő 
garya gom6oj. 

gamZ)aj/a színes üvegfejű gombostű. 
N . A gombostűvel tűzik fel a legé­
nyek a kalapra, a lányok meg a 
pártára a színes, nagy pillangót. — 
v4 Áro/apro /za"fzW go/Maojf#A:gf /e^z-
Mg&. (Oldalt a kalapon bokréta,) 
W^w/ gomaojf a. 

gö/"6^z(frw cjzẑ /Ma a lábszár görbüle­
téhez igazodó, szegő nélküli ke­
ményszárú csizma. 

giázya ^gzwya alsó-, felsőruha: 7%gy 
zWg egy gá/z_va"f a/ayo. M é g Mgm Aojz-
fa"A; vfj^za a c/v%w»};df a A:ajzár-

gya/7/a Wolle: #?%<?& va/a/Mf gya/yw/ 
gg/fárMgA:. 

gya^z fekete vagy sötét színű ruha: 
y4 gyászf 7e^^g,mojf ̂ /ro^af fjvgj"z. 

gyájzaj sötét színű: E z /M^ gya"^zaf-
aaa 6ogazf/a. M/A:ar z/gw m«gp jaf f, 
vö^ÜMÁ: f/g»̂ , m e ez 6árMáp, ye&e-
fg%, gydjzo^a66. y4/Mg/f'A; Mg/% j7froj', 
# % W gya"fza^. Gya^zawA; gzgA: M, 
mggva» »gA:f a fMaMzayo. FgAigfg a 
/ogg^y^, gy^zoj, Aa j?/m^ M a Aá-
rdj'z. 

gya^zoj' j9gMűfg/ sötét alapszínű pen-
dely: Gyd^zaj ^gwa'g/ ző(f, párna, 
Az'A (ti, minden szín gyászos, a piro­
sat kivéve.) 

gygMgwY, gyengévé válik, elkopik: 
MowW/g, gygMgáV, Mafy fgrg/ fárf 
(ti. az ingváll). 

gyfíc^ Leinwald: Gyd(/z^6w/ c^W/oA: 
Mg/cz gYy A;^ /wr^Jmggf. GyJcj, v/-
zgjg/z /gjzgí/vg. 

^ö/zyg}' Perle: 7fw/%fro (=kötényre) &r 
c^zM(fMg gyöMgyg/. M m Arf/örá'gMfz-
fgA; a gyöM^gyöA;. ̂ 4 g}wrygyÖM» á^o/ 
Mgm 7Mg»);gM a jg/g/M. 

gyöM^gyöz^q/r gyönggyel ellátott bojt: 
j4 jqpW6o gyÖMgyözj6q/^A ^ö-
fö6g-Wof vfjg/̂ gA:. 

^öMygyv/rdgoz gyöngyvirágmintával 
díszít: (A hunyadi bujka ki volt) 
/w/Mgzvg, gyöfzgyWrdgozva AröMyö&fg. 
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gj/wjzwjzf/w derékra tett széles bőröv. 
N . M a már n e m használják. 

Aá/dam/wMM fedetlen fejjel: #á/<&wM-
/wm /Me»»eÁ:, fwz/a /)fmzj6a. fár^^ 
azw^M fejz»e& (16 éves korban). 

Ad/ogoj azsúrszerű mintával ellátott: 
jFíd/aga^ fZ(f/voMJf. 

Ad/ogozj 6or^Afm azsúrszerű hímzés. 
N . Lepedő szélébe és ingujj köté­
sébe varrják. 

/zarász gyapjúfonal: ̂ 4 gyoccsaf moj-
jdA: meÁr, Aagy Mg zr/e a /ẑ ra'jzf, 
Aagy ne ojzz'ccje. ̂ Mr^zf vg^, ayz-
faVz »gm Á7e/"w/f Megyei aMM);z6a. 

/zára\sz&6?z&eMya" ^ /zárájz/te^z^gM^a 
gyapjúfonálból készített nagykendő 
(1. Ma^e^z/te/zJ) ' C^a^ fe/e/M vüg-
/z'A: a Ma^e^z/tgM^a/, /zdrajz&fjz&e-
/z^r. 

Aam^zoz^q/f hárászból készített bojt 
(1. /teregáa/rj. N . A z ingkötő vé­
gére teszik, és piros vagy fekete 
hárászból készítik. 

/záráyzajzzzg gyapjúfonallal kivarrt női 
ing: /f iW»a& /zaVaazaj zhge^. 

Aarü/z^ű posztónadrág. N . Csak fehér 
színű volt régebben, m a szürke is 
van. — 7#/e# a Aar/^yam yze/M 
(kötöttek cifraszíjat). 

Aojz^/t a lábravaló elülső, kivágott 
része, a slicce (1. #afya,L 

Aa( Rücken (1. m g ) : 7famam6 /erazz-
co/o/M a Aafaf j' ozwMM az g/g//f így 
ggy/yzajra. ^ y /e^ze^g/M ê zfez", f 
zgy a Ad^f a ű^zfdw a z^df. 

A^fw/varrafaj csizma, amelynek a szá­
rát hátul varrják össze. N . N ő k vi­
selik. — O/Ja/varűffoj va» J A a W -
varaz'foj z'j va/z (ti. női csizma). 

/zdzzpojz^o házilag szőtt posztó: W vz-
W a A(fzz)?ojzrd vJf, va/ vf^ ̂ zövef. 

/zegyararw cjzzf/Ma a lábujjak felé el­
keskenyedő alakú csizma. 

Azmgz színesen kivarr: (A hunyadi 
bujka ki volt) /zzmezve, gyöMgyvW-
gozvo kcwyö&zg. 

AmM/rer^ vállfőminta. 
Aa//»z 1. általában ruhanemű, 2. apró 

háztartási cikkek összessége. 
&<Woz visel: M e & /zó/Y&wzfa (a cond-

rát) az areA: 5"a"7zaar fereMc Aavac^. 
AórgWzorzwrya olyan posztónadrág, 

amelynek a két lábszár összevarrá-
sába varrt zsinórja hátul, a fenék­
részen /zargat vof (=girbe-görbe). 

Aórgoj -̂  Aórgj^ minta. N . Szilva­
maggal és inyimával együtt hasz­
nált lepedő- és ingujjaminta. A z 
ingujjba hárászból, a lepedőbe fe­
hér pamutból varrják. — Ez m e & 
jzz/va/Műgoj, /zórgoj. 

Aa^zwa'ereÁiM derékban hosszú: Esz 
Ao^zWer^w, a^z /carz'aa'erg/cw (ing). 

/za&yzwz'fzg nadrágba beköthető, hosz-
szúderekú ing: jfajjzwmgag qya/z a 
/ggáz, w % W a /e/a"» a /wr/taj zYzgag. 

Aojfzw /Mgreva/a" báránybőrből készí­
tett, hosszú, gazdagon hímzett uj­
jatlan női mellény: ffa&szw wiere-
va&ff a^zoM^oÁ: 6 /e/d/zyaA: vz'já/-

AwwyWz' 6w//:a díszesen kivarrt bujka. 
N . M a főként piros és zöld selyem­
mel díszített gépi hímzésű a bujka, 
tulipános, rózsás mintával. A szé­
le kereken, barackmaggal díszí­
tett. — v4 Azazyaa? aw/&a /eMr, j?z-
rozf, zőf ^ZMTfg/ Az/Mgzve gyá'Mgyw-
rdgazva A:öM};^(g. 4̂ zfg^f/: /tz-
cz/razvo, az gg^jz Aáfo, alergA:a 
Arzvárva. 

M r W elvisel, elszaggat (1. á/6zWy); 
EZ vam 6z^a/va, Aar6a/va (a ruha). 

/zwra& (1. wraÁrJ. 
Awra/ta/^j (1. wra^afgf j 
AazeMZ^rage/' ^ /zwzajfrager nadrág­

tartó: Fa/z Az/zajfrager z.y, /aAreM^ 
a gygreAre/cMg/c. 

Az/za" a női lajbi bélését bevonó rátét. 
N . Lájbin zöld, piros vagy mintás 
kázsmírszövetből; ingujja selyem­
ből, bársonyból, illetőleg szövetből 
van. 

zzz mintában a virág szárrésze 
z»a,f ^ zM«j olyan minta, amelyben 

z» van: ̂ drga zzzaf. 
m g H e m d . Részei: 1. ga//er/a, 2. /ta-

fa/e, 3. vd//a, 4. zí/a ^ %aya, 5. /?áY-
A(? ^ ^//za ^ /»a//za, 6. jzegJ/e, 7. 
ma/zz^e^a/a (ez nincs mindenik 
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ingnek), 8. Adfo, 9. e/eye, 10. <#-
ré^o, 11. /rarőfő/e, 12. /%?co&. — E z 
vd//w^ mg. Tfa/MareZ) ve^z»e^ eggy » 
mger, réya a /^/f. 

mgw/ az ing része 
mgvdW ráncos, kivarrt női ing: /íz í; 

mgvdV/o» cjaA: A:̂ ze/ő va». 
m^ö^o ^ mAiö^ö a bőnjjú ing nyakát y< 
gomb helyett összefogó zsineg. N . 
Nyolc szál egyszínű kárászból két 
ágba fonják. A végére rendszerint y< 
bojtot tesznek. 

my/ma fonalra kötött hímzés. N . 
Hárászból varrják ingujjba vagy 
ingkötésbe, férfiingvállba vagy pen-
delybe. — Fajai: ̂ fgyo^, ̂ ^rdzjd^, y; 
/?áMzez^grgz^ á? ajz^/M6aj-rJ-
zfdf. — Ez ve&yző, asz y?mz ̂  gjz 

áoMzáf Stirnfláche: D & z M óoW- d 
záfw d fd/f 6ácafW Aáozá. 

Ó6M&JZÖ7M (-ör, -öA:, -f) ablaküveg: 
Vgö» /eV^zdroj d zá6/d^jzöm, AMd)g-

á^omo/ -̂o/y) forró vízben főz, pu­
hít, d 

d^rd^oj' fdrojzfryá (-dof, -dq/áj Fut- d 
tersack: T^^ TY/c^d M^d/rdo6d yd 
zd6rd&oj ^dro^zw^do/, wém Zdofô Z d 

do^rdoMüfozfÁ: munka közben elme- d 
reng: Mf/ö» do6rdo»&)zo, ̂ d &?^-
godüf/ d 

d6ro^z asztalterítő: Terwz^ /é dz 
dazfd/f dz d̂ roj'j'zd. Nr.** Aki ke­
zét az abroszba törli, pattanásos 
lesz az arca. Karácsonykor az ab­
roszról a morzsákat a kert felé kell 
lerázni, és arrafelé is kell összehaj­
togatni, hogy a tyúkok a kert felé 
szokjanak. 

dccre azt se: váccae Aojzrd vüzd, d m ^ 
r^w^? gAor^o^, TMOf még dggydo 
/ % & % / 

* A z do mindenütt kettőshangzó. 
** Rövidítések: Mr.: néprajzi, 5"/.: szólás, Á)M.; 

Adrgoj ̂  ez y&%?zJ j e^z jzz/vamag. 
.Szemre vdf j myfmdmro (a varrás). 

my/mda inyimamintával ellátott: Ez 

gyo vw* ö^ze/br^fVva. 
írdjof előrajzolt mintájú varrottas-

fajta 
ydr 1. kerül, 2. megy: Eárjmgre, W « -

fö^re w y^r Arö^M);. v4zoA: CMzw%#o 
ydmoA; (ti. a férfiak nyáron is). 

yegy ismertetőjel a fehérneműn: Afm-
d'eM fffz fmg»eA: wz» égy V^gy. ^^ 
e« yegyem W r é'ggy em (M). Tfazw-
rw/yeggye/yŐM, Aogy éjmá/yw^ a /»é-
yeM^rw/. 

ywWz6wM^z bokáig érő, ujjatlan és bő 
báránybőr kabát: Moff a^zM» Arez-
^ ê zf a yw/zdz6wrzd#f (viselni). 

CSÁK LÁSZLÓ—GÁLFFY MÓZES 

doűfdomcjw^d Adamsapfel: v4<%&zo/M-
?%dA; mégdM(f d forArdoM d zd/md 
caoporfyd, m^r 6ö^öA: vo#f, Ameö^. 
^4z d̂ zo»};oA;»dA; m'»ca , m^r dzd/-
mdoMdA: d /zwaojdof éYfA:, »ew d 
cjo^o/"(ydof. 

dűfowAd/^0% végrehajtó. 
d^bw/eveV (-r, -yej adóív: Tfww d^b%-
/eWV? 

d&gjz—á^reyz cím (levélen); JVé'm 
fw&?m, f/ya még dz d̂ rejzr. 

dgdor^w^J agár: SbvdoM vdg^o/, m W 
dz dgdorAw^. 

dogdj f'-jdy) faoszlop, cölöp, földbe 
ásott, ácsolt fatörzs, melynek felső 
vége két, illetve három ágban vég­
ződik. Ezek tartják a gerendákat 
a régi barona-házakban (régi szó). 
Sz. 71o2/Mogd^r do/. Nr. A tornác 
ágasai cifrák, minden két ágast a 
fent kicifrázott 6wf/zdyfdoj tart ösz-
sze, ami a koszorúfához ér. A fal 
vázát alkotó gerendák közt rézsút 
fdo/Mdjz/dogdj is van, hogy jobban 
tartsa a falat. 

;.; közmondás. 

Kórógyi szójegyzék* 
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áogájW(%<#&: f-wzfy) a ló két hátulsó 
lábára áll: /4»»);W áogá^o/J%űk^ 
á /(%/ 

áo^ázáf rokonság: Aügrgj^w áz áo^á-
zá^of. 

áo^gMfMozfA; konfirmálásra való elő­
készítésen vesz részt. 

ág rossz, romlott: ̂ 4& Awj v<%f á Ae»-
ö̂j?ze. Nr. H a a kisgyereket meg­
igézték, akkor az anyja újhold va­
sárnapján, éjfélkor beleteszi a gye­
reket egy fazékba, a tűzhöz teszi 
(még a szenesházban!), a szakács 
meg keveri. Közben az anyja levet­
kőzik meztelenre, s így háromszor 
megkerüli a házat. Minden fordu­
lóban beszól a szenesházba: „Mzf 
y#z ?" A szakács felel rá: „,4& W f / " 
Ezután a szakács meg az édesanya 
kiviszi a fazékban a gyereket egy 
szemétlapáton, és a szemétdombra 
bontja. H a ez megtörtént, beviszik 
a házba a gyereket, lapátra teszik, 
és bedobják a kemencébe. Három­
szor teszik be és veszik ki. Utána a 
bölcsőbe teszik, lekötözik. H a mind­
ezt pontosan elvégzik,biztosan meg­
gyógyul a gyerek. 

agár f-o/J nagyjából összevarr: JVe 
caá& ü dgázM/, w W meg (gö/z aze-
/%)»/ 

ág/áo/zy vénlány. 
ágro»dw7M állatorvos: j4g/YWw/M»á& 

fMOf%#&, áo/áforvos vdwf .Bw&ováp-
roM. 

áA:jáog akadály: Fá/ámf á/rsáogg};wM, 
OfZf M6/M TMgM Á &)/og. 

áog_y (újabban használják!) Bett: O/w? 
gymge, ̂ wr_y m'gg az ápg^áf se oín 
/Mégyg^m". Sz. Mggve^f áz ápgyár 
(lefekvésre előkészít, fölkelés után 
rendbehozza). M W áz ápgyáf /eAr-
szf (betegeskedik). 4̂og);MáA: ejfA: 
(megbetegszik). K m . ̂  m m r vefz' 
áogyáo^, w á&zf áz áo/máof. Nr. 
Régi alakja: két kecskeláb, ezeken 
keresztülfektetve deszkák. Rajtuk 
szalma, erre szalmatakaró vagy 
szalmapárna kerül, erre négy &fc.» 
fá&kpd/Tzá (derékalj) egymás mel­

lett, /?o»vá felébe (nem vesszős, ha­
nem pamutos), 3 vánkos, dunyha. 
A tetejét veaszój ̂ ?o»vá takarja be, 
rajta /c/cjf va^oj, díszpárna. Ágy-
gyal álmodni, betegség. A lakoda­
lomban a fektetéskor a koma az 
ágy fölé, a gerenda alá szúrja a 
komabotot. Vége a megbízatásnak. 
(Haraszti.) A menyasszony ágyát 
ünnepélyesen szállítják el a búcsúz­
tató után. 

ágyáZ agyba-főbe ver: 6>6&WMe%, ̂ gyöm, 
Mof, ág^á/ZA: égyfMáojf. 

áp&yápjof a kévéket rugatáskor körbe 
lerakja: M#zy%M& ápgyápsom'/ 

ápgj/^szM az ágynemű védelmére az 
ágy és a fal közé tett deszka. 

á"g/g& — ZáogyeW az emberi test 
része, a comb hajlatai közé eső és 
a hastól lefelé terjedő táj, a nemi 
szervek tájéka: [7 yáq/ é'f á /zájám 
/áogy'^&áooá. 

ágyofz/wv ("-óV, -óVf̂  lőfegyverrel rá­
lőve, megöl: /4gyoM/wvöff mmaKöMf, 
ámff á^árf. 

á M igenléskor vagy meglepődéskor 
használatos indulatszó: A ü vd%r 
e^eö? — y4M/ 

á^wcsoM amint, amiképpen: JE/MOMdbfM 
áAwcsd/z fWom. váAwcfOM Meó'v, ü 
/róVfA: meg a jzeő/eőf. 

óq/ ("-o/j váj, ás: Jd% mé/ góWróV áq// 
/4q/o/M á ̂ Yáo^. Sz. góWor áq/m' = 
sírt ásni. 

á/áA; (á/áA;or, á/á/ráy) Kinn: O/á/z 
/?á^ÁMáoj vá» áz á/áArámoM. /4z 
á/áA:(Wm &%g á Aojjz/ fg'szfá. 

áq/'Aro/ kiásni, kikaparni: Mwzcrá áq/-
Áro/fA: á / o ^ á ̂ o/:. 

áM(f/A; akadály: f cság áYr áA:(WzA:Má^ 
váy?. 

áMszfoü/a czmöre 1. elvetemült, köt­
nivaló gazember, 2. jómadár (tré­
fás): #%M vágyó #%á, fg áMsz^M^á 
cfmó're, AMMjáomí? 

áMjzfd% A:ápcj horgas kapocs. 
á&&wráfwj ravasz: 0/á» á&&wráf%j, 

TMfM^ á /"d%W. 
á^Má 1. kémény. Nr. A z akna a régi 

házban a szabad tűzhely; majd 
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egész szélességében nyúlik felfelé, 
körben folytonosan keskenyedve. 
Dorongokból készült váza van, 
amit ágakkal befonnak, besároznak, 
lesimítanak. Keresztben alkalma­
zott dorongok feszítik ki, hogy 
össze ne dűljön. Ezekre a rudakra 
akasztják a füstölni való húsféle­
ségeket, szalonnát. A háztetőn kívül 
deszkával borítják be, a legtete­
jén kis tető van rajta. A kémény a 
házhoz képest magas; 2. kályhacső, 
3. téglából rakott kémény (újabb), 
4. robbanó lövedék. 

«&»d#%)r(?# -, d&Mdjgpro% kémény­
seprő: 0/d» .szurkos vágyó/, m W 
áz d&Mdjó/?m#. 

d W — <%W (régi) (-f, ̂ dj 1. a disz­
nóól külső, födetlen része, kifu­
tója, vályú is van benne: #&*/-
W d o & d <#JZMd&df áz á&ó/M; 2. 
rudakból, szálfákból összerótt ke­
rítéssel elkerített hely a trágyadom­
bon, ahova a teheneket, marhákat 
zárják, hogy tapodják a trágyát, 
mert akkor jobban érik. 

ó/á/MMfzz ügyetlen: Q/d/z áM/M%pzf, 
nem ^rf jgfMfMf/zZ ae, wem fw&yá d 
</dgof. 

doM (-ô  felköszönt: M á vd» d 
fZW/g^JÖ/M 7Zd#/d, Mg/M áo/^o/? 

d// - W / T-o/y) 1. steht: A do/r d 
ydowdo/ füfd., 2. tart, folyik: M e # 
do/ d & W . , 3. valamilyen állapotban 
van: TVd Awc^d% áo/w»A;? (kérdezi 
a később jövő a már dolgozótól, pl. 
aratáskor, szántáskor): j&wszw/ dq/-
ywMÁ: (nincs pénzünk)., 4. tűr, kibír: 
do/z d jzfű&iojf., 5. illik: # e m y d W 
do/ we^f d ̂ zoÁ:M);áq/á., 6. ért vala­
mihez: TVem do/ d ÁrezfAö., 7. mu­
tatkozik valami, beáll a cselekvés: 
E%mre do/ áz w^o#., 8. ér valamed­
dig: d jg/e/MM»A:w /e^efe, d̂ reÁrzg 
do/. 

d// ,̂ do/á Kinn: M á / /éejö^ áz áp/á 
Nr. A pici, pár hónapos gyereket 
úgy szórakoztatják, hogy a felnőtt 
a gyerek állára mutat, és mondja: 
dp//, szájára: fdpfz, orrára: ,yzorfyz, 

szemére: /?;'//, homlokára: jf& mezp, 
fejére: ArereÁ: era^, e66e /á^máA: d 
vfWüzMáA: d &wc#á/ 

áo/ápor terhesség: Z,docz'A: áz áoM-
po^yd. 

á/g/w/á álmos, fáradt, kedvetlen: Sz. 
P/dm vágyoÁr, m/w/ <%z á/g/w/á. 

do/ArőVp 4 — 5 c m széles fehér vászon­
csík, amivel felkötik a halott állát. 
Nr. A z állkötőt a ravatalozáskor 
vagy temetéskor a halott lábához 
teszik. 

dp//d^ ^ <W/ow&á 1. A z evőszék te­
tejére kerek lyukat vágnak, ebbe 
állítják bele az állni tanuló gyere­
ket: .BgMáp/ffWm d j?orofzy&yof áz 
do//d6d., 2. valamely időhosszúság 
nyomatékául szolgáló szó; teljes, 
egész: J%y áp/# A e % gfó^ áz g^ő. 

do/fáf (-o/y) állít: J(dWo^og6d áo/fá^A: 
d A:f vf A:e/. 

do//d%/d» állva: d meMyd^zo/zy á»»};á 
do//d%7dM áyzz'A:. 

Á/m&cjoporf almacsutka, melyről az 
ehető részt leették. 

á/#%Uf&: (-(/oA;, -o/, d/mdgywMA:, d/-
/Má»áA:/ á/7M<Wow, á//M6Wo^ d/-
TwWf, d/mdgyoA:, d/md^/ro/c, á/md-
<z%) alvás közben álmot lát: M/f 
d//MdfW? Nr. H a valaki álmában 
gyereket szoptat, akkor valami rosz-
szat várhat. H a a gyerek anyja ál­
mában összepiszkolja magát, akkor 
gyalázat éri a családot. 

d/o/M&w&g főf, -ej hirtelen ébredéskor 
érezhető fázás: d/om/ziWege yá/z, 
gyo/w/z ö^rg^ye/z. 

ámá hát: ámá /dozW, Awgy jzwrA:ofo-
g/z/: d 6ám^zÁr_/ao/á/ Mz'zzg wioW/A: 
Aif/eföÁref DdmoMáA:? á m á áz/r, m e 
DfíráoÁ: vdgywzzÁ:. 

dmá zzyz/ hát látod, látja: M f c^rnyáo/ 
of d fárog6á? ó/Má wy// 

dzzgo/ Anglia: dzzgo/6zz/ vd/d/ 
dpzzygyz'M <- doMygyócfá 1. idősebb 

vérrokon feleségének neve, 2. só­
gorasszony: dyz&ydcjd vd%f orAo/z, 
y#fg& áz öA:röÁ;,yezzdo/zd/c d ̂ erzzVeare, 
Aroco/z'̂  d A:dpwf. d/zgyóc^d d^zf /»ffe, 
yw/7 vd/dA:/, jzd/d(/, A:ér(//; &mcöm, 
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d W d w g boroshordó kénezésére való 
kénrudacska. 

á»^g»á (új) hullámfogó, rádió, tele­
vízió alkatrésze. 

á»f/&áoW (tréfás) rántott leves. 
á/zyávár az anya vére: ^fá gr& áz 

^or&yzw/gfW ü '̂/ á gygrg'Ár. 
ÁMj;fM az anya kedveskedő, becéző-

neve. Sz. áz áM^/Moíf w%/áor/ 
(Káromkodás.) 

ópáf csak ebben a szólásban: Of/záffá 
á ópá^oM/ 1. cserbenhagyta, 2. 
Táncrakérés után a leány otthagyja 
a legényt a poros álláson. 

óp<% ^ dp(%cMi 1. nagyapa vagy 
dédapa, 2. öregember: .RggöM M%r 
cjfz/MÖoj ápoMc^á, 6ocjArorof dpjw-
gjá, ^ícof ópdwg^á, 3. cicázáskor 
ezzel csalogatják a cicát: dpcfwcm, 
ópo^gjá/ 

«/7o%^záMo/ kék virágú szarkaláb. 
(Delphinium consolida L.) 

ópn/fzj W o W o z f k április 1-én bolon­
dot járja valakivel. 

ópn/ÁM Aovájgjfeö a bolondos április 
hónapban eső, esővel elegy hó. 

dproM 6or^ tört feketebors. 
ápnWg%& wz/ef szatócsüzlet: á^m%-

M%A: Mz/^(ywAr vo%^. 
dmjzr az oldalt kinyújtott hüvelykujj 

és kisujj hegye közti távolság: % y 
drdjzf Awr&dof <pfr mág. 

ámfow/"g2^/f aratáskor használt rékli. 
áorcmf/zw.y jácint, hyacinthus. 
árcaf/cgóp (régi) pofon üt. 
dor/rwj f-#zj ívpapír: ̂ M/om, Aarcff 

7evg/g( írr f/rmgAr, g^»^c^ írfá, ggüz 

árfo% orsó: ̂ /e/^^g áz árjJwf, /g'M_yí-
zö^, mgg/áofa, Awfy Afw/doáá vá». 

áojowjor egy ásónyomban haladó 
sor: á jWe^ áoj"J%va /gf%áo.yo& 
ágy dowMfor/'á, á möo^fA: áojow.swf 
A:f2kWp/o/M á fz^/^re. 

«̂ fw/r A z első tengely egy faághoz van 
erősítve, ennek neve d/M% vagy 

ájz/?ámf asparagus. 

á^zoM^ÁM^á (régies) édesanya: á^zoM^-

ájzo»pö^ze férfi létére asszonyi mun­
kát végző személy, süt, főz. 

áfá/jz<W(% átszállóhely a villamoson: 
#w» VÁM áz á^á/yzápM% j&%(/a/wrá? 

ázf&g% (gyűjtőnév) azokhoz tartozók, 
azok: ázf&g%MáÁ; Mmc^ j/mz 6á/fAr. 

^P^J# f-f, -^ 1- &% ágynak az a vége, 
ahol az ember feje pihen, 2. ván­
kos: áz áp?x/wrg f^rzöm á /g/g/M, 
(/# /ecjw^zf^. Nr. jBüÂ /g áz áp^j^w^g 
á Aá/füf, á W e/öjzfe áz ör^c^ö^. 

ázf/fá ^ ázwfá azóta. 
6 á 6 W szeretője, babája valakinek. 
6á6o/zyá babona: JFcj c m ^ á 6"áom 

Mg/ze 6á6oM_yáq/á. 
6á6org^gMyő% csecsemőnek való tek­

nőcske. Nr. Kis, vájt teknő ez, 
amelynek a fenekére egy kevés szé­
nát tesznek, mert Krisztus is szé­
nában feküdt. Kicsi vánkosba bur­
kolják az újszülöttet, gatyamad-
zaggal lekötik a teknőbe. A z így 
elhelyezett gyereket az anya tek­
nőstől maga mellé veszi az ágyba. 
Hat hétig fekszik így az anya és 
gyermeke. 

M&wrái a ház alapzatául szolgáló 
tuskó, talpfa. 

6áZwrÁ2 tölteni való paprika. 
6ácáocj aknavető: M f W á /%//#/*& 

e&&?zfe& /wM/w a 6ácáogfoA:Á:(f, ó 
ĉ er»fAröÁ; g/Me»^, »g/M /gf jg AírüAr, 
fg AámvMÁr. 

6ácjf idős férfi, rokon férfi megszólí­
tása: 7%fá 6ácff. 

M c j f M rokon férfi megszólítása: 
d/zy/Mo/M fgzfvér/g Mg^öm 6ác^f-
Aóom, ̂ gfá/W% jzo/MJzí(A%d/:áfzo/z-
&)/» 7/é»zf M c f f. 

6ágJÜ/ 1. járkál: (7 /aq/ á Mo6om 
^V( »yí, JoMf 6ágdÜWm., 2. guggol­
va előrehalad, pl. a békatáncban. 

Mgfc muslica. 
6ágo/ <^ 6ágo ^ Aá/d/TMáJüo/" ("6ág/of, 

^ éjjeli madár, kuvik, halálmadár: 
.E&ye TMgg á M g ó (tréfás). M/Wö/% 
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fwWáor/Sz. g(/g/z Mgq/ ( = mindig 
éjjel csavarog). K m . JMgq/ moM(/f 
á veré6»gÁ; Máfj/g/w. Nr. H a a ház 
tetejére száll a bagoly, és ott sír, 
meghal valaki abban a házban. 

6ágoz ^ Mg<fz párzik (kutya, macska, 
nyúl): #ágozMá& a A:w^^. 

6á/w 1. gyermekijesztő (tréfás): Még-
e^z á 6á/w/, 2. kisgyerekkel folyta­
tott játék. Nr. A felnőtt a szeme elé 
teszi a kezét, és azt mondja: M/w. 
Közben félszemével a gyereket fi­
gyeli, hirtelen lekapja a kezét, fejé­
vel a kicsi felé bök, s azt mondja: 
W : / Kétszer-háromszor megismétli 
a játékot, míg a kicsi el nem neveti 
magát. 

6á/w&#/ ^ 6dw&o/ i. vonít: JM/w&W á 
&wfy<f. A)á zwcao6á Aá/o^ /é'jz, zgö/z 
6á/wA;o/ vá/áA:/ &M(yJ/á., 2. üvöltözik 
a részeg: á m / W májz/ág, áAr^o 
6á/wA:o/, wvő̂ özfA:. Nr. jBá/üWMá^ á 
A:wf)/oA;, Zé'̂ z Aá/o^, gg^öm, M /g/g/g 
á /g/f, Aá /o»/e/e 6á/wA:o/, /é'jz g);w-
/áoj. 

M M ? gyermekijesztő rém, farkas­
szerű: Ffgyóoz, m e vẑ zöM á WAráj, 
f/ögef/k á /?oro»̂ f)/of. JVá' máM); &f, 
evMZMeA: á 6á^ájoA:. 

J)áMj csúfnév (Ambrusék csúfneve). 
6á^mácfA:á kandúr. 
6ákogáf bakkal ijeszti a gyereket: TVá' 

6á&ogáz.W, m ^ má/ fír/ 
6á&o» félig hízott sertés, marha. 
6á^áo/ szüret után elmaradt szőlőt, 

diót, kukoricatörés után kukoricát, 
burgonyaszedés után burgonyát ke­
resgél: E6e /á ^/^6g d|g joMr 
/g'Aĝ Me 6á&#W»z'. Jkz&*Wfá7M »̂g-
ráor. 

6áA:jf hím: Z M W »yw/. 
M^z/f tejeskanna. 
W á 6 á % Hyoscyamus niger L., mérges 

növény. 
M/goj balkezes. 
MA^á^M játék. Hol az olló, komám­

asszony ? 
W/a? 1. balkezes, suta, balog: Te 
gyerö^, /Mf/:o /gVr̂  ̂ á' W/oj?, 2. a 
rúd mellett álló ló: á W / o ^ /ová 

6áMgé%rá száradásra ritkásan összera­
kott vályogfal. 

M n y ü beteg: O/ám 6á»j;fjo/: á c.MZ#é% / 
6á»yz^o/ betegeskedik, kókadozik. 
M o p á nagybácsi. 
6dpcjá babfőzelék: E/' aW% yo% Wpcjá, 

(göM j(W e ^ / 
M q p M nagybácsi (becéző alak). 
MráMMcow.? 1. garabonciás diák. Nr. 

A garabonciás diákot arról lehe­
tett felismerni, hogy a vendéglátó­
tól sohasem kért mást, csak tejet., 
2. az, aki szereti a tejet: M á g á fa 
cjá& q/á 6árá6oMcoMj, cmA; á fe/ef 
fJZf. 

Mrá6á'r csavargó (nem sokat törődik 
a külsejével): O/ám ydgyo&, m W a 
6árá6gr. 

6ópjzö/Mö a bab hüvelyében fejlődő 
szemek egyike. 

6árácA;zcá kajszibarack. 
6árá/rá barakk: 2?árá&á&áf gpffé'ffeA; á 
/a/wv^g^e. 

^áoráoM^o^ á M / birkaól. 
6áráp^of barátkozó: ZkWpfoj gm6ör 
Tzm. 

^árápza'/M barázda. 
6árcoM 1. a kukorica virága, címere, 

2. diófa, mogyorófa virága: M a 
/é'Aw/7áffá a aV/w/a a 6árc^áq/fY. 

6árcoMoz/Ár virágzik (a kukorica): 
Mz'&o 6árcoMoz/Á: a ^wArorzcá, ywM 
á/w z'j rá/^á. 

6árAá»);o^ halszálkamintás: ZTzö&ef a 
zmo/roM^ m z W MrMfzyo&páM fzwf-
réÁ:. 

6ár/áA: 1. zászló. Nr. A z esküvő ki­
tűzése után a szülők megveszik a 
6ár/á&of, 2. madárijesztő. 

6(WÁ;á szőrme. 
Wnf&áoj szőrmés: ^árd^áo^ Ará^áor. 
6ár»z/ barnává lesz: E»» &s MrmYoA; a 

6áro«á házépítéshez használt dorong. 
6áro»á/a/ ^ 6arwMá/a/ dorongokat 

raknak szorosan egymás fölé, ezt 
azután besározzák kívül-belül. 

M a 1. éppen, pontosan: .Bág ̂ ze/z/rA 
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( W vóM., 2. nyomósításként ^ág 
»g/M fgóz ? Máj' 6óg /zdzWo/. 

M^rf zseblámpa: #e w ^ e ^ f á 6ó^nf/ 
6eáM^ágo7 becsíp, megrészegedik: 

jzom^z^e^/f/zÁ: 6m»/rágo/f á for6ó. 
6g6oroMgózfÁ: beborul, felhősödik: 

Ájgz^ör/ 6e6oro»gdwz»f, á^z A/^em 
e^w /é'jz. 

6gűfwg/7 elzárni: iWwgz'/f ̂  om/M. 
6^/bg^o^ 1. fogással bepiszkít: M? 
/bg^ojj^^oA: 6e áazf á jzoAr^áo^, 
^ 4 / ^ /bgáojoj /gjz., 2. kocsiba 
fog: Mzre e»M v^jzó/őrem, má/bg-
(fo^M 6g á /ovdMf., 3. nyüstbe, bor­
dába befogja a fonalat: a ^ ö g < W & 

6^ó^áf berugat valakit. 
W ^ w ^ o j belebújik: ê/ê wűfô ráA: á 
jzá/Máo6á. 

Wegbi/Mf/á begónia. 
6e/ez»Á váofzoM); olyan vászon, mely­

ben üres, lyukas marad a szövés, 
mert a nyüstben elszakad a mellék. 

6m/Morfy<f bél. 
Wézjwppwz beleesik: j%y &yerö& 6e/e-

zjwppáM^ á víz6e. 
Zw/Má/fgroz a ház falát malterrel be­

simítja. 
6emovo^o^ belepi a moha. 
6e.se vércse: M a meg éVy Arfĉ í ̂ //^f 

gv/̂ f á 6eje/ 
6ffíÁ:w/ falat betapaszt: #áH&wcrw& áz 

6 6 z á % W / ^ a fagyon a vászon meg­
fehéredik. 

Wff/%xW besüllyed. 
6#er pd^rfM apró, gömbölyű rózsa­

paprika. 
6/6ör/:g pajor, kukac: « Aer/b^^w/ /j 

ü vá» 6í6ör/rg. 
6(/e/ fehér (bőrszín) % » 6 f/g/ vowf 

dz orcáow. 
ÁMcóoA: szőlő, uborka, dinnye ko­

csány a. 
6 W w M hinta: dpfM, Mg^e M«op 
ye»M^ö^ á 6W%A:áor/ 

6/r^e a fűzfa barkája. 
MrwjM kisliba. 
6wzoj kényes: Ez á cj&/ör q/á /gö/% 

6wzof. 

6/o/M6#wzfáf betömeti a fogát. 
6060/0M paradicsom. 
6060/0M /mv paradicsomleves. 
6o6o/"c^A: pattanás. 
WforcjoM.s' 1. pattanásos: D e W w -
c^Jwf dz orcáo^/, 2. csaláncsípés 
után a hólyagos bőr is ilyen. 

6o6os /?dcg;rfá búbos pacsirta. 
6060JZÁW/& birkózik. 
6ocj^orof 6ogáor káposztabogár, a 
káposztalepke hernyója. 

6ogác^bwrow Atraclytis hirsutior. 
6ogóozfA: állandóan szerbül káromolja 

az istent (bogati!) #áf fg egyezer ̂ e 
^Wo/ c^á^ mWi'g 6ogáozMi/ 

60W0J cfáráp zokni. 
6o&Mf%c? bakancs. 
60/MfCjáor ápoló. 
6om6b»á cw&or cukorka (új). 
60/zc comb. 
6o7?cfwv combtő: ̂ OMC^övfg e»r^ á Wz. 
6oMCf^»r bojt pamutból (sapkán, pa­

pucson, ostoron): S"z»ep 6oMcséú-
vd/% á /fp^ög^%/m. 

6orM}MJ márAá borjas tehén. 
Aojz^ÁoMy dinnyeföld: ̂ 4 6ojzfáo/z};6<7 
jz»ep ̂ m^á fgrmöf. 

6oz.?q//&d/M#fzfá borsfű. 
6ögöre egyfülű fazék: E&y 6ögöre 

metz. 
6ü//öMÁ:ö^ ingerkedik: Ó De6orA;á, 

De%o/"A:á ̂  M^áo/, /?e(% (/e jo&rzf 
6ö//ÖMÁ:ö̂ M7zA:/ (Siratás.) 

M % v 1. testtől elálló ruha, 2. gazdag, 
dús: Z?ő#veM ^ermör., 3. termékeny, 
sokat termő: #ő#v gjzfgWü., 4. sok, 
bőséges: Tfár fermö( 6ő#veM 6f/w/e/ 

6öce kisborjú (gyermeknyelv). 
6f%%W szekerce: ̂ rá^vávva/amg/A: Á 
g^/%&W. 

6ráWvá Aiapá nehéz, nagy kapa. 
6re&wjá béka: 7(á/g*pfg/M gg); 6ré'&«-

6wco/ csókol: ó meM^á^jzo/zy 6wco/f" r/z 

6wco/gáfowz/A: csókolózik. 
6wcjáA; sarok: O^ á 6wcfáA;6áM ^ 

6w(/áoA: tompa élű csákány. 
6w/(W üt, ver: #w/W/& wfe/ á &yer&ök. 
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6wgy^r holmi, ruhanemű: Sb& 6wgye%/-f 
magáorá ̂ zeWf fe»/ö». 

6wm6áor nagyon kövér, erős termetű: 
^ & 6w/M6áor /é'W/ 

6wmv /xiszfz/á ólomecet pirulában. 
6wrzá/a bodzafa. 
6wjzo»)%% fülledt, meleg: ̂ üz^o^ /é'jz 

&%%?#, q/ám 6wjzo»);(í% me/gg váM. 
6wfy batyu: Fg(/ á 6wfyo</, /Mé'fzy/ 
6wzfA:á búza. 
6w/g — 6f/e kocsma: O^ mw/ár á 6z-

6wA^/gMC bukfenc. 
6üfö^A: romlik (a tojás). 
6wför ^ArmoM); záptojás. 
m&or (-r, ^/á, cáArmAlJ patkány: 

ceg&%<W»pá cékla. 
ce^er fonott födeles kosár. 
cerejz»ye cseresznye (régies). 
cerArvmá egyházi adó. 
cerveMg piros. 
c/c (̂-ör, -e, -ö^J karton. 
c/cfM kismacska (becézve). 
cz/mvoMá/dj csíkos: C(//"ávo»á/Áy jzoA:-

c/gáow mó/Mwz horgolt papucs. 
czgáráV/z cigaretta. 
c<gárá'f/fzf& (-oA;, -of/j cigarettázik. 
c/má a vörös- és fokhagyma alsó gyö­

kere. 
c/mef (-ör, -f^ej fahéj. 
óvár szivar: Aopor o/dm cWrf, ?MfW 

á j7gfre7zcgrw(f/ 
copóoA: fiatal, sovány (gyerek). 
cw/á szennyes ruha: Gyerfe, meM^ÜM^ 

CM/zJer salakos út: á cMM(/é'rö» w ^ , 
Mg /egy jóoray/ 

c^ppöger tagadást jelezve cuppogat. 
-cjá simulószó, nyomósításra szolgál: 

ó/c^á (̂fg á A:^^ ^rzjfAre/ 
cgó/á/zg urtica dioica. Nr. Pünkösd 
hajnalán szokták szedni a gyógyír­
ként használt csalánt. 

cmróp 1. vastag, gyapjúharisnya, 2. 
mindenféle harisnya. Nr. Régen 
Harasztiban a menyasszony anyjá­
nak a vőlegény komája ^ó/Mcgám-
/wf ajándékozott. 

cmrífá gulya: X;'mé'Mr a cfárdü. 
cjáofY&i útszéli kocsma. 
cfárdÜA: kukoricagóré. 
CMWrező balkezes, balog. 
c^ár/o% harisnyatartó (kerek gumi, a 

lábszárra húzzák): Ő/ÁM fáog m á ez 
á c^á^w, máo^fW^ A:éV vé'MMf. 

cje&M/ g#foM foszforos gyufa. 
elemez ^-^j mezei poloska. 
cjé'rAé^w^ cserhajú, érdes felületű 

(dinnye, tök). 
cjé'má M v á — A:á/a török módra fő­

zött kávé. 
cje'f &í lóterelő. 
cfícfág bojtorján: ̂ e/emgá^ á csicswg 

cjícmgoi'^g/'á olyan krumpli, amelyen 
kis krumplik sarjadnak. 

CMfjőgp aprópénz: J^MMÁM ̂ zéVe^ ájzí á 

eff^ár fösvény: O/á/z c^fMr ew6ör/ 
cjf/roĉ á kiscsikó. 
c^^Mf sikolt: 0/áf cafWMfofáw, Aw(y 

fMg'&&á/ofáo& áz wcóoM w. 
cfmgg labda: Z w c W á c^mge^/ 
c^myá a hordó fenekén a kiálló rész, 

amin az utolsó vaskarika van: 

cf/pper/rö̂ /A: ágaskodik, kapaszkodik: 
CffppgrA;ö^f/M, o^z^á 6#zy&zfgfM áz 

cf(prfAef mindenre kíváncsi, minden 
lében kanál (kisgyerek). 

capporf 1. csutka: D o W e/ á^zf á ̂ ör-
fecaqporfof., 2. kukoricacsutka. 

cfofá a kukorica lemorzsolása után 
maradt csutka, 

caöpör&gi gomba: C^öpörAre /evejf 
^ . 

ĉ öpörÁrgz igen rövid, 
c^wvá lüszterből készült, gyönggyel 

díszített, testhez simuló női téli­
kabát, 

de/zgá egy vég (vászon, szövet): #e-
fw/ywA: á vóojzoMj/f ű^Mgóo^á. 

(/^wmoc//á vitatkozás: á W / w g , /Me-
6/fg fárf á (#j&wróocf/á, áAro Aoz/A: a 
máM^á^zoMf á/gg/ygAö. 

(/oroMCf magtól el nem váló: DoroMcf 
6árá^z^. 
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dörfwfyö/ dörgölve mos: Dör6z'fyö/f á 
cwAW. 

db%&í%j Aó/TMá dughagyma. 
áwgá/a donga. 
(A&^o/ csavarog: ÖmÁrg cmA; (fw/rAro/, 

Mg/M CJfM^Óo/ ff/Mff. 

(7wA;jzo/ fejjel öklelőzik. 
awaw pléhből készült kanásztülök. 
^M^e/zj; fekete színű koporsó, 
awfe^ a szántóföldön látható eke-

fordítás. 
PENAVIN O L G A 

Tájszavak Balmazújvárosról 

oűWf; a szomszédban. Oooaf va» 

o(/a6o/oW/r (̂ -o/y); haszontalanul oda­
hív, odarendel. Adr vdwf f/e» fgw-

oda/e&jzf&.' 'odasüt' értelemben is. 
.Egfz a % M f oaa/e^jz//: a »op. 

o^oíg; leég. Of/a^ge^ a fí̂ zfa. 
o(fm̂ .' addig 
Wop&M/: maga alá vizel 
o(/ajo%/z." odavág, jól odaüt 
odafefz; ágyba, nadrágba vagy valami 

nem kívánatos helyre végzi szük­
ségét 

odavan; meghalt 
o&aa7& T-o/).' hány 
oA%&#&; hányás. MeAr^r, m m r Árw(ya 

űz oW^/Wra. (Szm.) 
o^oz^-^o/owa*: félkegyelmű, de akinek 

sokszor talpraesett megállapításai 
vannak 

o&foWr ostoba (gyermeknek mond­
ja 

oWw.- az oltógyomorból kivágott da­
rabka, melyet a juhtejbe eresztenek 
spárgán a juhtej megaltatására 

o/vaa f-ó/y); számlál. Jow/ m e g o / m ^ W 
a 6;rWf? 

o^ff; katonai elbocsátólevél 
oraa?; sötétszürke 
ór^marm.' közönséges, alpári, gyenge 

minőségű. TVem vg^em & # » # % 
mer cfoÁ: ora'mdr^ Ww/aA. 

argafzaV; óbégat. A^e órga/%ajf/afaA: ffr a 
ar/a; sertésgerinc. Ĵ ő#fzfe/M /ze&/&yd"M 

ar/a/evgjr. 
omzm^o#rr." titokban kelt (a kotló a 

gazdasági udvarban valahol titok­
ban eltojt csirkéket költ ki). 

ojforcs%p<%; egy gyermekjáték fajta. 
(8—10 gyerek egy sorba fogódzik; 
az egyik szélső csak körbe topog, 
minél távolabb van a gyerek a köz­
ponttól, annál sebesebben kell fut­
nia, a legszélső így gyakran „le­
szakad".) 

ajfarAegyej; négyes fogatnál az első 
pár jobb szélső lova 

oszM/; osztozkodás hagyatéknál. 
Megvdwf Á%wzf#M& az cuzfay mg& 
/fffzfekfM. 

ojzfo/oz; örökséget feloszt 
oazfoz/k; egymás közt vitatkozik, ve­

szekedik. ,Saje /á^am f/g/% /rm^ 
fĝ vírf, eze& m W / g ô ẑ ozMűAr. 

aw6e»ga^ (-67): jajgatva kiabál, ordítva 
énekel 

awcjka; régi 
(%/&%%//; olcsónak tart. TVagyaM ^w-

csoV/am ê zf a 6drű7%v6& f(pÁ:ar. 
d%&?zffWo#: az év utolsó napja 
o2/Ao^^o».' elkerülhetetlen. ÓwAa^af-

/a», Aog); a kíccMrke df »e 6%/zA: a 
/e%c Wfzr a A:MÁ:ár6f. 

0Mdű/6<Wa; a feleség tréfás neve 
JwWárg*; szemüveg. 7/ű(/ vê ze/M /g/ 

e/e»6a az Jw^w&zrew%af. 
awrajf'; órai. f/meMf a Aaf az/rajf va-

awrvá/".' sebes bőrbetegség, inkább 
gyermekeknél 

owz/ágv kirakat 
öÁöm. igen 
á^Őmya/; fehér, fátolyszerű pókháló, 

mely ősszel a levegőben száll 

* Vö. MNyj. VIII, 176—9, IX, 155—64 és X, 138—50. 
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aArgMagz;&; hányingeres görcsei van­
nak, de csak hébe-korba jön fel 
valami 

a/k/ disznóölés. ̂ o%Műp a/fj /gaz. 
ö/ő# cjír^e; rántanivaló csirke 
ön#yr6#/%í/o; kártya 
örggapo: a nagyapánál idősebb előd. 

JVe/M fa/M A^MjKű^ öre#o#/a f(/e/f6e 
Á7g/-w/fgA; ẑ k. 

ara/Ma/z^a; a menyasszony anyja lako­
dalomkor 

arw; ürü, herélt kos 
örWvá/; ürügyével. ^M/zaA: az örv/vá/ 

g^aff, Aafv f%6»»^f vg&z. 
öMzeejzWM/.' összetákol. Ö^^zcejz-

W6a/fam e^z^ a ^ ü aÁ:/af. 
ö^ze/o% (/ovöA:, /&?zj; összeizzad. 

JVg 6ü//a^oA: wg); öjaze, /Mgrf ö^jze-

öjJz^/w/W" összepállik. Őjfzg/w//grf 
gz a ẑ dA: jzf&f/w. 

öjfze/rá/^^.' összekutat. ŐfJzgAráyfa/-
f a m frfe az gg/jz ̂ Ía/-fa6(fgyaf, 7MgX:jg 
fazza/fam. 

ö^ze^wcom^'A: (-a/); összegörbül, ösz-
szekuporodik. [7^ Aazj6a rw^fa, 
Aogj; ggígzgM ö^ze^wcomab^ wM»»a. 

ö^ze/MűCjWjo^fA;; összecsomósodik. 
Öjjzemacj&ásodbff a M6om. 

á^zg/Marí/r/cá/; két marékkal. /4ffam 
MeArzA: ̂ /zgerz/ ü A:gf á^zgmarí/c^á/. 

á'fjzg/Mggy: összetúrósodik. Ő&szg/Mg/zf 
a ^ . 

öjfzeoagygWfA: (-g/)" összekeveredik. 
Af/Wryg/wffg/M az M^oM6a, á/yza-
/aff fw//gm, o^zf ö^zgó%g^g/eag^ a %#6W. 

/?a66fr; az egyháznak járó természet­
beni fizetés 

j9acaMMyr kicsike, igen kicsi 
/?ac&ázz&; félvállról intézi a dolgot, de 

abba sincs köszönet. JVe ^acWzz 
We/w/ 

^acwAa; pongyola, cábár, rendetlen 
öltözetű. #g/M rom /Mggí/-fg/zz, Aagy 
gz a fa&araj ya"»_K Aagy /Mg/zf (/g/z 
/)acw/za g/M6grAg. 

j?agĵ a/.' paskol 
/?agf/Maga//: pancsol. JVg ̂ acfmaga//a-

fa/: aff a f^raa/ 

j?a"a*f/Mg7z/a/M.' deszkapadló 
p a ^ w j ; marhalevél 
j?a/f.- ostoba fiú, vagy olyan legény, 

akit lehet orránál fogva vezetni. 
(Újabb keletű szó lehet az újvárosi 
nép nyelvében.) Afaróza& fa a W f 
g^j9a/f/a. 

^a//a; 1. deszkahíd a vízlevezető árko­
kon keresztül, 2. deszkajárda. 
A főbb utcákon volt a múlt század 
végéig. 

/WfzsTza; csalitojás, melyet azért tesz­
nek fészekbe, hogy a tyúk oda­
szokjék tojni 

^a/Mpwga/: elkényeztetve babusgatva 
öltöztet, csinosít. Öra&&g pa/wpw-
ga/ya a g_ygrgA:gff. 

/%Wz'&a.- szalag (idősebbeknél) 
^a/zyaMM; vállára véve, úgy, hogy az 

ujjába n e m húzza bele a kezét. 
Mg/ggg va», gja& //a/z^AraM (^a/z^-
W r a ) vgjzg/M /g/ a Mag^w/Za^ A 

/%zp; a búzakereszt legfelső kévéje. 
Mz/zg^d/z Arwz gz a ^grg^z^ &?, gfa/r 
a ^?apar fgfzg/M ra. 

paaajzgm; szemüveg. y4gg^afoA ma/z 
fag a ̂ dpa^zgmgf / 

^a^á/; majszolva eszik (gyermek­
nyelvi szó) 

^a/>M^afzfMM." halvány színű, beteges 
színű. # g m fa/%, /%*' ram W g , gg&z 
na/7 a/a/z /;á/7MfajzW ra%f. 

j?apa/; sokat beszél. JVg j?aj?a// a/z/ẑ ff, 
m W a ya'r/íA a Agzga". 

j7á)7pa; az apa gyermeknyelvi neve 
faj>r^; a községtől északnyugatra 

eső határrész neve 
/%zpja/f; a mályva zöld állapotban levő 

termése, melyet a gyermekek szíve­
sen eszegetnek 

^araVza/; vízzel magcsapkod, hogy a 
vasalás könnyebb legyen 

j?arg; paraj 
j?^rga/: gőzöl. fa/f a /%/g, /MgApar-

ga/fam »g^f, g/a"//aff. 
^rfwz." parázs 
/?a*Jz/Maja/z." szakaszosan. fajz/M^a/z 

ĝ gff a ygg a J%fa/z. 
^a"^zfar6ír; a pásztor fizetése 
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/)afá7za.' lárma, lármás veszekedés. 
MfcfOd&z paM/m^ cfapo6f Wa'/Ze/ 

/?arzÁra; gyógyszertár 
j W & a ; házak előtti lóca. Régen az 

esti munkák után sorjában kiültek 
az öregek, gyermekek a padkára, 
odajöttek a szomszédok tanyázni, 
s úgy 9—10 óra tájig elbeszélgettek. 
M a már ez a szokás kihalófélben 
van. 

^af&awp/z; fáradságpénz. JVa, mag 
ame//eff # » ? % % a&aff efy Árü /?af-

^eceA:; hegyes fadarabka, különféle 
rendeltetéssel 

^ec&dj; cséplőgépnél a fűtő. ̂ /mgMrem 
/?ecWf»aA: a ^Va(y ^Maar ge/?f"Ae. 

/wc&ejg*; egyenesen. M e g mműffA: 
^ecArejeM yar ez a váz em6er/ 

j?eejz; a hús gyermeknyelvi elnevezése. 
ÁJCM j?eĉ f wafy j^apa (kis hús, nagy 
kenyér). 

êa'zg/eTz. pedig 
^e^W/aMaWzz^; célzásokat tesz. C%z& 

/7e*/a^MMaWza^, Aagy aggyal yzê z, 
(/e é»M w(y feffe/%, mm^Ao nem 
ê rfeTzzm. 

/?e»va." pelyva, polyva. 4̂ ^mvar ü 
6e/z6rfw&. 

/?emefe; tengeri csuhajból készült sep­
rűféle, mellyel a fűtött kemence 
kövezett sütőrészét elseprik 

^eme^wz." a kemence előtt egy edény­
ben víz áll, melybe a fűtőeszközöket 
használat után belemártják, hogy 
el ne égjenek. 

/;#%#/; hosszú női ing 
/?eWá/&mmmy; szabad kémény. Afaj-

md» Tzem jza^aa^^eMűKá/ÁreVM/wy^ ejz-
zzá/m". 

^eMÍJzvWg; csenevész gyermek. Mz'/M 
j9#zf.s%vWg a WameMTzyz/ 

peM/za; írótoll 
^ereeTZ/; kis, percegő hangot ad az 

óra, jelzi, hogy rövidesen követke­
zik az óraütés. Perceni az owra. 

/perepwffy.' a rokonság tréfás megneve­
zése, ̂ ofzio magam/ az egwz pere-

^ár/z^e; a szalma hamuja. Pff Arz a 

^em^er a ga/zera/ Z/aejaZ/aíaA: /e 
a /?erMŷ /fV, Aagy á/ zze vfg^e a gze*%// 

/?erf/f." cipőfűző. (Idősebbeknél, a fia­
talok már /aaza#-nek nevezik.) 

^eazra; nagyobbacska lányka, aki 
kisebb gyermekre ügyel fel, s azt 
hordozza, gondozza 

/?ejzfa»&a; ugyanaz, mint a j?e^zra, 
csak kisebb lányka 

/7ê zra"/; kisgyermeket gondoz 
pí (píf, /?f/zeyl; pehely. F M / M g & y meg, 

iüz/a /?/ a /za/aaV 
j)(cmW.' kicsike 
/?f'cm." kicsike (gyermeknyelvben) 
/?f'Aej." pelyhes. M , a &zj ̂ z'Aej", meg 

mzY «em akarna/ 
/̂//íy; kenyér vége. #aggyafa& meg 
w ^ e m aj?z//Wi/ 

^z//aMgo ; lepke 
/7fpaA:ffjfg.' a pipához való eszközök, 

felszerelések 
^%pa&%pa&; pipafedő 
/7f)?ajzar/á6a.' nagyon vékony lábszárú 
/?zpa^zwrWMw." díszes, csavaros fejű 

egyenes drót, mellyel az eldugult 
pipát takarítják. Ehhez hasonlítják 
a vékony lábat is O/am vz&arzy a 
M6a, m m f a ^ajzwrW/aw. 

/?zre; csirkehívogató; /Hre-pzre^m're. 
Néha a csirke neve is. ̂ f/a/oA: a 
^zr^yze/r a"erár? 

/wrwyáw; igen kicsi 
j?;WM%j; pirított kenyér 
/7f'ra»gar (-6/): dorgál. TVem b&zfaffa, 

ê aA: meApzra?zga»a. 
j?z'fír.- erős sugárban ömlik. C^aA: ázy 

/7MÍfaü a Wr. 
/?MzA%f/a; a fűzésnél használatos min­

tegy 2 m hosszú akácfa, mely-
lyel a fűtőanyagot piszkálják meg a 
kemencében. .SbvaVzy, mz»f a p/jz-
Ára/a. 

/%jz&Í6/; szid. M z g ai v^wfam, egyre 
/7z"jzÁ:ó/fa a ŷ /zf. 

/7/jz/ra^a^ (-67): szemtelenkedik. 
ffa#a, me»M);íÁ; zwzA, »e j?/jzA:aj-
/ragĝ zA: vez/em/ 

/?z'jzmag (a/): lassan tesz-vesz, szaporát-
lanul dolgozik. AfeaWf'A; ̂ /^zmaga/ 
me%g? 
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/%jzo&/]&zg&; piszkos hely. y4 Aazw/r 
ae maj, m m r e ^ ^fjzo^%zeA:. 

^ár." pitvar, yí /?^ár6a Arerez^, <%&z 

^Yg." lisztből, tojásból, tejből készült 
cukros öntött tészta. 
#e/M W 6e/a//e jg /?ffe, fg má/e. 

f̂Yf'zga/; piszkálgat. Mff/Mffzgd/jz afr? 
pz^mzfA:: gombozik. ̂ Tmr p z ^ m z -

MeA: az a6/aÁ: a/a^. (Idősebbek) 
^/a/Msz; 1. ceruza (idősebbeknél). 

JErőJjeM/bgo^ a/7/a/6^zo. 2. penis 
foc-wfco egy régi utcanév, mely az 

öregek emlékezetében megmaradt 
(kb. a mai Semsey utca helyén), 

^acafk: csúnya, förtelmes 
j9aca^za/á; szikes szájú. TVe egye/ 

a»»vf Mopm^, mgr( ^ocoa /e^z a 

j?oco^ vgre6; kis veréb, amelyet az 
anyja táplál, szikes szájú veréb 

J70CS&Ó/.' vízben játszik, egymást csap­
dossa vízzel. JVe/wc9Á:ó#ofo& a víz^e, 

/7ocy&%WMz; szid, gyaláz 
^ocjvaM};." posvány 
/?oAof; pocakos, nagy hasú 
/7aA:Aa^á: nagy hasú, pocakos 
/%#%%?; csomós lábú (ló) 
j70^a; kenyér (gyermeknyelvben) 
j9oro?zg; porond 
para^ d//áf." a legelő jószágok állandó 

helye, ahol a lábukkal felverik a 
földet 

/rafya/.- paskol 
;?a(y&sz; a has tréfás neve. Megra&fa 

a /rofyejzf. 
/%?z/Mo; pózna 
pö//g^; puffad, dagad 
pőrga/f; pörkölt 
/?ra3áy; parádés (kocsis) 
prm<&z; pazaroló. N a ^ prg»&z va%^ az 

az aMzoay vz%//gff'6g/ 
j9rg»űa/.pazarol 
/?/-ezj6fVár: egyháztanácstag a refor­

mátusoknál 
j?rez^6^er/am; egyháztanács 
praw6á/ar/aM.- tapasztalatlan. 7a»ácjar 

&ire& e66e a ao/og6a, we/" j?ro%W-

j7m#a/r; tapasztalt 
^M/cmr: meztelen 
j?mjz/zÁr: díszes női mellény az ún. 

magyar ruhához 
/W/f; pult (öregek beszédében) 
pw^aMCf; lobbanékony ember 
/M/á'c&a: tengerilisztből készült vízben 

főtt étel 
/)wr^g: cigánygyerek 
jpwjfó/.- kavarja a szél a havat 
/?wfz/f." férfimellény 
macjarÁro6/z& (-a/): rákiabál, ráordít 
rá6ecjwYfef; kivetteti rá a kár értékét 
mc^op (-a/): levegőből rajtaüt, j&zcsa-
/?a^ a Ae/a a c^/r/rmre. 

rafiAezf/c; megkíván valamit. A^g^yoM 
rae^e^zfem /Md» eg_y &&? 6fr^apŐr-
ga/?re. 

rago^zAúo^Á; (-a/): köznyelvi értelme 
mellett azt is jelenti, hogy kapasz­
kodik. J&#ayz&c%&za& /%M/ (a ̂ zeA:e-
re»). 

ragafz^ (-ó/): szerez. v4z (Wem rogűjz-
foffam gfz^ a A:ü /o#def. 

7Y%y<&?; Af'm/aAe/ye^ 
rá/rq/o; létra, ̂ fozzdfo/c ĉ a/c a rá/^o-
# / 

r^opaf." rászoktat. jRd&apaffa a ^a-
A^/z^z^z-a. 

rá/e^z; rááll. JVe/M M ^ a m rojz»űAr a 
<&%gaf, rd/errem. 

rámegy (ram/gy ̂ Wmfcc): rátör 
wgjK ramigy az emberre/ 

ráa/vaj." varázsigéket m o n d rá 
rapór(; kihallgatás (az öregeknél) 
rászoríf (-ó/); rákényszerít. 5"zoríccja 

rá m m f o # r e^z( a Z^e^arr a fanw-
M^ra. /^Aa» g/a& jg ve^zz a Arö»vvef. 

ráfa; földterület, ü&y rd/a7?aM a /a#-
a"w/zÁ:, ojzf így ^öMMyg66eM m g ^ ra-
aa/% waMÁ:a/M/ az avmArí/ w. 

râ AeMÁrga'/A: (-á/); ránehézkedik. TVe 
/g/zf/z^^gy %2gy rá/M/ 

rarê fa/.- ráhagy örökül 
rá/ar/a.- rántotta 
ramÁ:ma/; ráerőszakol, rábeszél 
rfcAr/r." kockázat 
rea*vê ." korhadt 
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re/az; lármázik. JVe rg/azza^oÁ: f^ a 

J(gÁ:^z&; egy ér neve az újvárosi határ 
ban 

rek/f: női hálóing (az idősebbeknél) 
rg#%o?%&z: kiselejtezett katonaló 
re/zgef; ringat. _RgMgez.%f g/ a g^grgArer/ 
repgfd/; kijavít. X A:árryar6f6ű a &erf-

rg^g^ar^w; lenézett, mezítláb járó 
nőszemély 

rg^á//; szégyell. Ángyom rg,sfg//gm 

rer;rd/; meghátrál (öregeknél) 
ref&6?: a piszok, a víz és a szél meg­

feketíti a bőrt, s mint a téli retek, 
olyan színűvé válik, erre mondják, 
hogy retkes 

ráze/ő: a pálinkafőzéskor a rézcső­
ből kifolyó mintegy fél liternyi 
réz-oxidtól átitatott pálinka, melyet 
n e m szabad egészségügyi szem­
pontból meginni 

rezorwf&ZM.- tartalékban (öregeknél). 

rgz6agq/, rász/arzd 6a^q/.' babonás 
hiedelemvilágában élő ártó szellem, 
mellyel a gyerekeket ijesztik: „mgg-
j//, TMgr á/Wfz a rgyz/a^zw 6ag6j/" 

rgz^6g/e^." nyújtott tésztából készült 
béles 

rgzM/fo#ZM.' ferdén 
ng/f, ffggűf/f; tolózár 
r^AroMMc; cigánytánc, nagy ügyessé­

get kíván 
ró/így; köznyelvi értelme mellett sem­

mirekellőt is jelent. J&wz&ygfM6gr. 
mj^zár^ő#c^.- semmirekellő, nehéz 

természetű 
/wfaWW." annyi mennyiségnyi, amit 

egy rostabéllel ki lehet merni. M g & -
^a^oga^a7?% TzeÁ:^ »fg); rojfaW/g/ &y, 
Aagy eg^gMeA:, á/voMwzA: v^/g ggy 
&zrű6zg. 

rőw/"; régi hosszmérték 
rwca: kacsa. Z w ^ g m g(y ̂ ercez-wc^. 
m g o ^ ; elvált a szoptatástól, jfwgoff 

VARGA ANTAL 
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MUTATÓ 
a Magyar Népnyelv I^VI. és a Magyar Nyelvjárások I—X. 

kötetéhez 

B e v e z e t é s 

1. Ismert dolog, hogy mutatót készíteni fáradságos, háládatlan munka. 
Hogy mégis nekivágtam, több oka van. Elsősorban azoknak a jelenlegi és 
régebbi — s talán leendő — hallgatóimnak akartam vele segítséget nyújtani, 
akik a nyelvjáráskutató munka iránt érdeklődnek, s egy-egy kérdés szakiro­
dalmi felderítésében útmutatást keresnek. A szakember jól tudja, mit hol talál. 
Mégis, esetenként neki is hasznára lehet, ha az ittenihez hasonló, n e m központi 
folyóiratok egyébként esetleg elsikkadó adalékainak leltárát kezébe veheti, 
ösztönzött a debreceni helyi hagyomány is. 1964-ben múlt 25 éve annak, hogy 
a magyar nyelvjáráskutatás kiváló tudósa, CsŰRY BÁLINT megindította a Magyar 
Népnyelvet, a magyar dialektológia és névtudomány első és azóta is egyetlen 
saját fórumát. E negyedszázad alatt korszakok múltak el nemcsak társadalmi 
és tudományos életünkben általában, hanem a nyelvjáráskutatásban is. A fej­
lődés jól nyomon követhető a közben megjelent 16 kötet tartalmának alakulá­
sában, így aztán — ha egyébként nem is mindig —, tudománytörténeti szem­
pontból érdekes és tanulságos volt az anyagnak ilyenfajta fegyelmezett átta­
nulmányozása. 

2. Magáról a vizsgált — nevében ugyan kettős, de lényegében egységes 
folyamatot jelentő — sorozatról megemlíthetjük, hogy formailag évkönyv 
gyanánt jelent és jelenik meg. Kezdetben a Debreceni Tudományegyetem Nép­
nyelvkutató Intézetének évkönyve volt, majd néhány évig az Erdélyi Tudomá­
nyos Intézettel közös kiadásban jelent meg, újabban pedig a Kossuth Lajos 
Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének évkönyveként, de 
országos munkatárs hálózattal, sőt külföldi szerzők gyakori közreműködésével 
jelenik meg. 

Azt, hogy 25 év alatt csak 16 kötete látott napvilágot, elsősorban a há­
borús évek kiesései okozták. Nehezítette a rendes kerékvágásba zökkenést a 
negyvenes években kialakult nyelvtudományi szemléletmód is. A kihagyások 
miatt célszerűnek látszik az egyes kötetek főbb könyvészeti adatainak bemu­
tatása : 

M a g y a r N é p n y e l v : 

I. Szerk. Csűry Bálint; Debrecen 
II. Szerk. Csűry Bálint; Debrecen 
III. Szerk. Bárczi Géza és Szabó T. Attila; Debrecen 

Kolozsvár 
IV. Szerk. Bárczi Géza és Szabó T. Attila; Debrecen 

Kolozsvár 
V. Szerk. Bárczi Géza; Debrecen 
VI. Szerk. Bárczi Géza; Debrecen 

1939. 179 1. 
1940. 291 1. 
1941. 4301. 

1942. 483 1. 
1943—46. 77 1. 
1947-49. 176 I. 
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M a g y a r N y e l v j á r á s o k 

I. Szerk. Bárczi Géza; Debrecen 
II. Szerk. Kálmán Béla (D. Bartha K., Papp I.); Bu­

dapest 
III. Szerk. Kálmán Béla(D. Bartha K., Papp I.)Buda­

pest 
IV. Szerk. Kálmán Béla (D. Bartha K., Papp I.); Buda­

pest 
V. Szerk. Kálmán Béla (D. Bartha K., Papp I.); Buda­

pest 
VI. Szerk. Kálmán Béla (D. Bartha K., Papp I.); Buda­

pest 
VII. Szerk. Kálmán Béla (Papp I.); Budapest . . . . 
VIII. Szerk. Kálmán Béla (Papp I.); Budapest . . . . 
IX. Szerk. Kálmán Béla; Budapest 
X. Szerk. Kálmán Béla; Budapest 

3. A mutató felépítése a következő: 
I. Tartalommutató 
A) Önálló közlemények 
B) Idegen nyelvű kivonatok 
C) Ismertetett könyvek 
D) N e m lapszámozott mellékletek 

II. Tárgymutató 
III. Szómutató 

A) Magyar szómutató 
B) Idegen szavak mutatója 

IV. Helységnév mutató. 

Az anyag elrendezésében általában a Magyar Nyelv Juhász Jenőtől szár­
mazó mutatóit tekintettem irányadónak. Sajnos, a terjedelem korlátai nem en­
gedték meg a megkívánható teljes részletességig menő bontást és kivetítést. 

A kötetek jelzésében az újra kezdődő számozás arra kényszerített, hogy 
alakilag különítsem el a két sorozat párhuzamosan futó köteteit. A megoldást 
készen kínálta a nyelvészeti szakirodalmunkban szokásos kétféle hivatkozási 
mód: az arab és római számmal való kötetjelzés. R ó m a i s z á m m a l 
jelzem tehát a mutató minden fejezetében a Magyar Népnyelv köteteit, a r a b 
s z á m m a l pedig a Magyar Nyelvjárásokét. így például az II, 19 jelzés az 
előbbi sorozat második kötetét, a 2 : 19 meg az utóbbi sorozat azonos helyét 
jelöli. 

A mutató egyes fejezeteire nézve még a következőket kell figyelembe vennie 
az olvasónak: 

aj A tartalommutatóban a szerzők neve általában a cikkek alatti formá­
ban szerepel. Az asszonyok férji előnevét azonban egységesen kezdőbetűre 
rövidítve jelzem. Néhány külföldi szerző magyarra fordított keresztnevét 
eredetijére igazítottam vissza, nehogy ebből azonosítási zavar támadjon. 
K e t t u n e n L ő r i n c helyett tehát K e t t u n e n , L a u r i található. 
Az idegen nyelvű kivonatok mutatójában a keresztneveket az egységesség 
kedvéért kezdőbetűkre redukálva közlöm. 

1951. 271 1. 

1953. 189 1. 

1956. 223 1. 
1957. 208 1. 
1959. 199 1. 

1960. 161 1. 
1961. 191 1. 
1962. 184 1. 
1963. 196 1. 
1964. 171 1. 
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6j A tárgymutatóba nem vettem fel külön az idegen nyelvű kivonatok 
anyagát, hiszen a cikk részletesebb bontásban mutatja ugyanazt. Csak globá­
lisan utalok az egyes nem nyelvészeti dolgozatokban tárgyalt anyagra, de nem 
részletezem például a kendermunkák, népi hímzés, fejenhordás, gyógyítás stb. 
műveleteit, speciális kérdéseit. N e m tartalmazza a tárgymutató azokat a tár­
salgási témákat sem, amelyek a közölt népnyelvi gyűjtésekben szóba kerülnek. 

A címszók megválasztásával arra törekedtem — éppen a M N y . mutató­
jának tapasztalatai alapján —, hogy a túlzott bokrosítást elkerüljem. Elsősor­
ban az ottani „hangok és hangcsoportok története" címszó volt rám elrisztó 
hatással, s ezért az egyes hangok kérdéseit a megfelelő betűrendi helyre tagol­
tam szét. M é g egy-egy hang esetében is külön címszónak vettem a betű hang­
értékét, a kérdéses hangokat együtt tárgyaló, majd az egyes hangokat külön 
elemző közléseket. A z egyes hangok megterheltségét összefoglaltam o-zás, 
f-zés stb. címszó alatt, tekintet nélkül arra, hogy a terhelés mely más hang ro­
vására gyarapszik (nyílt, zárt, ó utáni stb. o-zás). A hangváltozások, illetőleg 
szembenállások esetében ezt sajnos nem lehetett megtenni, így egy címszóban 
ugyan, de külön jelzem a változás vagy szembenállás egyes típusait. 

A hangváltozás jelzésére a bevett > jelet használom. A szembenállás, 
váltakozás jelölésére a szokásos hullámvonal helyett (^) — mivel azt kizárólag 
a címszónak a szócikk belsejében való ismétlődésére kívántam fenntartani — 
kettőspontot alkalmazok. 

Mind a tárgymutatóban, mind a továbbiakban megjelölöm az érintett 
témát tárgyaló szakasz kezdő és befejező lapszámát is. Egy oldalon ismételten 
előforduló probléma vagy szó esetében nem használok külön jelzést, s az oldal 
számát is csak egyszer írom ki. 

Cy) A szómutatóba nem vettem fel az egy-egy nyelvi jelenség illusztrálására 
szolgáló szóanyagot (pl. f-zés példái). Mégis, főleg tőtanulmányokban vagy 
ragozási téma kapcsán, ha a szerző önálló szócikkben mutatja be egy-egy szó, 
szótő viselkedését, ezt már érdemesnek tartottam a kivetítésre, az ilyenek szere­
pelnek a szómutatóban. Hasonlóan jártam el a földrajzi nevekkel is: illusztráló 
anyagban vagy adatközlő felsorolásban szereplő egyes neveket nem céduláz-
tam ki, de a névtani dolgozatokban önálló címszóként felvett és magyarázott 
helynevek bekerültek a szómutatóba. Ragadványneveket sajnos így sem tudtam 
felvenni. 

A szómutató adatait csak akkor kurzíváltam, ha a köznyelvre lefordítha­
tatlan régi, kihalt vagy fonetikusan jelölt tájnyelvi szó került elő. A köznyelvie-
sített címszótól erősen eltérő változatok helyén természetesen utalok a meg­
felelő címszóra: ScwwWf 1. Szemed. Egy címszón belül nem tagolom tovább a 
változatokat: Imre alatt nem válogatom szét az Imbre, Imrő irodalmát, mivel 
az adatok száma ezt nem indokolja. A betűrendileg távol eső variánsok 
helyén természetesen utalok az összegező címszóra: Imbre 1. Imre. 

^ A z idegen szavak mutatója zömmel olyan adatokat tartalmaz, amelyek 
a magyarból kerültek át a különböző nyelvekbe. A magyarba bekerült szók 
megmagyarosodott formában megtalálhatók a magyar szómutatóban. A z ide­
gen szavak mutatójában nem jelzem külön a magyarnak átadott formákat — 
terjedelmi okokból. A z idegen szók viszonylag kis száma nem tette célszerűvé 
a nyelvek szerinti tagolást. A hovatartozást a címszó után zárójelben közlöm. 

gj A helységnév mutatóban elsődlegesen az egyes kötetek adattári részé­
ben közölt nyelvjárási anyag megoszlását kívántam szemléltetni. Célszerűnek 
láttam azonban, hogy az egyes településekre vonatkozó tanulmányokat és 
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egyebeket is jelezzem. Ezzel ismét a kezdő, helytörténeti érdeklődésű kutató­
nak szerettem volna segítséget nyújtani. H a egy-egy tanulmány nagyobb táj­
egységet tárgyal, de megnevezi a vizsgált községeket, azokat külön is feltün­
tettem, főleg ha a nyelvi anyag szét is választható az egyes települések szerint. 

A z egyes helységnevek utáni zárójeles nagybetűket a Magyar Nyelvjárási 
Bibliográfia módjára használom az anyag jellegének jelzésére. A z élő nyelvi és 
történeti adatokat itt nem különítem el. A települések neve — helykímélés 
céljából — csak magyarul, megyejelzés nélkül szerepel, általában a közlésben 
található formában. Néhány régies írásmódot megváltoztattam. 

N e m kis nehézséget okozott a mutató szempontjából a régi és újabb 
fonetikai jelölésmódok hű követése. Fokozta ezt a nyomdaváltás is. A betű­
típusok kényszerű keverésén túl helyenként a mellékjeles betűt kénytelenek 
voltunk a puszta alapbetűvel helyettesíteni vagy körülírást alkalmazni. 

/) A mutatóban az alábbi jelzéseket és rövidítéseket használom: 
| = kisebb egységek választójele 
|| = nagyobb egységek választójele 
^ = a címszó megismétlődésének jele 
> = a hangváltozás irányának jele 

ált. = általában, általános 
bírt.=birtokos (jelzői) 
bolg. = bolgár 
cser. = cseremisz 
dszl.=déli szláv 
e. = egyes szám 
E.=egyéb tanulmány, említés 
F.= földrajzi név 
fejl.=fejleménye(i) 
fgr.= finnugor 
fi. = finn 
fr. = francia 
h.=hang 
hn. = helynév 
I.=ismertetés 
id.= idegen nyelvi 
ik.= igekötő 
kny. = köznyelv 
knyi.= köznyelvi 
Ip. =lapp 
m.=magyar 
md. = mordvin 
mgh. = magánhangzó 
msh.= mássalhangzó 
N . = névanyag (személy, állat) 

ném. = német 
nu. = névutó 
ny. = nyelv 
Ny. = nyelvjárási tanulmány 
nyj.=nyelvjárás 
nyji. = nyelvjárási 
óm. = ómagyar 
osztj. = osztják 
P.= próza, szövegközlés 
pass. = passim, elszórtan 
rom. = román 
Sz. = szóközlés 
szerk. = szerkezet 
szhv. = szerbhorvát 
szl. = szláv 
szlo. = szlovén 
szlov. = szlovák 
szn. = személynév 
szrag. = személyrag 
t.= többes szám 
típ.= típusú 
V.=Vers, mondóka közlés 
vog.= vogul 
votj.=votják 
zürj. = zűrjén 
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nyelvek tükrében 5 : 126—39 

Vilkuna, K.: O m a nimi ja lapsen nimi 
7: 163—5 

Az előmagyar nyelvjárás ún. „per-
mies" vonásainak kérdéséhez 9 : 57 
— 6 9 

Munkácsi —Kálmán: Manysi (vogul) 
népköltési gyűjtemény IV. k. 2. 
rész 10: 117—22 

Lőrincze Lajos 
Szempontok és adatok személyneve­
ink újabbkori történetéhez 1 : 6 4 — 
94 

Szentgál [nyji.gy.] 1 : 181—91 
B. LőrinczyÉva 

Palatális magánhangzók labializációja 
a Kőnigsbergi Töredékben és Sza­
lagokban 1 : 136—42 

Az Üj Magyar Tájszótár 1 : 156—64 
A moldvai csángó nyelvjárás vari­
ánsai 2: 107—19 

Márton Gyula 
Zártabbá- és nyíltabbáválás az ördön-
gösfüzesi nyelvjárásban I, 118—21 

A magánhangzók állapota a nagymoni 
népnyelvben II, 195—203 

A nagymoni népnyelv igetövei és ige­
alakjai III, 189—232 

A rumén nyelvatlasz-munkálatok tör­
ténete és módszere IV, 233—67 

Az igealakok szerepe a Fekete-Körös 
völgyében 6 : 44—55 

Az f-zés állapota a Fekete-Körös völ­
gyében 10:63—82 

Melich János 
Tbr/o (In memóriám cári amici V. 

Csűry) III, 233—7 
Murádin László 

Klézse (Moldva) [nyji.gy.] 6 : 155—6 
Nyelvjárási szövegek és tájszavak 
9 : 177—81 

Must, Mari 
Az észt nyelvjáráskutatás az Észt 

Szocialista Szovjet Köztársaság Tu­
dományos Akadémiáján 7 : 131—7 

Nagy János 
Diószegiek munkássága V, 40—8 

Nagy Jenő 
Magyarvalkói vállfőminták I, 122—9 
A német nyelvjáráskutatás vázlatos 
története és mai állása II, 124—82 

C w W z 1 : 143—4 
Név Nélkül 

Mit akarunk?!, 3—6 
A debreceni egyetem Magyar Nép­
nyelvkutató Intézetének működése 
1939 júliusától 1940 decemberéig 
II, 270—6 

A Magyar Népnyelv II. munkatársai­
nak tudományos működése 1939 
júliusától 1940 decemberéig II, 276 
—81 
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Nagy Rózsa 
Szókincsgyűjtés a baranyamegyei 
Nagyváty nyelvéből III, 387-400 

Adatok a baranyamegyei Nagyváty 
növényekkel kapcsolatos szokásai­
hoz és néphagyományaihoz IV, 
268—308 

Németh Géza 
Egy dunántúli falu keresztnévanyaga 

1790 óta 2 : 120—37 
Nyirkos István 

Az abaúji Pusztafalu ö-zése 5: 153— 
63 

Pusztafalu [nyji.gy.] 6 : 156—60 
Csűry Bálint halálának 20. évforduló­
jára 7: 147—9 

Király Péter: Ismeretlen magyar glosz-
szák 7: 166—7 

A -CM?, -ere képző elterjedtségéhez 
8 : 129—31 

Sananjalka (Suomen kielen Seuran 
Vuosikirja I., II., III.) 8 : 160-^ 

Szathmári István: A magyar stilisz­
tika útja 8 : 164—6 

Az abaúji nyelvjárás magánhangzó-
rendszeréről 9:71—85; 10:85— 
104 

Pais Dezső 
Jkwgeffg IV, 309—31 

Pákozdi Endre 
Vésztői ragadványnevek 7 : 83—99 

Pandúr Julianna 
Sztojkov, Sz.: Ungarszki zaemki v 
Banatszkija govor 7 : 173—7 

Papp Ferenc 
Csicsagov, V. K.: íz isztorii russzkich 

imen, otcsesztv i familij 7: 160—2 
Materialy i isszledovanyrja po russzkoj 
dialektologii. Novaja széria 1.8:158 
— 6 0 

Papp István 
Bárczi Géza: Fonetika 2 : 165—71 

Az állítmány! szerkezet őstörténete 
3 : 3—28 

A felszólító módjel problémái 4 : 2 5 — 
36 

J. Soltész Katalin: Az ősi magyar ige­
kötők 4: 111—4 

Hangtan 5 :42—100 
A magyar mondattan egyetemi okta­
tásának kérdéseihez 6 : 23—31 

Megjegyzések egy magyar szócsalád 
történetéhez 7 :79—81 

Az igenevek helye a nyelvtan rend­
szerében 8 :61—80 

A szóalkotás problémái 9 : 3—30 
Papp László 

A hosszúpályi népnyelv íése hangjai 
_ V, 23—39 
Érmellék [nyji.gy.] V, 60—3 
Az w és w hangok a hosszúpályi nép­
nyelvben VI, 51—110 

„Ö-ző nyelvjárás Debrecenben" 4 : 3 
— 2 3 

A nők megnevezése a XVI. század 
második felében 6 : 56—88 

Nyelvi statisztikai vizsgálatok 10 : 7 — 
35 

Penayin Olga 
Az igekötők használata Kórógyon 
6:100—1 

Kopács személynévanyaga 9 : 182—92 
Péter László 

A z ö-zés kérdéséhez 1 :118—35 
Pető József 

Debreceni népnyelvi szövegmutatvány 
III, 351—3 

Petrovici, Emil 
Rom. Orff, Orff, Orffa, CWfam, 

OráfeMf < magy. Far/a? 4 : 64—7 
Reuter Camillo 

Kárász helynevei 7 : 101—22 
Sámson Edgár 

-döz képzős gyakorító igéink 9 : 107— 
17 
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Sándor Gábor Sulán Béla 
A kolozsvári Hóstát emberi erővel 
végzett teherhordási módjai és esz­
közei III, 238—74 

Sárközi Zoltán 
Debreceni céh-iratok az ipar nyelvé­
nek magyarosításáról 2 : 183—6 

Sebestyén Árpád 
Gacsály [nyji.gy.] 1 : 269—70 
A /̂g/e toldalék szamosháti használa­
tának és jelentésfejlődésének kér­
déséhez 3 : 35—51 

Nyelvjárási gyűjtők képzése a debre­
ceni egyetemen 3 : 193—5 

TűMÍfam — famfm (Az -ff képzőt 
követő kötőhangzó eltűnéséről) 4: 
37-48 

A Csűry-fele, szamosháti é fonológiai 
értékeléséhez 4: 101—5^ 

A népi kendermunka Gacsályban 
5: 102—25 

Nagyiván [nyji.gy.] 6 : 150—5 
Egy tájnyelvi atlasz tervéről 8 : 83—91 
Papp László: Nyelvjárás és nyelvi 
norma XVI. századi deákjaink gya­
korlatában 8 : 166—70 

Hedblom, F.: The Tape Recording 
of Dialect for Lingnistic Sonnd Ar-
chives 9: 145—8 

Papp László: Nyelvjárástörténet és 
nyelvi statisztika 10 : 123—6 

Szövegek Gacsályból 10 :131—5 

Sima Ferenc 
Nyitra vidéke [nyji.gy.] 3 : 199—204 
Tájszók Nyitra vidékéről 3 : 204—11 
Tájszómagyarázatok 5 : 140—6 

Somogyi Mátyás 
Szövegek a Csallóközből 8 : 173—6 

Sovijárvi, Ántti 
Adalékok a magyar és finn nyelv rövid 
és hosszú z-, w és w-magánhangzói-
nak fiziológiai-akusztikai össszeha-
sonlitásához II, 29—46 

Az f-zés kérdéséhez V, 11—22 
Szempontok az f-zés vizsgálatához 

1 : 3—33 
Bazsó Lidi néni önéletrajza (Martosi 
nyelvjárási szöveg) 4: 115—53 

Adalékok az argó — különösen a 
közép-európai argó — szókincsének 
tanulmányozásához 7 : 59—77 

Martosi szövegek a népi gyógyászat 
köréből 7:178—84 

N. Szabó Erzsébet 
Nagyiván helynevei 8 : 182—3 

Szabó Géza 
Szógyűjtemény a kabai juhászok nyel­
véből 4: 159—62 

Szabó István 
Ikerítődés a békési népnyelvben 1,65— 

80 
Népnyelvi szövegek Békésről II, 2 5 8 — 

62 
Az f-zés esetei a békési nép nyelvében 

III, 275—304 
Két f-ző békési helynév IV, 422—8 

Szabó T. Attila 
A bábonyi népnyelv igealakjai 1,48— 

64 
A személynevek helyneveinkben II, 

81—123 
Előszó III, 5—6 
Az újabb erdélyi népnyelvkutató mun­

ka kezdete III, 305—13 
Adatok a gajcsánai csángó népnyelv 

igealakjaihoz IV, 332—6 
Máramarosi helynevek IV, 432—40 
Az Erdélyi Tudományos Intézet M a ­

gyar Nyelvészeti Osztályának 1942. 
évi munkája IV, 475—9 

A moldvai csángó nyelvjáráskutatás 
története 5 : 3—38 

A -rzf, -mff, - W , -%#/ határozórag­
csoport az erdélyi régiségben 6 : 3 — 
22 

A z ZszfamW-, illetőleg a Ma/om&z-
típusú helynévkölcsönzés kérdésé­
hez 7 : 3—21 
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A c#dA# tájszó és alakváltozatai 8:121 
— 6 

A /e/z/»gg, a /grjmg és rokonságuk 
9 : 39—54 

Jegyzetek a Román Nyelvatlasz új 
sorozatának III. kötetéhez 9 : 137-^1 

Szabó Zoltán 
A nyelvjárási igeképzők tanulmányo­
zásának szempontjai 6 : 90—9 

Nemzedékek és nemek szerinti kü­
lönbségek a kalotaszegi nyelvjárás 
igeképző-használatában 8 : 133—6 

Szathmári István 
Kisújszállás [nyji.gy.] V, 68—73 
Három f-ző nyelvjárás összehasonlí­
tása VI, 127—31 

Székely Pál 
Egy mese a szolnokdobokai Bál­
ványosváraljáról IV, 441—50 

Szépe György 
A Román Nyelvatlasz újabb kötetei 

5 : 174—81 
Néhány, a szinkron dialektológiával 
összefüggő kérdésről 7 : 45—57 

Hutterer, C. J.: Geschichte derungarn-
deutschen Mundartforschung 8: 
170—2 

Szerdahelyi István 
Rétközi népnyelvi szövegmutatványok 

III, 357—9 
Szilágyi László 

Hajdúnánási népnyelvi szövegek III, 
353—7 

Rokonságnevek a hajdúnánási nép 
nyelvében IV, 337—62 

Ormdgy IV, 428—31 
Hajdúnánás [nyji.gy.] V, 66—8 
Hajdúnánás [nyji.gy.] VI, 166—9 

Szilágyi Róza 
Édesanyám emlékeiből IV, 450—1 
Konyár [nyji.gy.] 2 : 258—68 

K. Szoboszlay Ágnes 
Felsőnyárád földrajzi nevei 10 : 105— 

13 
Szűts Ferenc 

Szövegmutatványok a mosonmegyei 
szigetközi nyelvjárásból 111,368—70 

Teiszler Pál 
A mezőfényi földművelés szakszó­
kincse 9 : 165—77; 10 : 150—66 

Tóth Gabriella 
Csokonai helyesírása 3 : 154—61 

Török Gábor 
Régi „kocsmák" az Ipoly-völgyben 
5 : 164—6 

Varga Antal 
Tájszavak Balmazújvárosról 8 : 176— 

9; 9: 155—64; 10: 138—50 
Varga Lajos 

Palóc népnyelvi szövegek III, 360—4 
Igealakok és igeragozás a szuhogyi 
népnyelvben IV, 363—79 

S. Varjú Anna 
Szatmárcseke földrajzi nevei 8 : 180 
— 2 

Vass Ilona 
A szépkenyerűszehtmártoni népnyelv 

szókincséből III, 401—14 
Végh József 

A felső nyelvállású, hosszú magán­
hangzók a békési nyelvjárásban I, 
22^7 

A derecskéi népnyelv igetövei és 
igealakjai II, 204—51 

Társadalmi szempontok a népnyelv­
kutatásban (Adatok a népi udvarias 
beszédhez) III, 314—43 

Békési népnyelvi szövegmutatvány III, 
344—6 
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A békési népnyelv névszótövei IV, 
380-^04 

A nyelvjáráskutatás időszerű kérdései 
2:43—58 

A nyelvjárási anyaggyűjtés időszerű 

B) I d e g e n n y e 

Bakó,E. 
Die finnische Mundartenforschung I, 

174—5 
Physiologisch-akustische Vergleiche 
zwischen den kurzen und den langen 
;'-, w- und w-Vokalen des Ungari-
schen und des Finnischen II, 283—5 

Balassa, I. 
Die Ortsnamen von Szerep K o m . 

Bihar, Ost ungarn) I, 176 
Balogh, St. 

Stadtrichter (bíró) Stephan Nagygál 
und die Geschworenen (esküdt tár­
sai) bestátigen die Regein der 
Schuhmacherzunft von Debrecen II, 
290 

Bárczi, G. 
U n changement phonétique dans sa 

phase initiale VI, 173 
Bartha, Kari 

Daten zum ungarischen Volksaber-
glauben II, 290 

Bartha, Katalin 
Meine Studienreise bei den Ungaren 
in Slavonien (Jugoslavien) I, 175 

Beké, ö. 
Mundartworterklárungen 8 : 118—9 

Benkő, R. 
La toponymie des deux rives du 
Nyárád (Lieux-dits) VI, 176 

feladatai 6: 103—9 
A magyar nyelvjárási szókincs-archí­
vum (A hagyományos paraszti gaz­
dálkodás ismeretanyagának és szó­
kincsének gyűjtése) 9 : 33—6 

vű k i v o n a t o k 

Csűry,Y. 
Die Geschichte der mit hoher Zunge-
stellung gebildeten, geschlossenen 
Vokale der Szamosháter Mundart 
1,171—2 

Die Geschichte der g^-g-Laute der 
Szamosháter Mundart II, 282—3 

Fülöp, L. 
Principales questions de Taccord nu-
mérique dans le dialecte de Gyön­
gyös et environs 4 : 62—3 

Gállfy, M . 
Der Bestand des Vokalismus und 
Konsonantismusin der Volksspra-
che von Szind (lm Komitat Torda-
Aranyos) II, 288 

XaŐOBIHTHK, A. 
HasBaima cjiOB /%zce 'sosxca; nosoA' n 

/fevc'B030BaaTHra,jiioiiiHM' B cjio-
BauKHx jmajieKTax 7 : 129 

Haknlinen, L. 
Charakteristik der finnischen Sprache 
4:95 

Heckenast, G. 
Richtlinien zur Behandlung und La-
gerung der Magnettonbánder und 
Magnettonband-Aufnahmen9 : 134 

Hegedűs, L. 
m<f VI, 173—5 [Etymology] 
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Hídvégi, P. A. 
Directives for Collection of Matériái 
for the New Hungárián Dialect 
Dictionary 5 : 173 

Holm, G. 
Mundarten- und Ortsnamenforschung 
in Schweden 8 : 93—9 

Imre, S. 
Mundartliche Texte aus Felsőőr 1,177 
Die Ortsnamen von Felsőőr II, 285 
Recherches statistique sur les phéno-
ménes dialectaux 8 : 27 

Jakab, L. 
7We& [Worterklárung] 4 : 86 
U n probléme de vocalisme dans le 
Ars Medica de György Lencsés 8:59 

Zu den Fragen des Zeischens der 
Befehlsform 10:49—50 

Kálmán, B. 
Language enfantin et dialectes 4 : 100 
Les noms de serfs au XVI* siécle 
7:42—3 

Remarques sur les isoglosses dialec-
tales 8 : 9 

Une catégorie spéciale des noms de 
personne 8 : 142 

Kaim, T. H. 
Crapmmoe cjiOBo „&oc^ma" B aoJinne 
peKH MnejiB 5 : 166 

KnpaH, H. 
OŐUieCJiaBaHCKHM JlHHrBHCTH%CKHM 
Arjiac 9: 123 

Kiss, L. 
Zu den slwischen Lehnwörtern der 
ungarischen Mundarten 5 : 151—2 

Kniezsa, É. 
Les deux plus anciennes chartes de 
Zobor, comme monuments lin-
guistique (dialectaux) VI, 170—2 

Kovács, S(. 
Wörterverzeichnis aus dem Dorfe 
Óbást I, 177 

Die e—g_Laute des mittleren Palóc-
Gebietes II, 283 

Zur Geschichte des Ausfalls des / 
6:43 

Die Ergebnisse der slowakischen 
Mundartforschung 7: 145 

Assoziativer a > o Vokalwechsel auf 
dem nördlichen Teile des nord-
westlichenSprachgebietes9 : 104—5 

Le changement associatif d — o > d — o 
dans les XVIP—XVIIPss. 10 : 61 

Kovács, L. 
Toponymie de Garbolc VI, 176 

Kövesi, A. M . 
Über die Variante yb des Wortes /a 
4:79—80 

Das InfinitivsuíTix -m im Spiegel der 
verwandten Sprachen 5 : 139 

Zur Frage der sogenannten „permi-
schen" Züge des vorungarischen 
Dialektes 9 : 69 

Márton, J. 
Verbreiterung und Verengung der 
Vokale in der Mundart von Ördön-
gösfüzes (Siebenbürgen) I, 176 

Der Bestand des Vokalismus in der 
Volkssprache von Nagymon II, 289 

Pojit rjiarojn,m,ix 4>opM s aojiMHe peKH 
Kpninyji Herpy 6 : 55 

Must, M . 
Estnische Dialektenforschung in der 
Akademie der Wissenschaften der 
Estnischen SSR. 7 : 137—8 

Nagy, Eu. 
Hemdschultermuster in Magyarvalkó 
1,176 

Die deutsche Mundartenfbrschung 
(Geschichtlicher Abriss und heutiger 
Stand der Forschung) II, 285—8 

Nyirkos, I. 
Prononciation de ö pour e dans le 
parler de Pusztafalu 5 : 163 

120 



The rangé of the sufFix -cwz, -cse 
8:131 

Vocalismof theDialectinthe County 
of Abaúj9:86; 10:104 

Ohne Namennennung 
Was wir wollen I, 171 

Pákozdi, E. 
Beinamen aus der Gemeinde Vésztő 
7 :99—100 

Papp, I. 
Das Problem des Moduszeichens des 
Imperativs 4 :36 

Lautlehre 5: 101 
Zu den Fragen des Unterrichts der 
ungarischen Syntax auf den Univer-
sitáten 6:31 

Zur Geschichte einer ungarischen 
Wortfamihe 7:81—2 

Die Stellung des Verbalnomens im 
System der Grammatik 8 : 80—1 

Probleme derWortschöpfnng 9 :30—1 
Papp, L. 

Les voyelles ü et w dans le parler 
populaire de Hosszúpályi VI, 172 

_—3 
Ö-Lautung in Debrecen 4 : 23—4 
Les noms des femmes dans la seconde 
moitié du XVI* siecle 6 : 88—9 

JlHHrB03TaTHCTMHeCKHe MCCJieaOBaHHM 
10:36 

Penavin, O. 
L'emploi des préfixes verbaux a Kó-
rógy 6: 102 

Petrovici, E. 
Roum. Orv, Or&, OrW, Orofa/zf, 
OráfgAff hongr. Far/ô  4 : 67—8 

Reuter, C. 
Geographical Names of Kárász 7 : 122 

Sámson, E. 
Ungarische Verba mit SufFix -dlöz 
9:118 

Sebestyén, A. 
TbwAaMf — fa%W (Über den Schwund 
des Bindevokals nach dem Suf-
fix -%) 4 :48 

Zur phonologischen Wertung des é in 
der Mundart von Szamoshát 4: 105 

Hanfverarbeitung in Gacsály 5 : 125 
Über den Plán eines regionalen 
Sprachatlasses 8 : 92 

HlHMa, $. 
HaőJiioaeHHa naa neKoropLiMH 06-
jiacTHbiMMCjioBaMH 5:146 

Sovijárvi, A. 
Physiologisch -akustische Vergleiche 
zwischen den kurzen und den lán­
gén z-, w- und w-Vokalen des Ungari­
schen und des Finnischen II, 283—5 

Sulán, B. 
Contribution a l'étude du vocabuíaire 
argotique en Europe centrale 7 : 77 
— 8 

Szabó, St. 
Gemination in der Békéser Mundart 
1,174 

Volkssprachliche Texte aus Békés II, 
290 

Szabó, T. A. 
Die Verbalformen der Bábonyer 
Volkssprache I, 173 

Personennamen in den ungarischen 
Ortsnamen II, 285 

Geschichte der Mundartforschung der 
Moldauer-Tschangos 5 : 39—41 

Eine Gruppé von Adverbialsuffixen 
im siebenbürgischen Altertum 6 : 22 

Über die Entlehnung von Ortsnamen 
von Typ TjfomW bzw. Ma/om&z 
7 :21—2 

Das Dialaktwort dW&o 'Eichhörn-
chen' und seine Formvarianten 
8 :126—7 

fWwM6# 'Oberhemd', / e ^ ^ 'Rock' 
und ihre Verwandten 9 : 54—5 
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Szabó,Z. TepeK, T. 
Concerning the cnteria of studying 
the verbal suffixes of the Hungárián 
dialects 6:99 

Difíerences of age and sex in the use 
of verbal suffixes in the dialect 
of Kalotaszeg 8 : 136—7 

Szathmári, É. 
La íréquence du phonéme í dans 
trois parlers locaux VI, 175—6 

Szépe, G. 
Somé Remarks on Synchronic Dia-
lectology 7: 57—8 

Szoboszlay, Á. 
Ortsnamen von Felsőnyárád 10: 113 

CrapMHHoe cjioso ,,A:ocjma" s aojiMHe 
peKM Mjiejib 5 : 166 

Végh, J. 
Die mit hoher Zungestellung gebil-
deten geschlossenen langen Vokale 
in der Békéser Mundart I, 172—3 

Die Verbalstámme und Verbalfbrmen 
der Mundart von Derecske II, 
289—90 

Aktuelle Fragen der Materialsamm-
lung ungarischer Mundarten 6:109 

Das Archív des mundartlichen Wort-
schatzes des Ungarischen 9 : 37 

C) I s m e r t e t e t t k ö n y v e k 

AHVEN, H.—MUST, M.—PALMEOS, P.: Valimik murdetekste I. 5 : 190 
ARViNTE, V.: Terminológia exploátarii lemnului si a plutáritului 9 : 143—5 
Atlasul Lingvistic Román. Partea I. Vol. I—II; Partea II. Vol. I. : IV, 

253—6; 5 : 177 
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1 
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6 : 117—9 
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Micul Atlasul Lingvistic Román. Partea I. Vol. I—II; Partea II, Vol. I.: IV, 
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10 : 117—22 
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UoTiLA, T. E.: L. Hakulinen—Kalima—Uotila 
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D) N e m lapszámozott mellékletek 
(a megadott számok között) 

Térképvázlat Felsőőr határának helyneveihez II, 80—81 
Térképvázlat az Ecsedi-láp környékének szláv helyneveiről IV, 232—233 
A gyorsírásos nyelvjárási szöveggyűjtés illusztrálása V, 52—53 
Térképvázlat Garbolc helyneveinek eloszlásáról VI, 142—143 
Hibajegyzék az 1. kötethez (paginázva, borító nélkül. 11 lap) 
Térképvázlat a moldvai csángóság településeiről 5 : 38—39 
Fényképek a gacsályi népi kendermunka illusztrálására I—VIII. tábla 5 : 112— 

113 
Táblázat a gacsályi kendermunkák eszközeiről és egységeiről 5 : 112—113 
Térképvázlat a 'gyeplő' jelentésű szlovák szók elterjedéséről 7 : 126—127 
Térképvázlat a lőcs' jelentésű szlovák szók elterjedéséről 7 : 128—129 
Térképvázlat a dunántúli g hangszínváltozatainak megoszlásáról 8 : 14—15 
Térképvázlat a dunántúli a" hangszínváltozatainak megoszlásáról 8 : 20—21 
Térképvázlat a dunántúli a hangszínváltozatainak megoszlásáról 8 : 22—23 
Térképvázlat az -á' (%), -a — -e (̂/gj toldalék dunántúli megoszlásáról 

8 : 24—25 
Táblázat a Tisza—Szamos közi tájnyelvi atlasz próbagyűjtéseiből 8 : 92—93 
Térképvázlat a XVII—XVIII. századi nyugat-dunántúli a" utáni a-zás területi 

elterjedtségéről 10 : 62—63 
Térképvázlat Felsőnyárád belterületének, illetőleg határának földrajzi neveiről 

10 : 114—115 

II. TÁRGYMUTATÓ 
a hang | —az óm.-ban 1 : 109—10 | -
járulékelemként 2: 87 | szlov. —m. 
feji. VI, 38—9 

a-zás | -ált. III, 57—9; 3 : 131—2 | -
nyjkban I, 119—20; II, 183—5; III, 
57—69; IV, 333; 5 : 20; 10: 96—7, 
100 | -régiségben IV, 478; 3 : 131— 
5 

a hang váltakozásai | a : a, a, a 2 : 113| 
a:a, J, a"2: 111 | a: e 2: 112, 113, 
117 |a:e,6'2:116|a:e,e 2:114 | 
a:o, 02:110, 116, 117 | a: J 
2: 112 

a hang változásai | a >a I, 120 | a 
(#)><f I, 121 |a>g, (e) 9:85, 
102—3| a>a II, 186, 203; 9:87; 
10 : 51—61 11. még: a-zás 

á hangértéke I, 50 
» hangértéke II, 186; III, 59; IV, 93, 
333 

e-zásll, 186—7 
á hang az óm.-ban 1 : 109—10 
á-zás5: 187; 9: 84 
á hang váltakozásai | a : g 2 : 114 | á: 
a 2: 114 

á hang változásai | á >a, á V, 8 | á >a 
1 : 110|á>á 1 : 110|á>a>a 
1 : 110 

a-zás 9: 83; 10:99 
á hang változása | á >a 2 : 147—8 
a hang | —hasonító és elhasonító ha­
tása 2: 118 | -illabilizáló hatása 1 : 
121 | -hangszínváltozatai 8: 19— 
23 

a-zás 10:99 
a hang váltakozása a : a 2 : 115 
a hang változásai | a >á 5 : 187 | a >ö 
II, 203 (a utáni a-zás: 1. a-zás) 

a hangértéke III, 74; IV, 92 
a-zés IV, 93 
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<%% típ. kettőshangzók eszközfonetikai 
elemzése 3:87—92 

achronisztikus igealakhasználat III, 
166 1. még: igeragozás 

adatközlés, adatközlők 1. nyelvatlasz, 
nyelvjárási 

a és a hang viszonya 1,16; 5 : 64 
a és 6 hang viszonya IV, 389, 404 
affrikáció 5:91 
affrikáták 5 : 69—70; 6 : 117 ( -fo­
netikus jelölése 2 : 34 | - sorsa a 
fgr.-ban 9: 64 

ág-nevek helynévként II, 88—90 
<%>gll, 200 
m>ell, 7 
ajakformáns a m. és fi. z, w, # hangok­
ban II, 45 

ajakműködés szerinti mgh.-variánsok 
2:110 

ajaküreg saját hangja II, 45 
ajkak szerepe a hangképzésben 5 : 57 
%/: e II, 28 
akadályok a nyji. jelenségek terjedése 
előtt II, 151 

akció-érték az igenevekben 8 : 73—4 
akusztikai-fiziológiai eltérések a m. 

és fi.;'—f, w—w, a—w közt II, 40—3 
aláfoglalás a predikatív szerk.-ben 

3: 11—3 
alakmásítás (figura etimologica) 9:18 

19,20 
alakmásító szóösszetétel 9 : 20, 22 
alak szerinti tájszavak 5 : 167—8,186 
alaktan 6 : 25 11. még: szó—, mon­

dat-
alaktani eltérések nemzedékek nyj.-
ában 2:149 

alaktani eszközökkel való szóalkotás 
9: 11 

alaktani sajátságok a gyermeknyelv­
ben 4:99; a Dunántúl XVII. sz.-i 
nyj.-ában 10: 55 

alaktani témák nyj.-gyűjtőknek 6 : 107 
alakváltozat és ejtésváltozat a táj szók 
közt 5: 186 

alany-állítmányi szerk. egyeztetése 
4 : 5 1 - ^ 

alanyesetű személynevek helynévként 
11,81 

alaphang 1. hangfekvés 

alapszó és szótő fogalma 9 : 16 
alárendelés a mondat őstörténetében 

3: 19 
alárendelő szószerkezetek 8 :67 
alászálló művelődési javak III, 337, 

342 
állatbetegségek babonás gyógyítása 

IV, 285—8 
állítmány! szerk. őstörténete 3 : 4—28 
1. még: alany-állítmányi szerk. 

alliteráló keresztnévadás 8 : 152 
általános alany kifejezésmódjai 3: 
^ 29—33 
Általános Szláv Nyelvatlasz 9: 119— 
23 

amerikai városi nyelvi eltérések III, 
81—2 

analitikus szemlélet az újgrammatikus 
iskolában III, 105—6 

analízis szerepe a mondatalkotásban 
3:20 

analógia 5 : 187 | - hatása a nyj.-kban 
V, 15,35; 1 :27—8 

Anonymus szórványainak mgh.-labia-
lizációja 1 : 95—117 

anya nevéből vezetéknév 7 : 34 
apa keresztnevének átörökítése 2: 

127; 7: 27 
archaikus szóképzés 2 : 72—89 
archaizmus a szépirodalomban 9 : 7 
area isolata VI, 116 
argó III, 70; IV, 71—89; 7 : 59 | -ere­

dete, fejlődése 7 : 60—3 | — szó­
kincse IV, 76—89; 7 : 59—78 11. 
még: jassznyel v 

aromán nyelvjárás IV, 260—1; 7 : 158 
artikuláció-bázis 5 : 92—3 
artikulációs ingadozások 2 : 118 
artikulációs sajátságok a finnben 

4:90 
asszociációk szerepe a keresztnévadás­
ban 2: 128—9 

asszociációs hangváltozások 2: 118 
átképzeléses igeidő-használat III, 

165—6 11. még: igeragozás 
atlasz-módszer a nyelvjárástörténet­
ben 6:21 

átmenet az igekötő és ragos határozó 
közt III, 188 

átmeneti szófajkategóriák 8 : 78 

125 



attributív mondatforma 3:19 
átvonás fa zemW,) 4 : 28—9 
űw kettőshangzó II, 196 
av, ov (szl.) —(m.) aw, a» VI, 42 
az névelő z-jének átyonása 4 : 28—9 
azonosítás a predikatív szerk.-ben 

3: 11—3 
6 hangértéke VI, 35 
6 hang járulékelemként 2 : 88 
6>66 1,66 
babonák 1. gyermekbabonák 
babonás gyógymódok IV, 275—88 
babonás szokások IV, 299—308 
Bakó Elemér II, 277 
Balogh István II, 280 
bánáti bolgárok magyar jövevénysza­
vai 7: 173 

Bárczi Géza 10 : 3—6 
barkók 10: 105 
N. Bartha Károly II, 280 
Békési Szótár III, 416; IV, 470 
Berlin nyji. eltérései III, 82 
beszéd-dallam 5:43 
beszéd és írás 5 : 44—9 
beszédiram vizsgálata 2 : 14 
beszédiram | ~ szerepe a diftongálás-
ban 3 : 75 |—és szótag viszonya 
3:121 

beszéd szubjektív elemei 2 : 13—4 
beszédszünet mérése, szerepe 2 : 16—7 
beszédtechnika 5 : 91—2 
beszédtempó 1. beszédiram 
beszélőszervek 5 : 49—58 
betlehemjátékok IV, 452—8 
betűejtés 5 : 99—100 
betűírás 5:46 
betűk mint megkülönböztető nevek 

1 :72 
betűszók 9:29 
bibliai nevek helynevekben II, 91 
bilingvizmus 1. kétnyelvűség 
birtokjel III, 128—9 
birtoklástörténeti mozzanat a hely­
névadásban II, 81, 85—6 

birtokos összetétel helynévként II, 
102 

birtokos szerk. egyeztetése 4 : 61—2 
birtokos személyrag | —aktualizáló 

szerepe IV, 362 | —csonka vagy tel­
jes tőhöz járulása I, 43 | —több 

birtok jelzésére III, 120 |e. 3. I, 24; 
II, 5, 111, 115; III, 128, 302; IV, 
425; V, 14,20; 8 : 25—6; régiségben 
10: 10—21|t. 3. II, 119 

bolgár (bánáti) nyj. magyar kölcsön-
szavai 7:173 

6ar/a: 6or/á/a funkcionális különb­
sége I, 43 

boszorkányok távoltartása II, 255 
bővítményviszonyok 3 : 27 
Budapest | —nyji. eltérései III, 81 | — i 
keresztnévadás 8 : 151 | — i nép­
nyelv IV, 71—89 

bukovinai csángó 1. csángó 
c hangértéke VI, 34 
c hang | —jelölése VI, 34 | —meghono­

sodása a m.-ban VI, 45 
c-zés I, 118 
c >cc I, 67 
cA hangértéke VI, 34—5 
c/z hang 1. A 
cacuminalis 1. kakuminális 
casus 1. kázus 
céh | —élet IV, 459 | —iratok 2 : 183 | 

—szabályok II, 262—9 
cigányok | - kiejtése V, 15, 96—7 | -
megnevezése 1 : 71 

cívisnyelv kutatása II, 271; III, 35 
418; IV, 470—1 

congruentia 1. kongruencia 
corpus 1. korpusz 
correlatio 1. korreláció 
ej hang | —jelölése VI, 34 | —járulék­

elemként 2: 88 
cj>c I, 118 |cf >cc? I, 67 
családnév |--ből gúnynév 3 : 180 |-
és keresztnév viszonya II, 82—3 j -
+ keresztnév típ. nőnevek a XVI. 
sz.-ban 6 : 59—64 | 1. még : sze­
mélynevek, vezetéknév 

csángó | — k eredete 5:9, 14, 23—4, 
33—4 | — k elrománosodása 5 : 32 | 
-hangok: ca 5 : 9, 21; jz 5:4, 7, 8, 
10, 20, 21; a-zás 5 : 20 | - hangfel­
vételek 5:19, 24 | -hanglejtés III, 
17 [-népdalgyűjtések 5:7, 22 |-
népköltészet kutatása 5 : 25 | — nép­
mesék éseszélgéset bek 2 : 172— 
80 | -néprajzi kutatás 5 : 22—6 | -
névkutatás 5 : 21 | —nyelvemlékek 
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5 : 10—1 | -nyelvföldrajzi kutatá­
sok 5 : 25 | —nyelvi sajátságok 5 : 
3—21 | 
-nyj. hangtörténete 5: 15, 201 
—nyj .-kutatás története 5 : 3—41 | 
-nyji. atlasz 5 : 31, 37—8 | -nyji. 
különbségek 5 : 23, 31—3 | —ro­
mán nyelvi kölcsönhatások 5 : 2 8 — 
30, 34 | - szótár 5 : 15—7, 34 | -
szöveggyűjtések 5 : 19—20 | — tele­
pülések 5:26—7, 29, 3 1 — 3 | — k 
vallása 5: 33 

cseh argó m. elemei 7 : 59—78 
cseremisz 1. mari 
csettintő hang 5 : 51 
csizmadia céh IV, 459 
Csokonai helyesírása 3 : 154—61 
csonkulás (ik.-ben) III, 162 
csoportnyelvek 7 : 59 | — szerepe a vá­
rosi népnyelvben IV, 82 

Csűry Bálint II, 276; III, 5—6,7—38; 
7: 147-9 

„Csűry B." szókincsgyűjtő verseny 
111,421—8 

Csűry-iskola (nyj.-kutató irányzat) 
2 : 19,46, 50 |1. még : debreceni 
nyji. iskola 

(/hangértéke VI, 35 
d hang | —elhagyása 1 : 13 | — a finn­

ben 4 : 89 | -járulékelemként V, 19; 
1: 13; 2: 86|-jelölése VI, 35 

d:& y 2 : 113 
d (szl. + e, 6, ;) >(m.) (/ VI, 13 
g% hangértéke 2 : 33,39 
(Z hang (kakuminális, posztalveoláris) 

keletkezése, képzésmódja VI, 113; 
5: 68; 6: 150 

^ hangértéke 2 : 33, 39 
^ hang keletkezése VI, 113 
dadogás 5:95—6 
dákoromán nyjk. kialakulása 7 : 155— 

6 
dallam 1. beszéddallam 
Darmstadt nyji. eltérései III, 76 
<&, <& (szlov.) >(m.) d VI, 45 
deákok szerepe a XVI. sz.-i irodalmi 
ny. kialakításában 8 : 166—70 

Debrecen | — művelődési hatása II, 
271 |-nyji. eltéréseim, 77 

debreceni |-betelepülések III, 78—81 

|-céh-iratok 2 : 183 | —cívisnyelv 
kutatása II, 271; III, 35, 418; IV, 
470—1 | -nyji. iskola 1 : 9, 118—9; 
2 : 19, 46, 50 | -ö-ző nyj. 4 : 3—24 

Debreceni Cívis Szótár III, 421 
Debreceni Grammatika III, 116 
denazalizáció ül, 18; 9 : 59—69 
depalatalizáció II, 193; 10 : 54 
determinálás eszközei 3 : 9 
diakrónia és szinkrónia 6 : 23—4 11. 
még: szinkrónia 

diakronikus szempont a nyj.-kuta­
tásban IV, 12; 1 : 7 

dialektikus nyelvvizsgálat 5 : 183—4 
dialektológia 7 : 45 11. még : nyj.-ku­

tatás, orosz dialektológia 
differenciálódás 1. elkülönülés 
diftongus 1. kettőshangzó 
diglosszia 7 : 54—5 11. még: kétnyel­
vűség 

diktálás után való éneklés 1 :217 
dinamikus szemlélet a nyj .-kutatás­
ban 2: 51—2 

Diószegi Sámuel nyelvújítása V, 
40—8 

direkt és indirekt módszer a nyj.-ku­
tatásban II, 151—4 

direkt módszer | — a nyj .-gyűjtésben 
III, 193; IV, 90 | - a román nyelv­
atlaszban IV, 244—5 

díszítőelemek a magyarvalkói hímzés­
ben, I, 124 

disszimiláció 1. elhasonulás 
#, <# (szl.) fejleményei IV, 229 
dolgok és szavak III, 107 
dunántúli a, e, ő hangszínvariánsai 

8 : 13—25 
dz (szlov.) >(m.) &y VI, 45 
ab, dza hangok jelölése gyorsírásban 
V, 50—1 

e féle hangok | e—e hangpár viszonya 
5 : 64 | e—g hangok története II, 
3—14 | e—e megkülönböztetésének 
izoglosszája IV, 87, 8 : 4—5 | e-féle 
hangok a nyjk.-ban II, 3—14; 
15—28, 8 : 13—9 | e és e közti hang 
1 : 24 | e járulékelemként 2 : 87 

e-zés | —a budapesti népnyelvben IV, 
85 | -nyjk.-ban 1,119; II, 4,18—21, 
185; III, 117; 9: 82; 10: 100 
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g váltakozásai |g:g'2:lll, 116|g:é 
2:110, 11% 116, 117 |g, á:e 
2:117 

g változásai | g (m.) >(szlov.) o VI, 
16|g>g II, 3-^; III, 117 |e (id.) 
>(m.) g, g VI, 40|g>g>^ V, 
32|e>(f II, ÍM; V, 32|g>g, é 
II, 201 | g >/ III, 127, 1:24|g 
(szl.)>(m.) / VI, 14 g>ö II, 188 

e hangértéke II, 3 
e hang I, 24 
g hang | — jelölése gyorsírásban V, 
51 | ̂  kiszorulása a közny.-ből IV, 
86; 5 : 48 | - története II, 3 

g-z6 2 : 22^1, 201; III, 302, 1 : 121; 
10: 53, 97 

g hang váltakozásai | g, e :g2 : 1141 f: 
^2 : 117|g':o 2: 114|g:ö 2: 117 

g hang változásai | e>e II, 3, 4—5; 
IV, 86—7; 2: 148|g>g II, 3, 5| 
g>e III, 303; V, 33; l:27|g>f 
II, 203; III, 122|á>ö 1 : 120, 
139 

é hangértéke II, 3, 201 
é hang története II, 5 
f-zés II, 200 
á (naz.) hangértéke II, 3 
g, € (naz.) hangértéke 8 : 36—7 
é hang 5 : 154—5 
é : ő váltakozás 2:111 
é (szl.) hangértéke és m. megfelelői 
IV, 231; V, 29; VI, 40 

g hangértéke II, 9—10 
g,f:g váltakozás2: 115. 117 
g':ó váltakozás 2: 114 
e>g hangváltozás II, 200; III, 116; 
IV, 389, 1 : 8 

g hangértéke II, 11 
g hang | — története II, 6 | ̂ a nyjk. 
ban II, 6, 26—8 

g-zés 10:99 
e : g váltakozás 2:111 
g >g 2:148 
g hangok | — a régiségben III, 115 
V, 23; VI, 127; 1 :28|- a nyjk.-
ban II, 3—14, 15—28; III, 115— 
29 V, 32—9 

g hang | - (XVI. sz. előtti és XVI. sz.-i) 
története és nyji. fejleményei II, 
3—14, 24—5; III, 115—6, 275, 

303 | -illabializáló hatása 1 : 121 
g-zés | — kapcsolata az f-zéssel 1 : 8 | 

- tágabb értelemben 1 : 9, 31—2 | 
- a nyjk.-ban Hl, 125; V. 32—9, 
1:20—3; 9:83; 10:93|- a ré­
giségben 10:26—35 

g váltakozásai | g :;' V, 19—20 | g*: J 
2:113 

g változásai |g>^ V, 33|^>g II, 
31 ̂ >g>gII, 5 | g>A 1,20; H, 12-4, 
201; ID, 222|g>í I, 121; II, 
203; Hl, 121, 125, 275, 303^1; V, 
30; 1:3, 7, 28—30|g>f>f III, 
121—5; III, 300-4 | < W II, 188, 
203; III, 122—5| g>»g III, 117— 
20, 129 

e hangértéke II, 3, 10—12, 201; III, 
27; 2: 19 

A hang | — jelölése gyorsírásban V, 
51 |rx, fiziológiai alkata 4:1041 —fo-
fonológiai értékelése 4 : 101—5 | — 
földrajzi elterjedése II, 10—12 | -
nyelvi terjedése II, 201 | - törté­
nete II, 8—14 

6-zés II, 8—14, 25—6,200—3; 111,28 
g>f II, 6, 200 
A (naz.) hangértéke II, 3 
é hangértéke 10 : 68 
d>g2:148 
egybeírás—különírás Csokonainál 
3: 158 

egyelemű nevek 1. személynevek 
egyenes módszer 1. direkt módszer 
egyéni beszéd mint a nyj. alapja II, 
135—6 

egyéni nyelvhasználat ingadozása 5: 
10—11 

egyéni nyelvi változások szociális gyö­
kerei VI, 112 

egyensúlyi helyzet a fonéma-terhelés­
ben V, 16 

Egyetemi Magyar Nyelvészeti Füze­
tek 5: 182 

egyetemi nyelvészeti oktatás 6 : 23— 
31 

egyezményes nyji. hangjelölés 2 : 18— 
42 

egyeztetés a fi. jelzős szerk.-ben 4: 
91—2 | 1. még: (in)kongruencia 

egységes nyji. hangjelölés 2: 18—42 
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egységesülés és elkülönülés, VI, 111 
egytagú mondat 3 : 17—8 
egytagú szók e- (Ö-)-zése 1 : 121 
<%>ell,200;l:27 
# >e II, 7 
ejtésváltozat és alakváltozat 5: 186 
elektroakusztikai eszközök a nyj.-ku­
tatásban 2 : 5—6 

életkor szerinti eltérések egy telepü­
lés nyj.-ában III, 73-4, 325 ;2 : 146 
—53, 174; 5:35; 8: 133—7] 1. 
még: eltérések, nemek szerinti el­
térések 

elhasonítás V, 4 
elhasonulás V, 9; 9 : 85, 87—105 
elhomályosult melléknévi igenevek VI, 
74 

elisio 1. mgh.-kivetés 
elkülönülés 1. egységesülés és — 
ellentétezés az ikerszókban 9: 14 
ellipsis 1. mgh.-kiesés 
előmagyar nyjk. permies vonásai 9 : 
57—69 

elsőszülöttek elnevezése 2 : 127—8 
eltérések egy település nyj.-ában III, 

72, 316—7; IV, 363 11. még: élet­
kor, nemek szerinti eltérések; Bu­
dapest, Darmstadt, Debrecen, nyji. 
eltérései 

elvonás 9 :28 
e m W szó ált. alanyként 3: 30—1 
emelkedő és eső kettőshangzók egy 
nyj.-ban III, 41 

emfatikus változatok | — jelölése 
gyorsírásban V,52| — a csángó nyj.-
ban 2 : 10—1 

emfázis |— szerepe a beszédben 2: 
13—41- a diftongálásban 3:75 

emocionális 1. érzelmi 
éneklő hanglejtés 5 : 82 
eo, eo hangértéke 8 : 36—7 
Erdélyi Múzeum Egyesület III, 307 
Erdélyi Tudományos Intézet III, 310, 
417—8 

erdélyi | — m. népnyelvkutatás III, 
305—13 | - m. nyelvatlasz III, 312, 
9 : 140 | — német nyelvatlasz II, 
160 

érintkezési | — jelentésátvitel 9 : 11 | 
— névadás 9:91 — névátvitel 9:10 

értelmező 1. névmási értelmező 
érzelmi tényezők a hanglejtésben 2: 

13-4; 5: 83 
esemény alapú gúnynevek 3 : 182 
esetragok és birt. szragok sorrendje 
az uráli nyk.-ben 4: 109 

eső és emelkedő kettőshangzók egy 
nyj.-ban III, 41 

északamerikai német nyelvatlasz II, 
160 

eszközfonetikai nyj.-vizsgálatok III, 
26—7, 35, 152—3; IV, 471—2; 
3 : 52—122 

észt | — népnyelvkutatás 1,3 | — nyelv­
atlasz I, 31 — nyji. antológia 
5 : 1901 - nyj.-gyűjtések 7: 131—7 | 
— nyji. szövegkiadvány 8 : 153 

eszterga az orsókészítéshez 5 : 123—4 
etimológia | — módszere IV, 331 | —i 
elv a szótagolásban 5 : 74—5 

etnikai keveredés hatása a nyj.-ra 
1:122 

g% >g V, 4 1 e% >i'w V, 4 
e#>ö#>ő V, 3 
explozív tendencia 10: 55 
exspirációs hangok 5 : 10—1 
extern nyelvi változások II, 138 

/ hang szó belsejében 3 : 123—4 
fakitermelés szókincse 9 : 143 
fakultatív variánsok 2: 109 
falukutatás III, 308 
Fazekas Mihály nyelvújítása V, 40—8 
fejenhordás III, 243 
„fej" és „kéz" viszonya a nyelvemlé­
kekben 7: 169 
ê/e toldalék használata 3 : 35—51 
felekezeti határok és nyj.-határok II, 
152 

félhosszú mgh.-k jelölése III, 69, 
232 | 1. még: nyji. hangjelölés 

feleség megnevezése a XVI. sz.-ban 
6:67—77 

felszólító módjel problémái 4 : 25—36; 
10: 37—50 

fény képarchívum a nyj. kutatásban 
I, 104 

férfi keresztnevek helynévként II, 
86—7 

feszes és laza hosszú mgh.-k 2:27 
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figura emitologica 9 : 18—20 11. még: 
alakmásítás 

filmezés a fi. nyjkutatásban I, 103 
filológia mivolta 7 : 49, 51 
finn hangok | d 4 : 89 |;', f; w, w; 

ü, w hasonlósága a megfelelő ma­
gyar hanghoz II, 29—46 | /, í fizi­
ológiai-akusztikai összehasonlítása 
II, 40; palatogramja II, 33; rönt­
genrajzai II, 37;spektrogramja II, 
38 | w, w fiziológiai-akusztikai ösz-
szehasonlítása II, 43; röntgenraj­
zai II, 37; spektrogramja II, 38 | 
#, w fiziológiai-akusztikai összeha­
sonlítása II, 42; palatogramja II, 
33; röntgenrajzai II, 37; spektro­
gramja II, 38 

finn-karjalai nyj. | — sajátságai IV, 
464 | — affrikációja, palatalizációja, 
^-ezése, véghehezet hiánya, zöngét-
lenedése, f-zése IV, 464 

finn nyelv | — artikulációs sajátságai 
4 : 90 | - igenevei 8 : 6 1 ^ 4 | - jel­
lemzése 4 : 87—95 | — konzerva­
tivizmusa 4:88 |— msh.-torlódás-
oldása 2 : 6 5 | — névmásainak sze­
repe a jelző egyeztetésében 8 : 162 
— személynévadása 7 : 163 

finn—magyar kapcsolatok III, 30 
finn népnyelvi | —fénykép-achívum I, 

104 |-kutatások I, 3, 81, 106 |-
nyelvmesterek I, 89 | —szótár III, 
102 | -szöveggyűjtés IV, 463 

finnugor filológiai konferencia 9 : 142 
finnugor nyelvek | —denazalizációja 

9 : 59—69 | - hanghelyettesítése 
3: 123 

fiziológiai-akusztikai eltérések a fi. és 
m. z, z; w, w; w, w közt II, 4 0 — 3 

fogalmi és képzetmozzanatok a szó 
jelentésében 3 : 9 

fogalomkörök szerinti nyji. gyűjtés 1, 
92; II, 161; III, 112 

fogalomírás 5 :46 
fogalmak tartalma és köre 3 : 9 
foglalkozások szókincse III, 320—1 
foglalkozásnév vezetéknévként 7 : 36 
— 8 

foglalkozással kapcsolatos gúnynevek 
3: 181 

fokozás | melléknév középfoka IV, 93; 
2:85 

fokozó jelzők IV, 317 
fokváltakozás a m.-ban II, 79 
fonéma | —egyensúly V, 16, 39 | — k 

terheltségének mérése 1 : 6 | —több­
let izoglosszája 8 : 4—5 | —varián­
sok izoglosszája 8 : 5 

fonematikus nyj.-jellemzés 2 : 22, 41 
fonémszámstatisztika 2: 22 
fonetika 2 : 165 | —és fonológia 5 : 44 | 

— és hangtan viszonya 2 : 166, 171 
fonetikai | —eszközök I, 6 | —intézet a 

fi. nyj.-kutatásban, I 105 | —ter­
minológia 2:116—8 

fonetikus | —és fonetmatikus feljegy­
zési m ó d 2: 22,41 | -írás III, 1 5 1 — 
2; 2 : 18—24, 169; 5 : 4 8 — 9 ; a né­
met nyj.-kutatásban II, 131; a ro­
m á n nyelvatlaszban IV, 245—6; 
szupraszegmentális sajátságok fel­
jegyzésére 10: 131 

fonográf | — a néprajzi gyűjtésben 
9 : 145 | —a nyj.-i gyűjtésben 2 : 4 

fonogram 1. hanglemez 
fonológiai szempont a nyj.-kutatás­

ban 1 : 12; 5: 187—8 
forme a reprise 1. újrakezdő forma 
forrásprobléma a dialektológiában 

7:47 
földrajzi köznevek 1. térszínforma­

nevek 
földrajzi nevek 1. helynevek, ill. a szó-

és helységnévmutató megfelelő he­
lyét 

földrajzi szempont a nyj.-kutatásban 
II, 137| 1. még: nyelvföldrajz, 
nyelvjáráskutatás 

földrajzi tényezők és nyelvjáráshatá­
rok 8 : 3 

főnévi igenév 1. igenevek 
főnévi jelzős kapcsolatok helynévként 

11,95—123 
francia hatás a Zobori oki. nyelvé­

ben VI, 37, 47 
francia nyelvatlasz II, 153 
funkció-eltolódás 6 : 27 
funkcionális hangok 5 : 75 
g hangértékeVI, 35 
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g hang | —járulékelemként II, 55—6; 
2 : 86 | -jelölése VI, 35 

g:gy 2: 111 
g >(/ II, 58 | g >gg I, 67 g >gy II, 

119 | g (szl.) >(m.) A IV, 229—30 | 
g>/zg 2: 71 

garatrészformánsok a m. és fi. z, w 
hangokban II, 46 

garatüreg szerepe a hangképzésben 
5:54—5 

gégefő szerepe a hangképzésben 5 : 
52-4 

gemináció 1. msh.-ikerítődés 
gemináták mgh.-rövidítő hatása I, 

32, 37, 45—6 
generációs eltérések 1. életkor sze­
rinti — 

generációs változások a budapesti nép­
nyelvben IV, 86—7 

genus verbi ( = igenem) 8 : 74 
gépi szövegfelvételek a nyj.-kutatás­

ban 2 : 53—4; 7 : 52 11. még: hang-
felvételes nyj.-kutatás 

gesztusok szerepe a nyji. előadásban 
V, 53 

glottochronológia 10: 7,9 
g// h.-csoport kiejtése II, 228 
g/y h.-csoport kiejtése II, 228 
gondolkodás mechanizmusa 2:17 
gramofonlemezek 1. nyji. hangleme­
zek; hangfelvételes nyj.-kutatás 

grammatikai mozzanatok a predikatív 
szerk.-ben 3 : 13—4 

g/W h.-csoport kiejtése II, 228 
gr/ h.-csoport kiejtése II, 228 
gúnynevek 1 : 65—8; 3 : 174—84 | -
keletkezése 1 : 71—2; 3 : 176—7 11. 
még: ragadványnevek, személyne­
vek. 

gy hang | —jelölése VI, 35 | — a régi­
ségben 10: 117 

gy W II, 193 | gy >gg.y I, 67 
gyermekbabonák II, 252—8 
gyermekjátékok növényekből IV, 288 

— 9 8 
gyermeknyelv | —sajátságai 3 :174—7; 

10 : 55 | —és nyelvjárások 4 : 9 6 — 
100 | -msh.-torlódása 2 : 65 

gyógyításra használatos növények IV, 
275—88 

gyorsírás alkalmazása nyji. feljegy­
zésre V, 49—54; 1 : 181; 2 : 40 

„Győrffy István" szókincsgyűjtő ver­
seny II, 273 

g^f >ff II, 193 
gyűjtési utasítás az Üj Magyar Táj-

szótárhoz 5 : 167—73 
gyűjtögető gazdálkodás IV, 269 
% hang jelölése VI, 35 
;c >A VI, 35 
% a m. msh.-rendszerben 5 : 71 
% >j IV, 376 
A hangértéke szó végén 5 : 99 
A hang betoldása 8 : 113 
A : ; 2 : 114|/z:o2: 116 
Hajdúsági Szótár III, 416; IV, 470 
hamis nyji. elemek a nyji. gyűjtések­
ben 3 : 162—3 

hangalakmódosulás 6 : 91—2 
hangátvetés 5 : 96 
hangátvonás 4:28—9 
hangelemek 5 : 421 —és hangsajátossá­
gok kifejező szerepe 5 : 43—4 

hangelhatárolás 3 : 103—4; 113—5 
hangellentétek (= hangkontrasztok) 

5 : 75—8 
hangerő és hangsúly összefüggése 

3 : 118 11. még: hangsúly 
hangfekvés 5: 82 
hangfelvétel (nyji.) | —archívum szá­
mára II, 137, 163 | — e s nyj.-kuta­
tás 2 : 3—17; 3 : 53 | —készítés 
7 : 52—4; 9 : 125—34, 145—8 

hangfiziológia | —az újgrammatikus 
iskolában III, 104 | — i vizsgálatok 
a nyj.-kutatásban II, 135 

hangírás 5:46 
hangjelölés a XI—XII. sz.-i okleve­
lekben VI, 36—7 11. még: egyez­
ményes —; fonetikus írás; nyji. 
hangjelölés 

hangkapcsolás módjai 5 : 93 
hangkapcsolatok kölcsönhatásai 2 : 34 
— 5 

hangképzésmódok 5: 50 
hangkilökés 2: 35 
hangkontrasztok 1. hangellentétek 
hangközök 5:82 
hanglejtés III, 15; 5 : 81—3 | —forma 
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5 : 43 | —vizsgálata hangfelvétele­
ken 2: 12—3 

hanglemez | —szerepe a nyj.-kutatás­
ban II, 163; 2 : 5 | —felvételek a 
nyelvatlasz kapcsán 1 : 153 | 1. még: 
hangfelvétel 

hangmenetek III, 16; 5: 82—3 
hangnyomás | —elemei 3 : 106 : —és 

hangerő-érzékelés 3 : 116—7 | —és 
hangmagasság összefüggése 3: 119 

hangok megterheltségének vizsgálata 
1 :5 

hangrend ( = mgh.-harmónia) 5 : 8 4 — 
5; 9 : 14 | — i átcsapás 5 : 143-^; 
9:27 

hangrendszer (m.) 5 : 58—60 | —nyelvi 
és fiziológiai-akusztikai vonásai 
5 : 62—3 

hangsajátosságok 5 : 42 
hangstatisztika a finn hangrendszerről 

4: 88—90 
hangsúly | —a m.-ban 5 : 79—81 | -
eszközfonetikai mérése 3 : 119 j — 
hatása a hangképzésre 6: 117—8; 
a kettőshangzók szerkezetére 3 :108, 
120 | -a lozsádi nyj.-ban 9 : 177— 
8 | —és időtartam összefüggése a m.-
román szókölcsönzésben7 : 156 | — 
és mgh.-nyíltság összefüggése 8:18 
| —szerepe a mondat őstörténetében 
3: 2 1 — 2 

hangsúlyozási hibák 5 : 97—8 
hangszalag-állások 5: 53 
hangszalag-archívum tárolási módja 

9 : 129—32 11. még: hangfelvétel 
hangszín-izoglosszák a dunántúli a, e, 
ő esetében 8: 11—27 

hangszín kérdése a kettőshangzókban 
3: 104—6, 115 

hangtan (m.) 5 : 42—101 | -jelentősé­
ge egy nyj.-on belül III, 317 | — i el­
térések nemzedékek szerint 2: 147 
| — i sajátságok a gyermeknyelvben 
4 : 98—9 | — i témák nyji. gyűjtők­
nek 6: 107 

hangtorlódás 1. msh.-torlódás 
hangtörvények a m.-ban 5 : 84—91 
hangűr 1. hiátus 
hangváltás (hosszú-rövid) | — a régi­

ségben I, 10—15 | — anyj.-kban I, 

10, 15, 21, 32; VI, 95 [-kiegyen­
lítődése I, 17 | -/, r j hatására I, 21 

hangváltozások | —keletkezése és ter­
jedése VI, 111—6 | —a m.—bolgár 
szókölcsönzés során 7: 175—7 |— 
rendszere I, 22 | —sajátosságai VI, 
130 

hangzósság 5 : 60 | —és hangnyomás 
összefüggése 3 : 106—7 | — i átlag­
értékek 3 : 117—8 | -szótagalkotó 
szerepe 5 : 72—3 

hangzónyújtó, -rövidítő, -toldó, -vesz­
tő tövek 1. igetövek, névszótövek 

hasonlósági | —élmény szerepe a ny.-
ben 3 : 20 | -jelentésátvitel 9:11 
névadás 9 : 9 | -névátvitel 9 : 10 

határozatlan alany kifejezése 3 : 33—4 
határozatlan névelő használata IV, 

343 
határozott névelő | —elhagyása II, 86, 

250 | -használata IV, 3 4 1 ^ 
határozók perfektuáló hatása 4: 112 
határozós szerk. egyeztetése 4 : 54—7 
határozószók kiegészítése /e/e tolda­

lékkal 3 : 40 
háziiparok nyelve III, 320 
helyesírás | Csokonai—a 3 : 154—61 
| — u n k szóelemző elve I, 11 

helyes kiejtés 5 : 91 — 2 
helynév | -ált. II, 81 | —adás birtok­

lás alapján II, 81, 85 | —bői veze­
téknév 7 : 35—6 | —és köznév elvá­
lasztása IV, 158 | —gyűjtés II, 272; 
III, 33, 306—7; IV, 476—7; 2 : 53; 
6:106; Finnországban I, 107—8 
I — e k haszna nyj.-történeti szem­
pontból V, 24 | -:ek jelöléstágulása 
IV, 158 | —kölcsönzés 7 : 3—22 ! — 
kutatás IV, 3; Svédországban 8 : 93 
— 1 0 0 | — e k ragos formájának át-
kölcsönzése 7 : 3—22 | — e k állat­
nevekből IV, 208—9; növényne­
vekből IV, 208—9; számnevekből 
VI, 12—3; személynevekből II, 8 1 — 
123 | — e k településtörténeti tanul­
ságai II, 47 | —térképek a szin­
króniában és diakróniában II, 123 
I 1. még az egyes helynevekre a szó­
mutatót és helységnévmutatót 

hétfalusi csángó 1. csángó 
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hiányjel szerepe Csokonai helyesírá­
sában 3 : 159 

hiátus és hiátustöltés II, 194; 1 : 13; 
2: 35; 5: 60 

hibás regresszió VI, 60, 97 
hienc nyelvjárás III, 117; 4 : 78 
hímzésminták (magyarvalkói) I, 124 
hiperkorrekt kiejtés 5 : 99 
hiperurbanizmus III, 327—30 
hivatali nyelv a XIX. sz.-ban 6:14 
Horger-törvény IV, 404 
hosszú mgh.-k időtartama 2: 16 
hosszúság jelölése | —nyji. feljegyzés­
ben 2: 30 | -/gyorsírásban V, 51 

hullámelmélet II, 139 
huszonnégyórás felvétel (a nyji. adat­

közlő egésznapos megfigyelése) 
4: 108 

/ hangértéke VI, 35 
/, í hangok | —fiziológiai-akusztikai 
összehasonlítása II, 40 | —hangvál-
tása a régiségben és nyj.-kban I, 
7—21; III, 27 | -palatogramja II, 
33 | -röntgenrajzai II, 37 | -spekt-
rogramja II, 38 | —viszonya egymás­
hoz I, 16 

/ hang | —fiziológiai-akusztikai hason­
lósága a finn f-hez II, 29 | —járulék­
elemként 2 : 88 | -nyj.-kban I, 17 
| —tővéghangzóként 1 : 98—9 

; váltakozásai | f: e 2 : 112, 114, 116 | 
;':g(é)2: lll,115,116,117|f :e:|g 
2: 110, 117|;:w 2: 112, 114, 115, 
117| f: o 2: 117| f: w 2: 112 

f-zés | —fogalma, problémái V, 1 1 — 
22 | —vizsgálati módszerei 1: 10 | — 
a régiségben V, 11, 14—5; 10: 5 4 — 
5|-a nyj.-kban II, 28, 188; III, 
300—2; V, 13—22; 9:80, 85; 
10:91, 100 

z változásai | / >f I, 17 | f (szl.) >(m.) 
( VI, 41 | f >e ( >e) V, 128 | f >í II, 
189; V, 26, 28—9; VI, 127—8; 
l:27|i'-H'>íV, 30 | ;">#!, 19; II, 
188; 1:95—117| f>2 1:106 

/ hang | —fiziológiai-akusztikai hason­
lósága a finn f-hez II, 29 | —a nyj.-
kban I, 16, 17, 22-47; V, 2 3 — 
39 

f-zés 1 —fogalma 1 : 5, 6,14 | —kapcso­

lata az f-zéssel V, 13 | —keletkezése 
III, 303; V, 26; VI, 127; 1 : 6—7, 
27—8, 33 | —körébe vonható jelen­
ségek V, 23 | — e k összehasonlítása 
III, 304; VI, 127—31; 1 : 24—5 | -
rendszertani szemlélete 1:4, 8 | — 
szórása 10 : 66—72 | -területi ter­
jedése 4 : 4 | —vizsgálatának mód­
szere, szempontjai VI, 128; 1 : 3 — 
101-a régiségben VI, 97, 106; 
1 : 140; 10 : 10—21, 53, 124—6 | -a 
nyj.-kban I, 23—4, 121; II, 14, 28, 
188; III, 275—304; V, 15, 23—31, 
36—7; 1 : 11—20, 104; 9 : 84; 10 : 
63—83, 92, 97 | cigányok, tirpákok 
—eV, 15 

/ váltakozásai | í: e 2 : 113, 116 11. 
még: í-zés 

í változásai | f >f I, 20; V, 29 | f >g 
II, 7; 10:68|fW, f II, 201 |f>, 
(f, e) I, 18—9; II, 190, 200; V, 
28;1:10 

t:e váltakozás 2: 111 
»: g váltakozás 2 : 113, 114, 116 
f hangértéke II, 10 
% (veláris ;') | —problémája 5:129 |— 
(fgr.) fejleményei 3 : 146 

2 változásai |»>w 1 : 96—117 |» (szl.) 
>(m). f VI, 40 

idegen hatások a zobori okl.-ben VI, 
36—7 

idegen nevűek megkülönböztető neve 
1 :70 

idegenszerű kiejtés 5 : 96—8 
idegen szavak | —helyesírása Csoko­

nainál 3 : 159 | -stílusértéke 9 : 5 
identificatio 1. azonosítás 
idiotikonok (német nyji.) II, 124—8 
időjárási jóslatok növényekről IV, 302 
időtartam | —ellentétezés a m.-ban 

5 : 62—4 | —és hangsúly összefüggé­
se a román—magyar szókölcsön­
zésben 7 : 156 | —jelölés a nyji. fel­
jegyzésben 2 : 34 | —különbség a 
msh.-rendszerben 5 : 64—6 | — m é ­
rés eszközfonetikai módszerekkel 
3: 110 I—összefüggése a beszéd­
irammal 2 : 14—6 11. még: hosz-
szúság 
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idő-vonatkozás az igenevekben 8 : 73 
— 5 

M hangértéke II, 9 
M típ. kettőshangzók eszközfonetikai 
elemzése 3 : 92—8 

ff HelII, 126 
%e-zés 1: 10, 31 
»g hangértéke II, 11 
%e hangértéke II, 11 
# hangértéke II, 12 
ige | -/mint metafora III, 11 | -</öz 

képzős—k9: 107—18 
igealakok | —achronisztikus szerep­
ben: 1.igeragozási —általános alany­
ként 3 : 32 | —fajtái és használata a 
nyj.-kban I, 48—57; II, 244—51; 
III, 19—20, 224—31; IV, 332—6, 
363—79; 6 : 44—55; 10 : 126—9 

igeidők III, 165—6; IV, 364; 8 : 64 
igeképzők | —eltérései korok és nemek 
szerint 8 :133—71 —rendszere a sop­
roni nyj.-ban 2: 71—106; Szlavó­
niában 1 : 34—50 | —tanulmányozá­
si szempontjai 6 : 90—9 || -W, a/ 
2 : 77 | -d/, -# 1 : 36 | -o», -#z 1 : 41 
| -á?z, -á?z 1 : 36; 2 : 78, 82 | -arzf 
I, 38 | -af, -ef 1 : 42; 2 : 79 | -c?W 
2:78, 102 |-<f 1:34—5; 2:77, 
80 | -darájz 2 : 102 | -d%z 2 : 80 | 
-db& 1 : 39 | -do/, -dW 1 : 39 | -doj, 
-dgf, -dac 1 : 38 | -doz, -dez, -dlöz 
1 : 40; 2: 82, 91; 9 : 107—18 | -d"w/, 
-dw/1, 23 | -# 2 : 89 | -&oz 1. -íroz | 
-gf 1. -ír | -erőm 2 : 79 | -g 1 : 3 7 — 
8; 2:76, 102|-gaf, -ggr 1 : 3 8 — 
9 | -gdz;% 2 : 77 | -A 2 : 81 | -/W, 
-Aed 2 : 81 | -Aa^, -/zef 1 : 47 | -fcjö// 
V, 20 | -fgd/, -mgdZ, -mg_yd/ 2 : 76 | 
-/A: 2 : 80 | -mf I, 9, 11; 2 : 89 | -ímz 
I, 20; II, 8; III, 303|-^ 1,9, 11, 13, 
18, 23; IV, 376—7, 427; 1:50; 
2 : 90, 101, 105; 4 : 37-48; (-gf) I, 
18, 20; (-fff) I, 14 ;(-%%, -z?f) 1 : 4 1 — 
3 | ̂  V, 5 | -W/, -W1 : 39-40 |-Wr 
2 : 101 | -AW, -A:ed", -Aröd 1 : 40,45— 
6, 50; 2 : 91, 106 | -W, -A:ö/ 1 : 39; 
2 : 101, 102 | -W<&&% 2 : 101 | -ko­
rd/ 2 : 102 | -Aaz, -&ez, -köz 1 : 40, 
46; 2:91 |-/ 1:36, 48—9; 2:76, 
80, 81, 89, 92, 101, 105 | -W, -/ff 

75; 2:2:81 |-/z& 2:80, 81 |-// I, 
1 : 41 | 93 | -/y 2 : 76 | -m 2 : 78 | -% 
4: 14; -/zcö/ 2: 102 |-Mg 2:76| 
-/zgg/ 2 : 102 | -Mgözz'A: 1. -gJz/k | 
-odVAr, -ed/A:, -óW/k (-od/k, -óWzA:) 
1 :44, 49; 2:77, 80, 81, 92, 106; 
3 : 33 | -ozz'Ar, -ezz&, -özfA: (-özzA:, 
-özfA:) 1 : 45 | -p 2 : 79 | -fe/ 2 : 79 | 
-po/ 2 : 79 | -^oW/k 2: 102 | -r 2 : 
77 | -reg, -rög 2 : 102 | -ref 2 : 79 | 
-rke/ 2 : 102 | -rA%bz 2 : 102 | -r/ẑ dz 
2 : 77 | -röd*z'A: 2 : 77 | -a 1 : 37; 2 : 78 
| -^o/ 2 : 78 | -^z 1 : 36; 2 : 78 | -Azf, 
-a^zf, -gfzf, -üzf 1 : 43; 2 : 90 | -jzfef 
2 : 90 | -f 1 : 41; 2 : 79 | -faf, -fgf I, 
37; 1 :44; 2:80|-fgrW/ 2: 100| 
-fo/, -fö/ 2: 79 | -w/, -w/ (-z7) I, 9, 10, 
12, 23; 1:43, 46, 49; 2:76, 89, 
92 | -zíf, -wf 1. -ff | -v 2 : 91, 92 | -z 
1 : 35—6, 48; 2: 81, 93, 105 - z W 
2:78 

igekötők 4: 111—4 | —absztrakt jelen­
tése III, 158 | -előfordulása a régi­
ségben III, 163 | -funkciója 3 : 4 4 — 
5 | —hangtestének csonkulása III, 
162; 4: 112 | -használatának terü­
leti eltérései III, 166 | —használata 
Kórógyon 6 : 100—2 | —idegen ere­
detéről III, 156 |—imperativuszi 
funkciója IV, 113—4 | —jövőidő ki­
fejező szerepe III, 165 | —kapcsoló­
dási eltérései III, 167 | - keletke­
zése III, 158 | —kiegészülése/eM tol­
dalékkal 3 : 42—8 | -és névutók vi­
szonya III, 160, 171 | —és ragos ha­
tározók elválasztásának nehézsége 
III, 188 | -osztályozása III, 162—3 
| —perfektív szerepe III, 165 | —tár-
gyasító szerepe III, 164 — 5 | —„von­
zata" III, 162 | kettős-4 : 112—3 

igenem igeneveinkben 8 : 74 
igenevek | —akció vagy idő-értéke 8 : 

73-^t, 75 | -funkciója 8 : 71—2 | -
helye a nyelvtan rendszerében 8:61 
— 8 1 | -személy-jelölése 8 : 75—6 | 
—szinonimikája 8 : 78 || főnévi — 
ált. alanyként 3:31 | a W / , mwjzű/ 
mellett 6 : 50—1 | képzője a ígr. 
ny.-kben 5 : 126—39 | ősi funkciója 
5 : 137—9 | személyragozása III, 
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228; 1 : 55; 5 : 127—31; 8 : 76—7 | 
használata (aaW, vámz típ.) I, 53; 
II, 246; III, 228; IV, 366; 6: 5 0 — 
1 || melléknévi—használata (aáa, vá­
ra) I, 54; II, 246; III, 229; IV, 366; 
6:51; ( w W , várf) I, 57; II, 250; 
IH, 229; IV, 367; 2:73; 6:54|| 
határozói —használata (o6fva, v^rva) 
I, 53-^ ; II, 246; III, 228; IV, 366; 
6:51 

igeneves szerkezetek kiegészülése /g/g 
toldalékkal 3: 50 
igeragozás | —a jassznyelvben IV, 88— 
9 | -a nyj.-kban 1,48—64; II, 204— 
51; III, 189—232; IV, 332—6,363— 
79; 6 : 44—55; 10 : 126—9 | ikes -
I, 59; II, 244; III, 222—4; IV, 3 7 1 — 
2; V, 37; 10: 128—9 | tárgyas- 1, 
57—8; II, 250—1; III, 231—2; IV, 
374—9; intranzitív jelleg kifejezése 
IV, 372; tárgyatlan ragozás tárgyas 
helyett IV, 375 || kijelentő m ó d | fel­
szólító szerepben II, 242 || jelen idő 
használata (W, var típ.) I, 50—1; 
II, 245; in, 224—6; IV, 365; 6 : 45 
— 8 ; | achronisztikus értelemben I, 
50; II, 245; III, 224; IV, 365; 6 : 45; 
Ijövő helyett I, 51; II, 245; III, 
225; IV, 365; 6 :47; | múlt helyett 
III, 225; IV, 365; 6 : 48 || személy­
ragok |e.l -&, -m IV, 367, 373, 
375 | e.2. -/, -jz I, 59, 7 3 ^ 1 ; II, 
243; IV, 369, 373, 375|e.3. -„, 
-,%, ̂ a (-01,59; II, 243; IV, 370-^1, 
378 | t.l. -w»&, - W c ; r/ŵ , V ^ I, 9; 
IV, 368, 375 1t.2. -fat, -^Ar, -faA:/ 
-#aA:, -f^A; IV, 369, 376 1t.3. -»aA:, 
-MeÁ:; ̂ , -;% IV, 370, 377—8 || 
múlt idők használata | (aaoff, várf) 
I, 55—6; II, 247; III, 229—30; IV, 
366; 6:52; jövő értelemben III, 
230 | M a , Wra) I, 56—7; II, 205, 
247—8; III, 232; IV, 333; 6 : 51—2; 
közeli múlt értelemben IV, 333 |(aa* 
W a , vár W a ) II, 248; 6 : 52 | (ada 
va/a, vára va/a) II, 248; 6: 52 | (aaaff 
va/a, várf W a ) II, 205, 248; 6 : 53 | 
(aáaff va/f, vari va/f) II, 249; III, 
230; 6 : 53 | (a(&z va/f) II, 249 || jövő 
idő használata | (aaMz/ag, vár»z/a#) 

I, 49; III, 228; IV, 367; 6 : 50 | po-
tenciáliszi értelemben (a^M//a^, vár 
/ê z) II, 246; III, 228; 6 : 52 || fel­
tételes m ó d | felszólító helyett I, 53; 
6 : 50 | módjele I, 59 || személyra­
gok | t.l—2. I, 59—60; H, 244 || je­
len idő (aá/za, várna) I, 52—3; II, 
246; III, 227; IV, 365; 6 : 49—50 || 
múlt idő (aáaff vo/»a, várf vo/wa) I, 
57; II, 249; III, 230; IV, 367; 
6 : 54 || felszólító m ó d | achroniszti­
kus használatban I, 51; III, 226; 
6 : 48 | feltételes m ó d helyett I, 52 | 
kijelentő m ó d helyett IV, 368; 
6 :49 | ikes felszólítás iktelen igék­
ből II, 244 | infinitivusz helyett I, 
52; 6:49|-ff képzős igékből IV, 
376—7 || használata (aayafz, vár/arz) 
I, 51, 53; II, 245; III, 226; IV, 365; 
6 : 48—9 | személyragjai | e.2.1, 59; 
11,244 

igetövek | —típusváltása -ff képzős 
igéknél 4 : 46 | —nyji. rendszerei I, 
26—7, 59; II, 204—44; III, 189^ 
224; 10: 126—9 

z/e hangértéke II, 11 
ikerszó, szóikerítés 9 : 12—5, 17—23 
ikerítődés 1. msh. — 
illabializáció á, a hatására 1:121 
illeszkedés | —hiánya 1 : 13 | —szabá­
lyai 5 : 85—6 | 1. még: palatális — 

illusztráció a nyji. szótárban III, 24 
imperativuszi értékű igekötő 4 : 113— 
impresszionista nyji. hangjelölés IV, 

246; 1: 149; 2: 2 3^1 
improduktív képzők 6 : 96—8 
indifferens nyelvi sajátságok táj szóvá 
minősítés szempontjából 1 : 158— 
63 

indirekt nyji. adatgyűjtés I, 94 
indítvány a m. nyjk. kutatásának meg­

szervezésére III, 37 
inetimologikus hangok 1. járulékhan­

gok ; és az egyes hangok alatt 
információ-elmélet a nyelvkutatásban 
7:50 

inkongruencia | — az alanyi, határozós 
és jelzős szerk.-ben 4 : 49—63 | — 
szerepe a mondat őstörténetében 
3 : 24—5 11. még: egyeztetés 
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ingadozások egy egyén kiejtésében 
2:108 

inspirációs hang 5:51 
integrálódás 1. egységesülés 
intern nyelvi változások II. 138 
inverzió igekötős kapcsolatokban 
3:46—7 

iparosok nyelve III, 320—1 
irodalmi nyelv | — hatása a nyji. be­

szélőkre 2 : 147 | - kialakulása III, 
108; 8 : 166—70 | - története 8 : 
143—9 

irányeltolódás a határozóragok jelen-
tésében3:39;5:133^1 

írás | ~ és beszéd viszonya 7 :47 | — 
fejlődése 5 : 45; története 5 :44—9 | 
—osság hatása a kiejtésre 4 : 23 | 
1. még fonetikus írás 

fjferWfa típ. szerkezetek 8 ; 7 7 — 8 
isztroromán nyj. IV, 260—1; 7: 158 
$ > f IV, 213 
izoglosszák4 : 107—8; 7 : 152; 8 : 3 — 
—9,147 ) — a dunántúli g, d, o hang­
színváltozataira 8 : 11—27 | -^a két­
féle e megkülönböztetésére IV, 87; 
8:4—5 | 1. még: jelenséghatárok 

%-s kettőshangzók 2 : 31, 39 | — egy-
betűsjelölése6 :44 | —fejlődése VI, 
59 | - >g V, 34 | - >f V, 26 

#>yw V, 4 
; hang |- betoldása II, 194 |~ jelölé­

se VI, 35 |- kiesése II, 191, 200; 
IV, 200—1; 2 : 116—7 | - nyújtó 
hatása I, 45; 1. még: /, r, y nyújtó 
hatása | - protézis IV, 200 

; váltakozásai |; : gy 2 : 111, 117 | j: A 
2:115|;:(/ 2:117|;:/y 2:113, 
115|;:» 2: 113|;:M_y 2: 110, 
114|;jz:c 2: 111 |;V:/r 2: 112 

y változásai | _/ >gy 4: 34 |̂  >j/ I, 
67; 1 még: ikerítődés; msh.-nyúlás | 
;>/y>7 II, 60—1 

yh >a IV, 200—1 
járulékhangok 2 : 86—8 | — mgh.-k 

a, e, z 2: 86—8 | — msh.-k 6, cs, (/, 
,̂;, /, », r, r, v 2 : 86—8; / 6 :42—3; 
7%y V, 7 11. még az egyes hangok 
alatt 

jassznyelv IV, 7 3 — 8 9 | - e-zése IV, 
85—7 |- suksüközéseIV,88—9 |-

szóképzése IV, 87—8 | — szókincsé­
nek idegen és magyar elemei IV, 75 
— 8 5 |- története IV, 73—85 

játékosság szerepe a nyelvben 9: 14 
;e >e IV, 199—201 
jelcsoport > hangcsoport elv a foneti­

kus feljegyzésben 2 : 23, 33—5, 36, 
41 

jelenséghatárok (nyji.) II, 150 |1. még: 
izoglosszák 

jelenségmonografikus nyj.-kutatás III, 
14, 275; 1 : 118; 5: 15, 17 

jelenségtérképek (nyji.) II, 146; a finn 
nyj .-kutatásban III, 149 

jelenségtörténet és rendszertörténet 
a nyj.-történetben 5 : 188—9 

jelentésátvitel 9: 11 
jelentésben szóalkotás 9 : 8 
jelentéstan | ~ elhanyagolása az új­

grammatikus iskolában III, 104 | — 
rendszere 9 : 8 |1. még: mondatje­
lentéstan, szójelentéstan 

jelentésváltozás okai 9 : 25—6 
jelző egyeztetése | — a finnben 8 : 162 

| —a m. nyj.-kban 4 : 57—62 
jelzős szerk. mint a predikatív szerk. 

előzménye 3: 18—28 
jésített msh.-k jelölése nyji. feljegy­

zésében 2: 34 
jésülés 1. palatalizáció 
jétlenülés 1. depalatalizáció 
;b >f TV, 201 
jobbágynevek a XVI. sz.-ban 7 : 2 3 — 

43 
jövevény képzők (-z'ereM>-froz)II, 8 
jövevényszók hangtörténeti jelentő­

sége VI. 38 
;Y>rr II, 193 
junggrammatikusok 1. újgrammatikus 

iskola 
& hangértéke VI, 34^5 
k hang jelölése VI, 34 
& váltakozásai | & :/2 : 112,118 | & : A 

IV, 60 
& változásai | & > g 4 : 85 | & > & & I, 
68|&>p 5: 145| &>f 2 : 86 |& 
(fgr.)>(m.)vV,27 

kakuminális-posztalveoláris r, ̂  VI, 
113; 5: 68; 6: 150 
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Kalandos Társaságok (kolozsvári) III, 
239,241,270,274 

Kalevala I, 81 
kalotaszegi |~ nyj. hovatartozása 8 : 

123—4 1- varrottasok I, 122—9 
karjalai finn | —nyji. sajátságok IV, 
464 | — néprajzi kutatások IV, 467 | 
—nyelvészeti kutatások IV, 466 | — 
szótár IV, 466 11. még: finn karjalai 
nyj. 

Károli Gáspár nyelvjárása 8: 170 
kartográfia a nyj.-kutatásban III, 

148—55 
kassai jassznyelv IV, 77—8 
kázusok funkció-differenciálódása 

5:133 
kendermunkák menete 5 : 102—25 
képek felhasználása a nyji. gyűjtésben 

I, 94 
képírás (piktográfia) 5 : 45 
képzetmozzanatok a szó jelentésében 

3:9 
képzők | — archaikus használata 2 : 72 
— 5 | — eltérései életkorok és nemek 
szerint 8 : 133—4 |~ és tő viszonya 
9 : 17 | - funkciói 6 : 92-^1; 9 : 15 
- 7 1 -

funkció-osztódása 2 : 74 | — haszná­
lata 1:34—63; 2 :71—1061 - illesz­
kedése VI, 45 | — kapcsolódási kor­
látai 6 : 96 | — megterhelése 6 :94— 
5 | — mgh.-rövidítő hatása I, 37 | — 
stiláris értéke 2 : 2001 — termékeny­
sége 6:96—9 | 1. még: szórészek 
önállósulása; szóvégek képzői sze­
repben; igeképzők; névszóképzők 

kérdezés módszere a nyji. gyűjtésben 
II, 151—2; IV, 244; 1: 151; 4:109 

kérdőíves nyji. szógyűjtés I, 93; II, 
169;IV,237—8;2:47—56 

kérdőmondatok hanglejtése III, 16; 
5:83 

kereskedelmi szókincs III, 320 
keresztnév 1 : 64 | —adás 2 : 127—8; 

7 : 8 7 — 8 ; 8 : 151 | - alliteráltatás 
8 : 152 | - átöröklése 6 : 84 | — e k 
becéző változatai a XVI. sz.-ban 
7 : 34 |—divat 2 : 127 | - eredetű 
gúnynevek 3 :179 |~ eredetű veze­
téknevek 7 : 32—5 | — és vezeték­

név különbsége II, 82—3 | - füg­
gése a születés körülményeitől 2: 
132 | — hangalakjának szerepe 2 : 
131—2 | — e k hangulata 2 : 128—9 
| — helynevekben 1. személynevek | 
| - kiválasztása 2 : 122-4 | — e k 
„lesüllyedése" alsóbb társadalmi 
rétegekbe 2: 129—30 | - -ek Ke­
mencéről 1 :74; Mihályfáról 2 :120 
— 3 7 ; a régiségből 7 : 23—9 | —vá ­
lasztás 6: 84 

keresztszülők | — megválasztása 2 : 
128, 131 | — szerepe a keresztnév­
választásban 2:124 

kételemű nevek 1. személynevek 
kétnyelvűség I, 49; V, 15; 7:18, 20; 

9:4, 5 | nyji. — köznyelvi — III, 
327, 329; 1 :29; 7:54-5; 8: 133 

kétnyiltszótagos tendencia IV, 404; 
4:46,48 

kettőshangzók | — alsó nyelvállású 
mgh. helyén 4:74—9 |- fajtái 
2 :31—2 | — eszközfonetikai elem­
zése 3 : 52—122 | - időtartama 3 : 
101 | — izoglosszája 8 : 6 |— jelö­
lése gyorsírásban V, 51; nyji. fel­
jegyzésben 2:31 | — keletkezésének 
okai 3 :75 | — monoftongizálódása 
a ny.történetben VI, 44 |— %, # 
félhangzóval VI, 59, 74 | - szerke­
zete 3 :54—5 | — nyji. használata 
II, 196; III, 41, 117; 3:73 

kezdődő m. hangváltozás VI, 113—6 
kiegészülés (paradigmatikus átcsa-

pás)4:30 
kiejtési hibák 5 : 93—100 
kiesés 1. mgh. —, szótagkiesés 
kihagyás 1. mgh.-kihagyás 
kijelölő jelzős szerk. | — keletkezése 
4 : 59—60 | — számbeli egyeztetése 
4: 58—61 

kisorosz g >/% változás IV, 125 
koartikuláció hangszínmódosító ha­
tása 2: 10 

kolai lapp 1. lapp 
kollektív automatizmus szerepe a 
nyelvi változások terjedésében VI, 
112 

kommentálás a nyji. szövegközéshez 
3:163 
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liaison 1. hangátvonás 
liegi vallon nyj. III, 75—6 
//>j[/^Il, 192 
//>r/V, 8 
//, rr, _// nyújtó hatása III, 26 
//://y2:114 
logikai alany és állítmány 3 : 7 
— 1 3 

lokalizálás 1. nyelvemlékek — a 
/>r V, 9 
7, r, J (szótagzáró) nyújtó hatása I, 

16—7, 20, 21, 45; II, 4, 189, 198, 
206; III, 25—6; IV, 93 

k>rjVI, 93, 95—6 
/f>ff II, 193 
/fj>ccj II, 193 
Ludwigshafen nyji. eltérései III, 82 
/y hang | — meghonosodása a m.-ban 
VI, 45| — helye a m. hangrendszer­
ben 5 : 71 | — izoglosszája 8 : 5 

/y>; n, 193; 2: 149 
fM>fM/M I, 69 
magánhangzó | — és msh. elkülönítése 
5:58—60 —formánsok a magyar és 
finn felső nyelvállású mgh.-kban II, 
38—9 | — k hangjelölési elvei a nyji. 
feljegyzésekben 2 : 24—32 | -̂ -har­
mónia 5 : 84—5; 9 : 14; 1. még hang­
rend | — k időtartamának jelölése 
a régiségben I, 7—8; gyorsírásos­
feljegyzésben V, 51—2 | ̂ -illeszke­
dés IV, 44—5 |--kiesés II, 190; 
IV, 425; 3 : 6; 4: 113 | --kivetés III, 
18; 2:35; 5:87 |—kontrasztok 
funkciója 5 : 76—7 | — k labiali-
zációja 1:95—117, 136— 42; 1. 
még: ö-zés, w-zés stb. | —nyíltabbá 
válás I, 118; II, 183, 194; 1. még 
az egyes hangok változásainál | — 
nyúlás I, 21, 45; II, 4, 188—90, 
198—200, 206; III, 222; V, 33; VI, 
96, 106; 1. még az egyes hangok 
változásainál | ~-orrhangúsodás II, 
3; III, 17, 27; jelölése nyji. feljegy­
zésben V, 51; 2: 30 | —összeolva­
dás 2: 35 | — k rendszere 5 : 60—4 
| —rövidülés I, 32, 37, 43, 45—6, 
II, 190, 200; IV, 404 | — k széles 
és szűk ejtése II, 30 | —törvények 
5 : 84—7 | magyar és finn — k ösz-

szehasonlításall, 29—46 | nyji. — 
rendszerek I, 7—21, 22-^7; II, 
183—90,195—203; 9 : 71—86; 10: 
85—104 | rövid—hosszú — k nyelv­
állás és hangszín viszonyai II, 3 0 — 
1 | rövid —kidőtartama 2: 15; mi­
nőségi különbözése 5 : 63—41 tor­
lódásoldó — k V, 21 | tővégi — k 
VI, 44; 1:96—99; 4:25 

magnetofon | — a nyj. -kutatásban 9 : 
125-34 | —felvételek a nyelvatlasz 
munkái során 1 :153 |~-os nyji. 
szövegyűjtés 2 : 53—4, 173, 178 |1. 
még: hangfelvételes nyelvjáráskuta­
tás 

magyar adatok a román nyelvatlasz­
ban IV, 254, 257, 264; 9 : 139 

magyar kölcsönszók a bánáti bolgá­
rok nyelvében 7: 173 

magyar nyelvi hatás a románra 7: 
157 

Magyar Hangarchívum 7 : 52—3 
Magyar Népnyelv megindítása III, 

309 
Magyar Népnyelvkutató Intézet III, 

34, 415 
Magyar Nyelvatlasz | — folyó munká­

latai 1 : 145—55; 2 : 182; 3 :191—3, 
195 | — gyűjtésének felhasználása 
8 : 11—27 | — kapcsán folyó hang­
felvételezés 1 : 153; 2 : 6—7 | - pró­
bafüzeteinek gyűjtése IV, 471 

Magyarországi Szláv Nyelvatlasz 3 : 
185—90 

Magyar Orvosi Könyv (XVI. sz.-i) 8 : 
29—36; 10:37 

magyar stilisztika útja 8 : 164—6 
mari (cseremisz) | —ny. többesjelei 3: 

147—9 | — k vallása III, 137 
mássalhangzó | — asszimiláció jelölése 

gyorsírásban V, 52 | — átvetés II, 
194 | - csere II, 194 | —cso­
portok kölcsönhatásai, ezek fone­
tikus jelölése 2 : 36 | — elhasonulás 
V, 9 | - hasonulás 5 : 87—91; faj­
tái és azok fonetikus jelölése 2 :34— 
5; köznyelvtől eltérő hasonulások 
II, 193 | — k időtartamának jelö­
lése 2 : 33, gyorsírásban V, 52 | -
ikerítődés I, 60, 65—80; 1. még az 
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kommunikáció-kutatás a dialektoló­
giában 7 : 50 

kongruencia szerepe a mondat őstör­
ténetében 3 : 24—5 11. még: egyez­
tetés 

konkrét > elvont jelentésfejlődés IV, 
316—7 

kontamináció az argó szóalkotásában 
7: 63^1,75—7 

korcs szóalkotásmódok 9 : 23—9 
korpuszok viszonya a nyelvben 7 : 45 
— 7 

korreláció az igekötők használatá­
ban 4: 111—2 

korszakolás a m. nyelvtörténetben 
5: 185 

Kőnigsbergi Töredék labializációja, 
nyji. vonásai, stb. 1 : 136—42 

köszönések a népnyelvben III, 330—1 
kötőhangzó | — a -»a, -Mg módjel 
előtt II, 243 | - a t.2. -fok, -fek, 
-fök igerag előtt II, 243 | - a t.3. 
-7MZ&, -»e& igerag előtt II, 243 | — el­
tűnése az -ff képző után 4 :37-48 

közép-európai argó 7 : 59—78 
közlekedés szerepe a nyj.-k életében 

II, 157 
közlő mondat hanglejtése III, 16 
köznyelv | — fogalma 8 : 144 | — ha­

tása a nyji. kiejtésre III, 329; 
1:134; 2:118—9, 146—53; 3: 
162—3; 4: 105; 5: 143; 8:4, 133 
I —ihez hasonló hangzások besoro­
lása a nyji. tanulmányban 1 : 119, 
124 | — kialakulásának jelentősége 
III, 108 | — i kiejtési norma 2 : 42 | 
— mint hasonlítási alap a nyj.-kuta­
tásban I, 24; 2 : 49; 3 : 76; 5 : 187; 
9:75—6 11. még: irodalmi nyelv 

közvetlen összetevők (szóösszetétel­
ben) 9: 12 

kutatópont-hálózat 1. nyelvatlasz 
különbségek egy település nyj.-ában 1. 

eltérések 
különírás és egybeírás Csokonainál 

3: 158 
külső szóalkotás 9 : 4 
kvalitatív és kvantitatív variánsok 

(egy nyj.-ban) 2: 108—9 
/ hangértéke VI, 35 

/ hang | - betoldása 6 : 4 2 — 3 | - hiá-
tustöltő szerepe 1 : 13—4 | — járu­
lékelemként 2 : 87 | - jelölése VI, 
35 |- kiesése I, 59; II, 188, 191, 
198—9 III, 222; IV, 333; 1:13; 
2:61; kiesésének elmaradása 2:148; 
148; kiesésének története 6: 3 2 — 
43 | - labializáló hatása 1 : 120 | 
- nyújtó hatása I, 45; VI, 97; 
2 :109; 1. még: 1, r j nyújtó hatása | 
— posztalveoláris kakuminális ej­
tésmódja VI, 115—6 | szláv szo-
náns —sorsa jövevényszavainkban 
VI, 42 

/ váltakozásai | f: Zy 2 : 112 | /: 0 2 : 
112;6: 32-43 

/ változásai | / >//1, 68, 71, 74 | Z >» 
V, 8|/>rIV, 93;V, 8, 9 

labiális—illabiális mgh.-jelenségek 
az abaúji nyj.-ban 9 : 79—85 

labiális tendencia 1. ö-zés, w-zés stb. 
labiális utótagú kettőshangzók előz­
ményei és fejleményei VI, 59, 74 

labializáció | — a régiségben VI, 45; 
1:95—117, 136-^2,; 4:3—24; 
8 : 29—60 | - a nyj.-kban 1: 120— 
35 

laikusok közreműködése nyelvföld­
rajzi gyűjtésekben III, 111; IV, 
235—7 

lakosok nevéből helynév VI, 46—7 
langue és parole kölcsönhatása V, 16 
langue-nyelvatlasz 5: 176 
lappok nyelvének és néprajzának ku­
tatása IV, 468 

Laziczius nyji. képletei 1 : 12 
/&?><%% II, 193 
„ledolgozás" megnevezései 2 : 138 
- ^ 5 

lefokozódás a mondatban 3 : 27 
légzés 5: 50 
leíró és történeti módszer 4: 111 11. 
még: szinkrónia, diakrónia 

lélektani alany és állítmány 3 :4—7 
Lencsés György Ars Medicayának 
nyelve 8 : 29—59; 10 : 37—50 

levelek (népi) III, 340—3 
levéltári anyag nyj.-történeti hasznosí­
tása 6:20—1. 

lexikológiai nyelvleírás 7 : 56 
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egyes hangok változásainál | — k 
jelölése a nyji. feljegyzésben 2 : 33; a 
régiségben VI, 33 | — jésülés és jét-
lenülés II, 193 | - kiesés 1. ni. tor­
lódás | -/ kontrasztok funkciói 5 : 
77-8 |- nyúlás I, 65—80; II, 191; 
1 : 13; 10 : 54; 1. még ikerítődés; 
és az egyes hangok változásainál | 
~ k osztályozása 5 : 67—71 | — ösz-
szeolvadásjelölése2 : 34-5; 5 :91 | -
-k rendszere 5 : 64—71 | — rövidülés 
II, 192 | - torlódás és kivetés II, 
190—1, 227; VI, 45—6; 2 : 
59—70; 3 : 128—9; 5 : 72—3,91 | -
törvények 5 : 87—91 | — k újabb 
története 3 : 123—30 | járulék — k 
1. járulékhangok | tővégi --k III, 
291 

materialista-pozitivista szemlélet a 
nyelvtudományban III, 104 

matematikai módszerek a nyelvtudo­
mányban 10: 7—35 

medveünnep III, 142 
megkülönböztető nevek 1. ragadvány­

nevek 
megleni román nyj. IV, 260—1 ;7: 158 
megszólítások a nép nyelvében III, 

330—6 
megterheltség (fonéma) izoglosszá-
ja8:8 

megverődött gyermek II, 253 
mellékjelek a nyji. hangjelölésben 2: 

27—8 
melléknevek 1. ragadványnevek 
melódia 1. hanglejtés 
méltóságnév vezetéknévként 7 : 36—8 
mérőeszköz problémája a nyj.- kuta­
tásban 2:49 

mértékvételi mód a csizmadiáknál IV, 
460 

mesterségek nyelve III, 320 
mesterségszók 1 : 161 
metafora 3 : 21; 9 : 10 
metanalízis 4:29 
M-f ormánsok a fi. mgh.-kban II, 31 
mód 8 :64 
modern nyelvkutatás III, 102 
modoros kiejtés 5 : 98 
módszertani problémák a nyj.-kuta­

tásban V, 23^1; 1 : 28—9, 118— 

140 

20; 2 : 162; 9 : 74—9 
moldvai csángó 1. csángó 
mondat | —alaktan 6 : 24-6, 28 | — k 

állítmány nélkül 3:34|— gramma­
tikai szerkezete 3:13-4 | —hanglej­
tése III, 15 | —hangsúly5: 811 —je­
lentéstan 6 : 26—7, 28 | - kialaku­
lása 3 : 18 | — lélektani szerkezete 
3 :7—13 

mondatrész-érték szerepe a szófajok 
kialakulásában 8 : 65—70 

mondatsűrítő szóképzések 2 : 104 
mondatszótagolás I, 16 
mondattan egyetemi oktatása 6: 2 3 — 

31 
mondattani | — kérdések a m. nyelv­

atlaszban 1 : 151, 153; a románban 
IV, 243 | — sajátságok a gyermek­
nyelvben 4:99; a palóc nyj.-ban 
3 : 29—34 | — nemzedéki eltérések 
2: 150 

monografikus módszer a nyj.-kutatás­
ban I, 4; 1 : 118—22 | 1. még: jelen­
ségmonográfia 

monoton nyelvek 5 : 82 
mordvin nyelvkutatás III, 130 

— 4 7 
morfémák sorrendje 4 : 109 
morfológiai változások szókölcsön­
zéskor 7: 63—78, 177 

morfológikus szótagolás tudatossága 
V, 38 

mormolt hangok 1. magánhangzók, 
ultrarövid hangok 

mp>6 a permi és magyar nyelvben 
9 : 61—2 | mp >m6 IV, 68 | m/? —Mc? 
IV. 66, 69 | 7Mp>WIV,69 | mp>Mg 
IV, 69 

mpp (fgr.) > (m.)p, mp IV, 54 
mutató névmási jelző egyeztetése 4: 
58—61 

művelődési javak alászállása III, 
330, 337 

művelődéstörténet és nyelvatlasz II, 
155—7 

% hangértéke VI, 35 
M hang | — betoldása 8 : 102 |~ járu­
lékelemként 2: 87 

M váltakozásai | % : »&y 2 : 116|%:ny 
2: 110,115, 116, 117 



72 változásai ]/%>/%» I, 69 
% hangértéke III, 27 
^ hang a m. msh.-rendszerben 5:71 
nagybetűk használata Csokonai helyes­

írásában 2: 159 
Nagy Jenő II, 281 
Nagykanizsa nyji. eltérései III, 77 
nagyolt fonetikus átírás 2 : 19 
nagyorosz nyelvatlasz 8 : 159 
nagyszülők szerepe a keresztnévadás­
ban 2: 122 

nazális + zárhang a permi és m. 
nyelvekben 9 :6—14 

nazálisok sorsa szláv jövevényszava­
inkban IV, 41 

nazális magánhangzó 1. magánhang­
zók 

nazalizáció 1. orrhangúsodás 
W W I V , 70| W^Mf IV, 69 
»g, m (szlovák) > (m.) % VI, 45 
nemegyeztetés 1. inkongruencia 
nemek szerinti eltérések egy település 
nyj.-ában III, 73, 319—20, IV, 251; 
2:146, 174; 4: 106—7; 8: 133—7 
11. még: eltérések; életkorok, gene­
rációk, vallás szerinti eltérések 

német | — hatás a zobori okl.-ben VI, 
36—7 | -helynévkutatás II, 168 | -
kölcsönszók a felsőőri nyj.-ban 
IV, 183 | - néprajzi atlasz II, 162 
-nyelvatlasz II, 138—61 | — nyji. 
bibliográfia II, 166 | — nyji. hang­
lemezarchívum II, 163—6 | — nyj.-
kutatás története II, 124—81; (ma­
gyarországi) 8: 170 | — szóatlasz II, 
162 | - tájszótárak II, 166—81 

németes kiejtésmód a m.-ban 5 :97—8 
nem-nevek helynévként II, 88—90 
nemzedéki eltérések egy település nyj. 
-ában II, 149; IV, 363; 2 :146—53, 
174; 8 : 133 11. még: eltérések; élet­
korok, nemek, vallás szerinti elté­
rések 

nemzeti nyelv fogalma 5: 185—6 
! 1. még: köznyelv, irodalmi nyelv 

neolingvisztika VI, 116 
népetimológia 9 :24—6 
néphagyományok a növényekről IV, 

268—308 
népkutatás Finnországban I, 91 

népiségtudomány I, 3 
népi társadalom típusai III, 315 
népnév vezetéknévként 7 : 36 
népnyelv | — fogalma II, 126; IV, 71 

| — i hanglemezek Finnországban I, 
103 | — i gyűjtés ügye Finnország­
ban I, 81—111 |—i gyűjtőmunka 
a debreceni egyetemen II, 270—6; 
III, 415—20; IV, 469—79 | — i szók 
a jassznyelvbeh VI, 82—41 — i szótár 
III, 102 11. még: nyelvjárás, nyelv­
járási 

népnyelvkutatás | — elvei és fejlődése 
a X X . sz.-ban III, 314 | - Erdély­
ben III, 305—13 | - Finnország­
ban I, 81-111 | — haszna a történeti 
nyelvtudományban I, 3 11. még: 
nyelvjáráskutatás 

népnyelvkutató értekezlet III, 6, 59 
népnyelvkutató intézet I, 4—5 
néprajzi | —atlasz 1. német | — és 

nyji. kutatás kapcsolata Finnor­
szágban I, 90, 103, 105; Karjaiában 
IV, 467 | — szempontok a nyj .-kuta­
tásban 9: 36 

néptudomány III, 315 
névadás, névátvitel 9 :9 
névbabonák a keresztnévadásban 2: 

133 
névdivat 8 : 151-2 11. még: kereszt­
nevek, személynevek 

nevek és dolgok III, 107 
névelők 1. határozatlan, határozott 
névelős alakok kölcsönszóként VI, 47 
névigék (nomenverbumok) 8 : 63, 71 
névmási értelmező 4 : 59—60 
névrecsúfolók 2 : 126; 3 : 183—4 
névszóképzés | —a jassznyelvben IV, 

87 | -a nyj.-kban 1 : 50—63; 2 : 71 
—106 

névszóképzők | —szóvégek megeleve-
nedéséből IV, 87 || l.dev. -a, -e 1. 1. 
dev. -o, -o | 2. den. -a, -e IV, 65; 
2:84, 98, 103|-dcj IV, 87|-ag, 
-eg 2:83|-d&y IV, 4301-a/ IV, 
88 | -d&oyry, -g&e/zy 1 : 53 | -a/, -e / 
(-á/, -<%, - # , -<%y) 1 : 52; 2 : 83 | 
-a/om, -e/em I, 37; 1 : 52 | -aWo, 
-#%# 1 : 54 | -dr, -gr 2 : 82 | -ár, 
-ár 1 : 50; 2 : 95 | -<bz, -ész 2 : 103 | 
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-af, -ff 1,37, 1 H ; 1:51; 2: 95 | 
-af/a/z, -ef/e» 1 : 53; 2 : 96 | -m, -ce 
I, 116; 1:61; 2:99|-ca IV, 51; 
2:99|-c^a, -cjg I, 116; 1:60; 
2:99; 8: 129—31 |-cö IV, 87 | 
-ĉ A:a, -c^e 1 : 59 | -ca&ö? 2:101| 
-dl, 116; II, 94; 1:56; 2:84| 
-da/oTM, -ae/em 1 : 52 | -dz 1 : 88—9; 
2 : 103 | -eg IV, 317 11. -eA: (dev.) 
1 : 52; 2:82 | 2. den. -e^ V, 6|3. 
birt. -é% III, 120 | -ejz IV, 88 | -efeg 
IV, 317 l-y V,28; VI, 13|-g V, 
6|-gar2: 101 |-g;; V, 7; 2:75| 1. 
-z kies. 1:57; 2:74|2. -z II, 94; 
1 : 61; 2 : 74, 103 | 3. -z IV, 87 | -zm 
1:61; 2:99|-z&a, -z'A:e I, 116; 
1 : 59 | -z V, 27—8 | l.dev. V 2 : 82 | 
2.den. -̂  IV, 62 | -A: II, 54 | -A:a, -A:f 
1 : 58—9; 2 : 84,99 | -ka?2 : 101 | -/ 
2 : 84; 3 : 150—1 | -/a, -fe 2 : 84, 
99, 103 | -/z 2 : 100 | -// 2 : 101 | -m 
2 : 85 | -md»);, -márzy 2 : 103 | -maf/ 
2 : 78 | -w?ef 2 : 78 | -» 2 : 85 | -zzej 
IV, 87; 2:99|-%g 6:85—6|-zzz 
1 : 55; 5 : 126—39 | -7zW,-M&ő 2 : 99 
| -rryeg 2 : 85 | -»;;ej 2 : 101 | -zz_y 2 : 
85 | l.dev. -<?, -a IV, 387; 1 : 5 3 — 4 ; 
2 : 73, 94, 106 | 2.den. -o, -a I, 116; 
V, 5; 1:57; 2: 72, 73—4,98 | 3. 
-o IV, 87 |-d& 2 : 84, 103 | -<wz 
2 : 83 | -ow V, 6 | -pa, -;% 1 : 106 | -r 
IV, 61—2; 2 : 85 | l.dev. -a 2 : 96 | 
2.den. -J I, 77; 1 :62|3. -j 1 :58; 
2:96, 99, 101, 106|-aag, -jeg 
1 : 63 | W z 1 : 57 | -jz IV, 87; 2 : 103 
|-jz 1:61 |-f, (̂ 0 1:#; 2:94 
106 | - W , -fg/ 1 : 52 | -fa/azz, -fe/ezz 
1 : 63; 2 : 75, 98 | -fe 2 : 104 | -fezzy 
2 : 84 | -fyw, - # 2 : 73 | -z/, -w" 1,9, 
10, 23; 1 : 62 | -wc IV, 87 | -va, -ve 
(-W,-W) 1:56; 2: 106 

névszóragok | -aazz, -aezz 6 : 25—6 | 
-ad/, aá7 I, 23 | -erf V, 37 | -z (t. jel) 
10 : 2 1 — 6 | -zg V, 20 | -A; (t. jel) II, 
93-^|-A%fzzf V, 20-zz I, 73; 5 : 1 3 2 — 
3 | -zzz (-zzyz), -zzz'f (-zzaff), -zza/ (-zza/, 
- W , -Műi) 5:134, 136; 6:3—22; 
8 : 8 |-ra II, 194 | -rd/, -ra/ I, 9, 10, 
12, 23 | -fdY, -fóV I, 9, 10, 12, 23 | -w/, 
-w/I, 9, 10, 12; IV, 108 

névszótövek | —rendszere és haszná­
lata (nyji.) IV, 90—146, 380—404 
|-egyes típusai I, 24—6, 27—33, 
38-43; Hl, 126—9; V, 6; 2: 51 

névtan és helynévtérképezés VI, 144— 
5 

névutók | —és igekötők viszonya Hí, 
160|-helynevekben II, 122; IV, 
9—11,158—82 | -keletkezése 3 : 38 

névváltoztatás 1 : 73 
zzg hangértéke II, 56 
zzg, Tzk mgh.-nyújtó hatása V, 33 
zz& (fgr.) >(m) g (permi) g, & 9 : 62 
nomenverbumok 1. névigék 
nominativusz ragtalansága 3:14 
normalizáló nyji. feljegyzés 1. sema­
tizáló — 

normalizált nyelv 8 : 144 
normanyelv kialakulása 8 : 166—70 | 
1. még: irodalmi nyelv, köznyelv 

női | —keresztnevek helynevekben II, 
90, 971-nevek a XVI. sz.-ban 
7 :27—9 

nők | —beszéde 4 : 106—7; 1. még: ne­
mek szerinti eltérések | —megneve­
zése a XVI. sz.-ban 6 : 56—89 

növényekkel kapcsolatos szokások, 
hagyományok IV, 268—308 

növénynevek Diószegi és Fazekas mü­
veiben V, 40—8 

%f (»fj, zzfj) (fgr.)>(m.) gy, (permi) 
z, az 9 : 63 

zzf (fgr.) >(m.) a* 9 : 62 
%y hang jelölése VI, 35 
zi^zzg)^: 112, 117 
zzy változásai | zzy >zz II, 193 | ny >zz/z_y 

1,69 
nyalavi nyelv (=jassznyelv) IV, 76 
nyelv (szerv) szerepe a hangképzés­

ben 5 : 55—6 
nyelvállás | —és aj aktágasság össze­
függése 2 : 25—6 | —megváltozásá­
nak hatása a kettőshangzókra 3 : 
105—61 —szerinti mgh.-variánsok 2: 
110—9 

nyelv és nyelvjárás viszonya 7:158 
nyelvatlasz | —adatközlési módjai 5 : 

176 | -célja 5 : 175 | -feladata IV, 
2 5 8 — 9 | —és művelődéstörténet II, 
155—6 | —gyűjtőinek száma az egy 
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ségesség szempontjából IV, 258; 
l : 150, 154 i -kérdőív vázlata Csű-
rynél III, 34 | —kutatóponthálózata 
II, 153—4 | —módszer a nyj.-törté­
netben 4 : 15—6 11. még: Magyar 
Nyelvatlasz; parole és langue nyelv­
atlasz; regionális, tájnyelvi atlasz 

nyelvatlaszok (külföldön) | francia — 
II, 153 | nagyorosz—8 : 159 | német 
-138—61 | román-IV, 233—62; 
5: 174—81 | szláv-9: 119 

nyelvemlékek | —lokalizálása 1 : 136; 
5 : 164 | —mgh.-időtartam jelölése I, 
7 | —nyj.-ának helyhez kötése 4 : 3 
— 4 | —nyji. vonásai 1 : 136 | —olva­
sási nehézségei V, 11 

nyelvfejlődés (m.) a X I V — X V . sz.-
ban V, 11 

nyelvfilozófia és nyelvkutatás III, 11 
nyelvföldrajz II, 138—63; III, 111; 

VI, 111; 7 : 56 | — i kutatások Svéd­
országban 8 : 94 | — i módszer a 
csángó-kutatásban 5: 24 

nyelvi | —norma a XVI. sz.-ban 7 : 
168; 8 : 166—70 | statisztikai 
vizsgálatok 10 : 7—36 | -újítás 9 : 3 
| —változások a X I V — X V . sz.-ban 
V, 11; nyelvi és területi terjedése 
VI, 130—1 

nyelvjárás | —csere III, 84 | —határok 
II, 137—8, 148—50, 152; 4: 107— 
8; 8 : 3 11. még: izoglosszák 

nyelvjárási adatgyűjtés | —időszerű 
kérdései 2 : 43—58; 6 : 103—9 | -
kapcsolata a néprajzival Finnor­
szágban I, 90 | —megszervezése 2 : 
58 | -módszere II, 151—2; IV, 244; 
1 : 151; 2:46—56; 4: 109 | -sür­
gőssége 2 : 43—6 | —története 2 : 3 
| —Svédországban 8 : 95—6 11. még: 
hangfelvételes nyji. adatgyűjtés 

nyelvjárási adatgyűjtők kiképzése III, 
31, 304, 306, 418—9; 2:45—6; 
56—8; 3 : 193; Finnországban I, 89 

nyelvjárási adatgyűjtő pályázatok 9: 
33 

nyelvjárási adatközlők | — a XVI. sz.-
ban 6 : 115 | -kiválasztása III, 83, 
148—9, 154, 325—6; IV, 250; 
1 : 150 

nyelvjárási anyag feldolgozása 2 : 50; 
Finnországban I, 102 

nyelvjárási bibliográfia 1 : 165—6 
nyelvjárási feljegyzésmódok 2 : 23 
nyelvjárási hangjelölés elvei, rendsze­

re, története III, 24; 2 : 18-42 
nyelvjárási hang(lemez-, szalag)felvé-
tel jelentősége, készítése, archivá­
lása II, 137,163; IV, 252; 2 : 3—17; 
9:125—34, 145—8; Svédország­
ban 8 :96 

nyelvjárási hangszín-árnyalatok vizs­
gálata 2:9—12 

nyelvjárási izoglosszák 8 : 3—9 
nyelvjárási jelenségmonográfiák 2: 
46—52 

nyelvjárási képzőtanulmányok 1 : 34 
— 6 3 ; 2 = 71—106; 6: 90—9 

nyelvjárási kiejtés hatása Csokonai 
helyesírására 3 : 157 

nyelvjárási—köznyelvi kétnyelvűség . 
kétnyelvűség 

nyelvjárási maradványok a középosz­
tály nyelvében III, 318 

nyelvjárási szókincs | —archívuma 9 : 
33—7 | -gyűjtése 2 : 45—7; 6 : 106; 
Finnországban I, 83 | —új elemei 
2: 176 

nyelvjárási szótár I, 4; III, 21, 34; 
9:35 

nyelvjárási szövegek | —gyűjtése 2 : 45, 
53—5 | -kiadása 8 : 154 | -közlési 
módszere 3 : 162—7 | —lejegyzési 
nehézségei 2 : 8—9 

nyelvjárási térképezés III, 148—55; 
Finnországban I, 102 | 1. még: 
nyelvatlasz 

nyelvjárási vonások a nyelvemlékek­
ben VI, 48; 1 : 136 

nyelvjárásközi kölcsönzés II, 149 
nyelvjáráskutatás | —fontossága és sür­

gőssége III, 154 | —hangfelvételek 
alapján 2 : 3—17 | —időszerű kér­
dései 2: 43—58 | —mellőzése az új­
grammatikus iskolában III, 105— 
7 | -módszerei II, 136; 1 : 118—25; 
2 : 46 | —nyelvtörténeti vonatkozá­
sai II, 181 | —statisztikai módszere 
8 : 11—27 | -településtörténeti vo­
natkozásai III, 79 | —története 
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(csángó) 5 : 3—41; (hazai német) 
8 : 170—1 

nyelvjáráskutatás külföldön | Erdély­
ben 7: 151 | Észtországban 7: 131 
— 8 | Finnországban I, 81—111 | 
Németországban II, 124—81 | Svéd­
országban 8 : 93—100 | Szlovákiá­
ban 7 : 139^15 

nyelvjárások | —eltűnése 2 : 43 | —elvá-
rosiasodása I, 49 | —és nemzeti ny. 
viszonya 2 : 158 | —fejlődése a köz­
nyelv felé III, 326—7 | -„gazdagsá­
ga" III, 109 | —hangfiziológiai ku­
tatása II, 135 | —hatása az irodalmi 
nyelvre 8 : 145 | —indoeurópai alap­
nyelvben 4 : 108 | -létezése 5 : 188; 
6 : 110—1 | —az ómagyarban V, 11; 
1 : 141 | -a XVI. sz.-ban 1 : 9 5 — 
117; 6 : 113—6 | 1. még: népnyelv 

nyelvjárássziget sajátos fejlődése I, 
116 

nyelvjárástörténet I, 7—21; II, 141; 
VI, 3; 2 : 44; 4 : 3—5; 5 : 182—9; 
6: 104 

nyelvjárás történeti kutatás módszere, 
nehézségei V, 24; VI, 51—2; 1 :7; 
6: 113—6 

nyelvkeveredés 9:4 
nyelvmesterek 1. nyji. adatközlők 
nyelvrétegek kölcsönhatása III, 70; 

IV, 72; V, 36 
nyelvtani személy fogalma 8 : 64 
„nyelvtani szerkezet" elnevezés 5 : 186 
nyelvtörténet és nyelvjárástörténet II, 

128—9; III, 314—5; 5 : 183-4 
nyelvújítás V, 40—8 
nyelvújítási szók a népnyelvben III, 

23 
nyílt a-zás stb. 1. a-zás stb. 
nyíltabbáválás 1 : 136—7 
nyomaték | —eloszlás a kettőshang­
zókban 3 : 76—101 | —és hangszín 
kapcsolata 3 : 105 | —és időtartam 
kapcsolata 3: 110 | —szerepe a hang­
szín alakulásában 3 : 116 | —szerepe 
a szótagalkotásban 5 : 73—4 | 1. 
még: hangsúly 

o hangértéke VI, 42-^t; 4 : 74 
o hang nyelvállási eltérése az a-tól 
2 : 38—9 

a-zás | —a nyj.-kban 1 : 13; 9 : 8 7 — 
105; 10 : 86—7, 93—6, 100 | -a ré­
giségben 10 : 51—61 | 1. még: #-zás 

a váltakozásai | a : a 2 : 112 | a : a II, 
108|a:e,e2: 113 |a:a2: 117—8 

a változásai | a >a I, 119; II, 183—5; 
III, 57—69; 3 : 131—5 | a >á V, 
8 | a >e2 : 108; 9 : 85 | a >e II, 194; 
IV, 200 | a >;' 2 : 108 | a (szl.) >(m.) 
a VI, 39—40 | a > w II, 187, 203 

J-zás | —nyj.-ban 10: 88 | —régiségben 
10:53 

o változásai | d >a II, 190 | a ><fw II, 
196; III, 222 | a">á I, 20; II, 203; 
VI, 75—6 | a" (m.) >(szl.) av? 7: 176 

ő hangértéke II, 45 
J:á2: 114 
oa típ. kettőshangzók eszközfonetikai 

elemzése 3 : 86—7 
obi-ugor igekötők III, 157 
a/><f(a%)II, 188, 197 
Ómagyar Máriasiralom wa/a//a/ sza­
vának értelmezése 3 : 136—53 

ómagyar nyelvjárások V, 11; 1 : 141 
onomasziológia 7 : 56—7 
optimális kód 7 : 50—1 
Ormánysági Szótár III, 417; IV, 470 
orosz | —dialektológia 2 : 154—64; 8 : 

158—60 | —irodalmi ny. kialakulá­
sa 2 : 157 | -nyji. atlasz 2 : 163 | -
nyji. jelenségek 2 : 159 | —nyj.-k ki­
alakulása 2 : 155—6 | —nyji. terüle­
tek 2 : 161 | —személynévadás 7 : 
161 | —szóvégi msh. zöngétlenedése 
5:90 

„orosz" népnév IV, 231 
orr- és orrgaratformánsok a m. és fi. 
;', a, a hangokban II, 46 

orrhangok 1. nazálisok 
orrhangú 1. magánhangzók 
orrüreg szerepe a hangképzésben 5: 

54—5 
orsókészítés 5: 123—4 
Országos Táj- és Népkutató Központ 

III, 419 
arf, o/f (szl.) hangok m. fejleményei 

IV, 228 
orv-anyag a nyelvatlaszgyűjtésben 1 : 

154 
orvosi könyv 1. Magyar Orvosi Könyv 
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oscillogrammok a m. és fi. /, w, w 
hangokról II, 36 

osztják nyelvkutató utak (Paasonen) 
III, 138-^7 

0% hangértéke 4 : 75 
OM hang jelölése VI, 42 
ow változásai | ow >ew V, 4 | o% >d V, 
3, 5; 2 : 148 

ö hang | —keletkezése 1:120| ̂ nyelv-
állási különbsége az &höz I, 16; 
2 : 38—9 | -színvariánsai 1 : 122— 
3; 5: 154—5; 8: 36 

ö-zés | —eredete 1 : 120 —[etnikai ke­
veredés hatására 1: 122 | —kérdései 
1 : 118—35 | -mint nyelvdivat III, 
318 | —összehasonlítása három te­
rületről 1 : 125—35 | -története 5 : 
162—3 | -anyj.-kban IV, 93; 1: 13, 
118—35; 5 : 153—63; 8 : 117; 9 : 71 
—86; 10:89, 100 |-a régiségben 
III, 77; 1 : 139; 4: 3—24; 8 : 29— 
59; 10: 53, 54 

ö váltakozásai | #: e 1:121, 135; 2: 
111, 113, 117|ö:e2:114 

ö változásai |ö>e I, 120; II, 185 | 
ö>wll, 187,203 

o hang variánsai 8 : 23—5 
o-zés | —nyelvjárásban 10 : 91 | —régi­
ségben 10:53 

ő váltakozásai | o : e 4: 12 | J: w, w, 
w^2:113 

o változásai | ő>ö II, 190 |ő>ő# II, 
198 | ő>w I, 20; II, 203; VI, 60, 
75—6 

ö hang a nyj.-kban 5 : 154—5 
i?:e2: 113 
öe hangértéke 1 : 122—3 
ö/>őll, 188, 198 
önálló szóból többesjel a mariban 
3 : 144, 147—9 

önkéntes nyji. adatgyűjtők III, 150 | 
—Finnországban I, 96 | —Németor­
szágban II, 169—71 | —szervezete és 
feladatai 6: 105—8 

öröklődő családnevek 1 : 64 
Őrségi és Hetési Nyelvatlasz 6: 110-2 
ősi magyar igekötők 4:111—4 
ősmondát 3: 17—8 
összehasonlító-történeti nyj.-kutatás I, 
22; II, 141 

összerántás (= szóösszevonás) 9 : 29 
összetételek szétesése ragozáskor IV, 
10 

összetett betűk a régiségben VI, 36 
összetett igekötő 4: 113 
összetett szók 9: 11—2 
J2-<?2: 148 
özvegyek megnevezése a XVI. sz.-ban 
6:77—81; 7: 27—8 

^hangjelölése VI, 35 
f: 6 IV, 63 
^ változásai |f >/" 3 : 123 );?>& 5 : 

145|f >#,!, 69 
Paasonen kutatóútjai a nyelvrokonok­
nál III, 130-47 

palatális akusztikai hatású Z hangok 
keletkezőben VI, 115—6 

palatális illeszkedés II, 194 
palatális msh.-k jelölése VI, 35 
palatalizáció II, 193; 1:13; 5:91, 
palatogrammok | —a szamosháti g, é-
í hangokról II, 11 | —a m. és fi. ;', 
w, w hangokról II, 32—3 

Palóc Szótár III, 417; IV, 470 
papok szerepe a keresztnév kiválasz 
tásában 2: 124 

paralellizmus a mondat őstörténeté­
ben 3 : 19 

parasztkultúra kutatása Finnország­
ban I, 110 

paraszti szókincs-archívum 9 : 33—7 
párhuzamos képzésű származékszók 
használata 6 : 95—6 

parole jelenség langue jellegűvé válása 
VI, 112 

„parole" nyelvatlasz 5:176 
páros igekötők III, 167 
passzív megfigyelés nyji. adatgyűjtés­
kor I, 94 

pásztorok megnevezése 1 : 71 
„f#P&?" beszédmód Kórógyon I, 118 
peremvidékek nyj .-a V, 12 
permi-magyar nyelvi egyezések 9: 57 
—69 

permi nyelvek infinitivuszképzői 5: 
126—39 

^(német)>(m.)/2:69 
pleonasztikus szóképzések 2: 100 
pogányhit a marik közt III, 137 
politikai és nyj.-határok II, 152 

10 Kálmán: Magyar nyelvjárások XI. 145 



politon nyelvek 5:81 
posztalveroláris kakuminális f, (/ ke­
letkezőben VI, 113;6:150 

potenciálisz 1. igeragozás 
^? >mp IV, 58 
^r>p2:62 
predikatív mondatforma 3 : 19 11. 

még: állítmányi 
prejotáció 2: 35 
pregnáns szóképzések 2: 104 
„prelogikus" nyelvi primitivizmusok 

III, 108 
prepozíciós kapcsolatok átkölcsönzé-

se VI, 47 
primitív gondolkozás III, 109 
produktív képzők 6 : 9 6 — 8 
puszta személynevek helynévként II, 

81, 84—93, 123; IV, 221 
#w hangértéke VI, 34 
r hang | —járulékelemként 2:87 |— 
kiesése II, 199; 2:61; 5:146 |-
nyújtó hatása I, 45; 1. még: /, r, _/' 
nyújtó hatása | —(szl.) sorsa köl-
csönszavainkban VI, 42 

r:02: 116, 117 
r-/II, 57;V, 8 
raccsolás 5:95 
ragadványnevek 1 : 64—74; 2 : 125 | — 
és vezetéknevek viszonya 8 : 139— 
42 | -a nyj.-kban 2 : 75—94; 7 : 83 
—100; 8 : 140—2; 9 : 189—92 | -a 
régiségben 7 : 38^H; 9 : 189 11. 
még: személynevek 

ragok sorrendje az uráli ny.-kben 
4: 109 

ragos, névutós határozó kiegészülése 
j%# toldalékkal 3: 48 

ragos szóalakok átkölcsönzése VI, 
46—7; 7:3—22 

ragozott szóalak lélektani szerkezete 
3:6—7 

ragozott szóalak ragozatlanként 2: 
104 

rajzok, képek a nyji. gyűjtésben IV, 
252 

rámutatás a nyji. gyűjtésben IV, 244 
rávezető (indirekt) nyji. gyűjtésmód 
IV, 244 

reciprocitás (hibás regresszió) III, 
327—8 

redukció az igekötők hangtestében 
4:112 

redukálódás az óm. szóvégi mgh.-kon 
1:120 

regionális köznyelvek (francia) III, 
71 

regionális nyelvatlasz 1 : 155; 2 : 55; 
8: 83—92 

regionális szótár 2 : 52; 9 : 35 I. még: 
táj szótár 

régi szavak felújítása 9 : 7 
rendszer egy nyj. képzőállományá­
ban 6:98 

r W / II, 193 
rokon funkciójú nyelvtani eszközök 
együttes vizsgálata 5 : 183 

rokonsági viszonyok és megnevezésük 
IV, 337—62; 5 : 142 

román—magyar nyelvi kölcsönhatás 
2: 119; 5:5; 7, 9, 18; 9:140 

romániai kutatópontok a Magyar 
Nyelvatlaszhoz 3 : 192—3 

romániai magyar nyelvjáráskutatás 
7 : 151 

román nyelvatlasz | — fonetikai jel­
rendszere IV, 262—3 | — kérdőívei 
IV, 242—3 | - kutatóponthálózata 
IV, 259—61 | — magyar vonatkozá­
sai IV, 254, 257, 264; 5 : 181—1 
| —munkálatainak módszere, törté­
nete IV, 233—67 | - szemléltetés­
módja IV, 253, 255 |- újabb 
kötetei 5 : 174—81; 9 : 137—41 

román nyji. kiegyenlítődés IV, 235 
román nyelv magyar elemei 5 : 8 
Román Nyelv Múzeuma IV, 234 
rontás, rontásbaba II, 254—5 
rotwelsch nyelv IV, 77 
röntgenfényképek a m. és fi. felső 
nyelvállású mgh.-król II, 33—7 

röntgenfényképek szerepe a fonetikai 
kutatásban 8: 157 

rövidítések Csokonai helyesírásában 
3:160 

rr>r II, 199 
rj>jj II, 193 
j hangértéke VI, 33—4 
j hang jelölése VI, 34 
a:jz 2: 115 
f>jj I, 69 
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s váltakozásai í j :c? 2 :112 j 
j:az2:115 

sarjadék mgh. II, 76 
Sárréti Szótár III, 416, IV, 470 
ac hangértéke VI, 34 
^(szl.)>(m.) ej 2:65 
selypítés 5:94—5 
sémarendszerű nyji. adatgyűjtés 2: 
47—9 

sematizáló nyji. feljegyzésmód IV, 
246; 1 : 149; 2: 10, 20, 23^1; 3: 
162, 166 

sokgyűjtős nyelvatlasz IV, 258; 1 : 
150, 154 

sorvadó magánhangzók VI, 44; 1 : 
120; 4:25—6 11. még: tővégimgh.-k 

spektrogrammok a m. és fi. felső 
nyelvállású mgh.-król II, 38—9 

standardizálás az irodalmi és köz­
nyelvben 2:42 

statisztika | — három í-ző nyj. adatai­
ról, VI, 129 | — szerepe a nyji. va­
riánsok vizsgálatában 2:11—2 

statisztikai | — eljárás a fonémák meg-
terheltségének összehasonlítására 1: 
6 | ̂  módszer a ny. és nyj.-kuta­
tásban II, 130; 8:11—27; 10: 
7—36, 123 

stenographia 1. gyorsírás 
stilisztika 1. magyar stilisztika 
stilisztikai érték a képzőkben 2: 

100 
stíluskülönbségek egy nyj.-ban tár­
sadalmi rétegek szerint III, 319, 
321 

strukturális nyelvészet V, 16 
strukturalista szemlélet a dialekto­
lógiában 7 : 45—58; 8 : 155—6 

subordinatio 1. alárendelés 
subsumptio 1. aláfoglalás 
jwWk-nyelv III, 83; IV, 88—9; 

6:54 
suttogott hangok 5 : 50, 66 
sűrítés 4: 112—3 
sűrítő képzők 2 : 104 
svarabhakti mgh.-k a finnben I, 107 
svéd helynévkutatás 8 : 96—100 
svéd nyji. hangfelvételezés 9 : 145—8 
svéd nyj.-kutatás 9 : 93—6 
jz hangértéke VI, 35 

az hang jelölése VI, 33 
jz-ezés I, 118 
az:z 2: 116 
jz>^z I, 70 
Szabó T. Attila II, 277 
szájpadlásrajz 1. palatogramm 
szájrészformánsok a m. és fi. w han­
gokban II, 46 

szájüreg szerepe a hangképzésben 5 : 
55—6 

számbeli egyeztetés kérdései 4 : 4 9 — 
63 

számnév-összetételek 9 : 12—3 
számnevekből helynevek VI, 13 
szamosháti é fonológiai értékelése 
4 : 101—5 ' 

Szamosháti Szótár III, 13, 21 
szántás-vetés szókincsének kérdőfü­
zete 9: 35 

származékok és alapszók nyji. elté­
rései 1 : 15 

szász tájszótár II, 171—81 
szavajárási nevek 8 : 139—42 
szavak és tárgyak együttes kutatása 
I, 92; III, 24, 421—2 

szavak izoglosszája 8 : 8 
szavak mondattani szerepe 8 : 65—7 
székely csángók 1. csángók 
székely hanglejtés III, 17 
széles és szűk ejtés 1. magánhang­
zók 

személy (nyelvtani) 8 : 64 
személyeltolódás 5: 131 
személy-jelölés igenevekben 8 : 75—6 
személytelen cselekvés IV, 374 
személynevek |~ gyűjtése 2: 53; 6 : 

106 |-kutatása VI, 30; 1:67 |-
helynevekben II, 81—123 | - újabb-
kori története 1 : 64—94 | egy-, két 
és többelemű - 1 : 64; 6 : 57; 7 : 
29—32 | finn - 7 : 163—5 | nyelv­
járási - 1 : 74—94; 2 : 125—6; 
7 : 84—6; 9 : 182—92 | orosz - 7 : 
160—2 | régi - 7:23-43; 8: 
149—51; 9 : 182—9 | 1 még: job­
bágynevek, keresztnevek, ragad­
ványnevek, szavajárási nevek, női 
nevek, vezetéknevek 

személyragozás 1. igeragozás, névszó­
ragozás 
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szemléltetési mód a nyelvatlaszban 
II, 161;III, 151;5:176;6:111—2 

szemmel verés II, 253 
szentek neve helynevekben II, 91 
szépirodalom nyelve 8 : 144—5 
szerencsekívánó formulák III, 336 
szerepjátszó nyji. adatközlők III, 

327—9 
Szigetközi Szótár III, 417 
Szilágyság területi határai III, 191 
szinkron | — nyelvállapot dinamiz­
musa V, 39 |~ nyelvelemek törté­
neti vallomásai III, 111 | — szem­
pont az f-zés vizsgálatában V, 12; 
1 :5 

szinkrónia és diakrónia 4: 111; 9:8, 
21 | — hibás összekeverése 1 : 7 | ~ 
a nyj.-kutatásban 1 : 119 

szinonimák izoglosszája 8 : 8 
szinonimika igeneveink használatában 

8:78 
szintézis szerepe a mondatalkotásban 

3:20 
szláv hangok | „jer"-ek sorsa jöve­
vényszavainkban VI, 4 1 — 2 | j/%'; (/, <#, f/, <#, W f , for^- f&rf, ^&/r,; 
fbff, rb/r hangcsoport fejleményei 
IV, 228 /f 9 | / epentheticum IV, 
228, 231 | nazálisok története 
IV, 230 | & hangértéke 1 : 102 

szláv jövevényszavaink 5 : 147 
szláv képzők | -a/*, IV, 216 | -^a»m 

IV, 202 | -ofa IV, 227 
szláv nyelvatlasz 9 : 119—23; magyar­

országi 3: 185—90 
szláv nyelvjárások Magyarországon 

3:185 
szláv nyelvtudomány Magyarorszá­

gon 3 : 185—6 
szlavóniai magyarok I, 112—8 
szlovák e >a hangváltozás 5 : 148 
szlovák kölcsönszavaink 2:152 
szlovák nyelvatlasz 7 : 123—9; 142^4 
szlovák nyelvjárások 7 : 123—9 
szlovák nyelvjáráskutatás 7 : 139—45 
szlovákiai magyar nyelvatlaszgyűjtés 

6: 124—8 
szóalaktan 6: 25 
szóalkotás problémái 9 : 3—31 
szó-atlasz (német) II, 162 

szocialista fejlődés hatása a nyj.-kra 
2:43^1, 162 

szociológia és nyelvtudomány 7: 
55—6 

szócsonkítás 9:28 
szóelemző elv helyesírásunkban I, 11 
szóelvonás 9 : 28 
szó és szöveg viszonya a hagyomá­

nyos és strukturalista nyelvészetben 
7 :48—9 

szófajelmélet és mondattan 6 : 27 
szófajok kialakulása 3:14; 6:27; 
8:63^1 

szófajtan egyetemi oktatása 6 : 2 9 — 
30 

szófajváltás 6:27 
szóföldrajzi, 99; 153, 161 
szóhangsúly 5 : 80 
szóhasadás 9 :26 
szóhosszúság a finnben 4:91 
szóikerítés, ikerszó 9: 13—5, 17—23 
szójelentéstan 6 : 26—7 
szóképzés 9 : 15—7 | — vizsgálati 

szempontjai 6 : 90—9 | nyji. — i ; 
34—63; 2:71—106 

szókincs-archívum 9:33 
szókincsbeli eltérések | — nemzedékek 
szerint 2: 151 | — társadalmi réte­
gek szerint III, 319, 322 

szókincsgyűjtés (nyji.) III, 421; 2: 
52 

szókölcsönzés 9 :4 | ~ az argóban 
7 : 64—78 | - társadalmi körülmé­
nyei IV, 183-^1 

szóösszetétel 9: 11—2 
szórend szerepe a mondat őstörténe­
tében 3 :23^4 

szórészek önállósulása 9 : 27 
szórvány-magyarság nyelvi kutatása I, 

5;II, 271;III, 34—5, 417—8 
szószerkezetek fajtái 8 : 65 
szótag 3 : 120—1; 5 : 59—60; 8 : 

157—8 -elmélet 5 : 72—5 | —határ 
eltolódása 5 : 74—5 | —írás 5 : 4 6 — 
7 | — kiesése III, 190 | — vizsgálata 
eszközfonetikai módszerekkel 3: 
108—9 11. még: mondatszótagolás 

szótérképek (nyelvatlaszban) II, 144. 
147 

szótorzítás az argóban 7 : 63, 67 
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szótő és alapszó 9:16 
szótövek 1. igetövek, névszótövek 
szóvégek képző szerepben IV, 87 
szóvegyülés 9:28 
szöveggyűjtés 1. nyelvjárási 
szubjektív elemek a beszédben 2: 

13^1 
szupraszegmentális elemek fonetikus 
jelölése 10: 131 

szűk és széles ejtésű mgh.-k 2 : 27 
szülők szerepe a keresztnévadásban 

2: 123 

f hangértéke VI, 35 
f hang | — járulékelemként 2:86|— 
jelölése VI, 35 | - kiesése 2 : 6 2 | -
posztalveoláris-kakuminális (hehe-
zetes) variánsának keletkezése VI, 
113; 2:33, 39; 5:68;, 6:150 

i(f)hangVI, 113; 2: 33, 39 
( képzésmódja 5 : 68 
r hang 6 : 150 
táj- és népkutatás a középiskolában 

IV, 461, 472 
tájnyelvi atlasz 8 : 83—92; 6 : 110—2 | 
1. még: Magyar Nyelvatlasz, nyelv­
atlasz, regionális nyelvatlasz 

tájszó | - fogalma 1 : 157, 161—2; 5 : 
167—8 |—cédulázás az ÜMTsz.-
hoz 5 : 167—73 | —gyűjtés felada­
tai 2: 53; 9: 34 | — k az irodalmi 
és köznyelvben 9 : 6 

táj szótár (német) problémái II, 6 6 — 
81 11. még: Uj Magyar Tájszótár 

tapadás 4: 113; 6:27 
tárgyi kérdezőmód nyji. szógyűjtéskor 

I, 94; II, 173-4 
tárgy személye (nyelvtani) 8 : 72 
tárgyas szerk. kiegészülése /g/e tol­

dalékkal 3 :49 
tárgyszó alakszerkezete 6 : 26 
tárgyviszony kifejezési módjai 6 : 26 
társadalmi szempont a nyj.-kutatás­
ban II, 130—1; III, 73, 314—43 

technikai eszközök a nyelvatlaszgyűj­
tők szolgálatában IV, 251 

tegezés-magázás III, 331 
teherhordás III, 238—74 
Tejút elnevezései 8 : 106—7 

településtörténet és nyj.-kutatás III, 
79—80 

tempó 1. beszédiram 
tendenciák szerinti nyj .-vizsgálat 2: 

49; 5:188 
terjengősség a finnben 4 : 87—93 
térképek szerepe helynévkiadványok­

ban VI, 144—5 
termésjóslás IV, 301—2 
természetes határok és nyj.-határok 

II, 152 
terminológia a fonetikában 2: 166; 

nyelvjárástörténetben 5 : 185—6 
territoriális és nyji. határok viszonya 

II, 152 
térszínformanevek III, 39—56; IV, 

3—50; VI, 132—43 (pass.); 10 :106 
területi eltérések az igekötő-haszná­

latban III, 166 
tirpákok nyelve V, 15 
Tisza—Szamos közi tájatlasz 8 : 8 3 — 

92 
tisztségnév vezetéknévként 7 : 36—8 
tolvajnyelv 1. argó, jassznyelv 
tonémák vizsgálata 2: 14 
többesjel | — elemismétlődéssel 1 : 56 | 

- önálló szóból 3 : 144, 147—9 
többnyelvű nyelvatlasz 9 : 119 
többszörös szóösszetételek 9 : 12 
tökéletlen képzésű hangok III, 41 | 

1. még: sorvadó hangok 
tömörség eszközei a finnben 4:94 
történelmi romanticizmus és nyj.-ku­

tatás 5:3 
történeti nyelvatlasz 10: 123 
történeti nyj.-kutatás I, 22; II, 141 | 

1. még: nyelvjárástörténet 
történeti szempont a leíró nyj.-ku­

tatásban 2: 50—1 
történetiség túlhajtása az újgramma­
tikusoknál III, 105 

törvénytelen gyermekek keresztnév­
adása 2: 132—3 

törzsi határok és nyj.-határok II, 
139, 148, 152 

tőszó és alapszó 9 : 16 
tőtípuseltolódás az -ír képzős igék­

ben 4:46—7 
tővéghangzók 1. magánhangzók 
tréfás szóalkotás IV, 83—5, 87 
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tréfaszók 2: 102 
tulajdonnevek és közszók párhuzamos 
fejlődése IV, 422 

tulajdonságokon alapuló gúnynevek 
3:177 

tüdő szerepe a hangképzésben 5 : 4 9 — 
52 

tükörszók 9 :24 
type-token viszony 10:13—36; 

123—4 
(y hang meghonosodása VI, 45 
(y:cj 2: 117 
w hangértéke VI, 35 
w—w hangok | — fiziológiai-akusztikai 
eltérései II, 42—3| - története 1,7— 
211 —röntgenrajzai II, 37| - spektro-
grammja II, 38 | — viszonya I, 16 

% hang | - jelölése VI, 35 | - a Sza­
mosháton 1,17 |~ fiziológiai-akusz­
tikai hasonlósága a finn w-hoz II, 
29 

w-zás | — a nyelvjárásokban II, 28; 
1 : 13; 10 : 85, 100 | - a régiségben 
10:54 

w váltakozásai | w: o, ó 2: 110, 112, 
115, 117| w:(í 2: 115| w:w, o, o 
2:113 

w változásai | w>a II, 186 | w>f I, 
19 |w>o VI,401 w>w 1,18 | w (szl.)> 
(m.) w VI, 40 | « > üli, 189; VI,75 

w hang | — fiziológiai-akusztikai ha­
sonlósága a finn w-hoz II, 29 | — 
hatása a szomszéd / ikerítődésére 
1,71 |-aSzamosháton1,16—7 | -
a nyj.-kban I, 22—47, 51—110 | -
időtartama a régiségben I, 12—3 

w-zás | nyji. 10 : 87, 97 | régi 10: 54 
w váltakozásai | w : w I, 10, 12—6 
w változásai | w>o V, 4 | w>w I, 

18—9; II, 190, 200; V, 4 | w>ü I, 
20 

a hangértéke II, 44—5 
% félhangzós kettőshangzók VI, 59, 
74 | % kiesése két mgh. közül V, 6 

udvariassági kifejezések (nyji.) III, 
330 

wa típ. kettőshangzók eszközfonetikai 
elemzése 3 : 82—6 

újgrammatikus iskola II, 136; III, 
103-4 

újítások a népnyelvben III, 324 
Új Magyar Tájszótár 1 : 156—64; 
2:181—2; 3: 196; 5:167—73 

újrakezdő forma (forme a reprise) 
3:25—7; 4:99 

ultrarövid hangok fonetikus jelölése 
2: 31—2, 34 

unifikáció 1. egységesülés 
wo típ. kettőshangzók eszközfonetikai 
elemzése 3 :76—82 

uraskodó beszédmód 1 : 27; 5 : 9 9 — 
100 

urbanizmus 1: 27 
„úri igeragozás" (=ikes) 1. igerago­
zás 

útmutatók nyji. szókincsgyűjtéshez 
9:35—6 

%% típ. kettőshangzók monoftongizá-
lódása VI, 96 

#—w hangok | — fiziológiai-akusztikai 
összehasonlítása II, 41—2 | — pala-
togrammja II, 33 — röntgenrajzai II, 
37 | —spektrogrammja II, 38 | —tör­
ténete I, 7—21 | — viszonya II, 16 

w hang | — fiziológiai-akusztikai ha­
sonlósága a finn w-höz II, 29 | — 
a nyelvemlékekben V, 11;1:96|— 
a Szamosháton I, 17 

w-zés | — nyelvjárásokban II, 28; V, 
12; 9:79; 10:88, 100 |- a régi­
ségben V, 11; 1:99, 120; 10:54 

w váltakozásai | w: e 2 : 111 | w: f 4 : 
13|w:ö 2:117|w:ő 2:112—7 
(pass.) 

w változásai | «>ö VI, 45; 1 : 120, 
137|ö>wl, 18|w>wII, 189 

w hang | — fiziológiai-akusztikai ha­
sonlósága a finn w-höz II, 29 | — 
hatása a szomszédos / ikerítődésére 
I, 71 | - a nyj.-okban I, 16—7, 
22^17 | - a régiségben I, 10, 13 

w-zés | nyji. 10: 90, 97 | régi 10: 54 
w váltakozásai | w : e 2 : 117 | w : f 4 : 

13|w:o 2: 112, 116 |w:ö 2:112 
|w:wl, 10, 12—6|w:w, 2 2: 113 | 
w:ő2: 115, 117 

w változásai | w>f I, 19 | w>w I, 19; 
II, 190, 200| w>w 1,20 

# félhangzós kettőshangzók VI, 59, 
74 | # kiesése két mgh. közül V, 6 
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wö típ. kettőshangzók eszközfonetikai 
elemzése 3:98—101 

v hangértéke VI, 34 
y hang | — bilabiális jellege 4:67 |— 
jámlékelemként 2: 87 | - jelölése 
VI, 34 | - kiesése II, 186—7, 191; 
2:63 

v:*d 2: 112, 114—7 
vallás szerinti eltérések egy település 

nyj.-ábanlll, 75;2: 146 
vállfőminták I, 122—9 
variánsok az egyéni beszédben és egy 

település nyj.-ában 2 : 107—19; 3 : 
163—5 11. még: elétrések 

variánsok izoglosszája 8 : 5—8 
városiasodás nyji. hatása I, 115; II, 

16—7, 24 
városi népnyelv III, 70—85; IV, 7 1 — 

89, 248 
városrészek nyji. eltérései III, 75 
védőszent nevének felvétele 7 : 27 
Végh József II, 279 
vegyes hangrendű szavak | — g-zése 

és ö-zése 1 : 121 | — toldalékolása 
6: 118—9 

veláris | — ;' problémái 1 : 107—9; 5 : 
129 | — f és e nyomai a vegyeshang-
rendűségben 5 : 84—5 | —f palatá­
lissá fejlődése IV, 59 | — —pala­
tális mgh. megfelelések a ígr.-ban 
3 : 145, 152 

vele vagy róla beszélés szerinti elté­
rések IV, 338 

vepsze nyelvi kutatások IV, 466—7 
verbid (igenév) 8 : 70 
verbum finitum kiformálódása 3:15 
versunkenes Kulturgut 1. alászálló 

művelődési javak 
vezényszavak szótagolása 5 : 74 
vezetéknevek | — a XVI. sz.-ban 7 : 

3 2 - 4 3 | - helynévként II, 8 8 — 
90 | - kialakulása 8: 139 11. még: 
családnevek, személynevek 

viselettörténet 9:39—55 
visszaható igék képző nélkül 1 : 46—7 
vogul infinitivuszképzők 5 : 134 
vót nyelvészeti kutatások IV, 466 
v-tövű igék 1. igetövek 
vv hangértéke VI, 34 
w hangértéke VI, 34 
Wenker német nyelvatlasza II, 140— 

51 
Wörter und Sachen III, 107 
z hangértéke VI, 33—4 
z hang jelölése VI, 34—5 
z:<fz2: 116, 117 
z>zzl, 70|z>zaII, 194 
zárhangok | — időtartama 5 : 65 | — 
zöngés — zöngétlen változatainak 
felcserélt jelölése VI, 35 

zárt magánhangzós tendencia 4: 
102—3; 5: 141—2 

zártabbá válás II, 186, 200, 203 
zc hangértéke VI, 34 
zilahi nyelvjárásvidék III, 191 
zobori apátság oklevelei VI, 3—50 
zöngésség a m. msh.-rendszerben 5: 

66—7 
zöngésség szerinti hasonulás 5 : 8 7 — 

90 
zöngésülés | — a permi nyelvekben 

9 : 57—69 | - szó végén 5 : 151 
zöngétlenülés szó végén 2 : 36 
zfWf II, 193 
Zűrjén Szótár 6 : 122—3 
zj hang | — jelölése VI, 34 | — megho­

nosodása VI, 45 
zsidós kiejtésmód a magyarban 5 : 96 
jy hangértéke VI, 35 
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III. S Z Ó M U T A T Ó 
A) Magyar szómutató 

a, az IV, 341—5 
Aba 1 : 110 
aba IV, 185 
Abád 1:110 
abba (ik.) Hl, 168 
Ábrahám VI, 133 (hn.) 
Ábrahám köze VI, 134 
(hn.) 

abriktol IV, 185 
abroncs III, 59 
acél Hl, 284 
Acintos IV, 201 
ad I, 60; II, 205; III, 

195; IV, 334; 9: 62 
adieu! 1. ágyé! 
adó IV, 95, 390 
Adorján II, 49 
Adorjánná avasa II, 48 
Adorjánok hegye II, 48 
Adorjánszeri dűlő II, 49 
/UWfc VI, 17 
j4(W» 1. Adorján 
ág III, 42; IV, 11; 9: 62 
ágazat IV, 11—2 
Agmánd 1 : 113 
Ágota 6:81 
j4#rfe%M.? 1. Eger 
ágy 'völgy' IV, 13 
ágyé! II, 196 
Agyagdomb III, 88 
agyar 9:63 
ágyék III, 284 
agyon (ik.) Hl, 168 
ágyúi, 38; V, 4; VI, 70; 
6:35 

áhít I, 44 
áj 'völgy' III, 42; IV, 
12—3 

ajak IV, 121 
ánslóg IV, 185 
ajtó IV, 134, 390 
Ajtony 1 : 108 
ájvékol 8 : 103 
aki I, 68 
Aklác VI, 134 

Akláci út VI, 134 
Aklok 7: 106 
akol IV, 121 
alIV, 9—11 
alá (ik.) III, 168,184 
alá (mi.) IV, 9—10,165 
alacsony III, 59 
Aláfeljáró III, 88 
alája (ik.) III, 168 
alapál 3 : 125 
alapsa 3: 125 
Alaptolma 1 : 108 
álarc I, 68 
alatt IV, 9—11, 160—6 
d&# 1. ágyú 
^/gyü 1. ágyú 
alj III, 41; IV, 6—11; 

VI, 134 
alja II, 72 
aljábanlV, 9—11 
alku I, 16 
alkuszik II, 236; III, 217 
allé IV, 185 
Állomás 7: 106 
almarázó IV, 83 
Almásberek II, 50 
Almáslanka II, 50 
almaszedő IV, 83 
Almás Íj 113 
, 4 W 1. Álmos 
Álmos 1: 108 
aló! II, 196 
alól I, 71 
álom IV, 123 
Alpár 1 : 110 
alsó IV, 95 
Alsóboltos sikátorja III, 

88 
Alsófaluvég III, 88 
Alsófenék II, 61 
Alsófuzeságy ül, 88 
Alsóhosszú IV, 149 
alsó ing 1. felimeg 
Alsójovánkó III, 88 
Alsókígyóstó in, 89 

Alsókútér II, 70 
Alsómalom 10: 106 
Alsóoldal II, 50 
Alsópetrőc 7: 106 
Alsósikátor III, 88 
Alsó szőlők II, 77 
Alsótér III, 89 
Alsóvágás I, 134 
Alszeg IV, 149 
Alszegi falu vége II, 50 
Alszegi Nadasd II, 72 
Alszegi rétek II, 50 
Alszegi szőlők II, 78 
Alszeri szőlők II, 78 
alszik I, 60; II, 235; III, 

216; IV, 334 
ált (ik.) 1. által, át 
áltak(ik.)m, 169; 6: 35 
által (nu.) IV, 167; 6:35 
aluli, 71 ;IV, 166—7 
ámen I, 69 
ámul 6 : 35 
Ando rétje 10 : 107 
Andráshegy 7: 106 
Andráskút 7: 106 
Andrásormai kút 7 : 106 
Andrásorom 7: 106 
Angalit 6:81 
angária2: 139^40 
ángy IV, 97 
angyalbőr IV, 83 
Anna 6: 81 
Antal (hn.) II, 51 
Antalföld 7 : 106 
Antalhegy 7 : 106 
anya IV, 114 
apar 5:142 
Apátszentmihály 1. Ba-
gan 

apró IV, 132, 384 
Aradvány 10:107 
Aranybányai gödör 7: 

106 
Aranyosmarót 1. Moro-
wa 
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^rcM VI, 13 
Árdán (szn.) 1. Jordán 
Árkos 1,134 
Árkoskert VI, 134 
árnyék III, 284 
árok II, 53; ül, 42, 63; 
^ IV, 13—5, 125 
Árokköze IV, 149 
Árpád 1:97 
árt I, 60; II, 242; III, 
221; rV, 334 

dr% I, 38 
ásfa, áspa 3 : 125 
ástok III, 63 
Aszaló IV, 149 
Aszalósdomb IV, 149 
Aszalvány 1. Szalvány 
Aszúpataka III, 89 
Aszúpataki szőlők III, 89 
asszony III, 59 
aszú, őszé V, 4 
át III, 169 
áté, áti (ik.) III, 169 
Athila 1. Attila 
Átrak 1. Adradic 
Attila 1 : 114 
átok IV, 128 
atval 3 : 149 
Atyákrétje I, 134 
avas II, 48 
Avasalja IV, 149 
ázalék8: 113 
Baba (hn.) VI, 7 
Babád (szn.) II, 107 
MM/zánz/fM 5: 140 
babér III, 284 
Babócsa 6:35 
babonaság III, 60 
#zc/za VI, 31 
ZWxe 1. Bács 
BácsVI, 30;1. még:Kis-
bács 

bácsi IV, 95 
Bácsi I, 134 
Bácsi alájáró III, 89 
Bacsókert IV, 149 
Bácstorok III, 89 
Bácstoroki árok III, 89 
Bagan VI, 17 
Bagonya VI, 17 

bagics V, 22 
bagoly IV, 120 
Bagos IV, 221 
bágyad I, 67 
Bajmóc VI, 23 
Bajmócska VI, 14 
bajusz I, 70; IV, 97 
bakancs 1,68 
Bakó tagja III, 89 
Azko»a-zyg IV, 203 
Baks 1:115 
bakter IV, 185 WWIV, 185 
Balaton 1:113 
balek IV, 75 
Balikók hegye II, 51 
bálin V, 17 
Bálintgödre 7 : 106 
Bálintrét 10: 107 
balkány IV, 227 
Balkány IV, 227 
Baliák tója II, 51 
Balogpusztája IV, 149 
6oMca//o% I, 74 
Bandi tarló 10 : 107 
bángli IV, 185 
Bánkeszi VI, 28 
Bánya I, 134 
Bányabérce III, 89 
Bányai csörge: 7 : 106 
Barancs 1 : 111 
Baranya 1:113 
Barátokorma 7:106 
Barátok rétje 7 : 106 
barázda IV, 114 
barkács, barkácsol 8 : 101 
barkál[z] 8 : 101 
Barkó (hn.) IV, 204 
Barkóca IV, 205 
barla 5: 149 
barlang 8: 101—2 
barom III, 60; IV, 126 
BartaerdőIV, 149 
Bartapnsztája IV, 151 
Basa IV, 151 
Basóc VI, 19 
Batona VI, 32 
Batonyás I, 135 
bátor IV, 128 
batri IV, 185 

bátya IV, 114 
be III, 158, 171; 6: 101 
becsap IV, 82 
becsül I, 76; II, 217; III, 
203 

becsület I, 76 
béder IV, 185 
Bediria (szn.) 6:81 
begy IV, 15 
bejelent III, 166 
Bek 7:4 
béka III, 280 
békaknrcs(g)ó II, 51 
Békakurgó II, 51 
béke III, 280, 288; IV, 

114; V, 28 
békesség I, 70 
bekker 1. vekker 
béklyó III, 281 
békni 1. vekni 
bél IV, 104 
Béla 8: 150 
bele III, 171 
Bel(y)ke 7 :4 
beléndek V, 18—9, 21 
belől I, 71 
belőle I, 72 
belső IV, 95, 134, 398 
Belsőgát 7:107 
Belsőkismérés 7: 107 
Belsőrétek 7:107 
Belsőréti kút 7 : 107 
Beltelek II, 51 
belüli, 71; IV, 167 
bélyeg III, 300; 8 : 104 
Bende IV, 151 
Bény VI, 16 
bérc II, 69; III, 43; IV, 
15—6 

Bércalja III, 89 
Bérctető III, 89 
berda II, 52 
Berda II, 51 
Berdamellyék II, 52 
berek II, 52—3; IV, 125, 
323 

Berek II, 52; 7:4 
Berekalja II, 53 
Berekmelléke 7: 107 
Berekrét 7: 107 
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Berence IV, 212 
Beréte; - tető; - i csörge; 

f-hegy; - kút; - ol­
dal; - őrház; - rám­
pa;- rét; - út; ~ 
völgy 7:107 

berkenye 3:129 
Berki kút;~rét 7:107 ~ 
szeg;~útVI, 134 

bérmál 5: 149 
Bernátkert IV, 151 
berreg 9 : 63 
Bertaárok II, 53 
bertáfol 8 : 103 
Bertákkert II, 54 
berukkol IV, 185 
Bertus alatti malomtelek 
7:118 

#&MZ/z 1. Basóc 
Besenyődomb I, 135 
beszéd III, 284 
beszél III, 292; 3 : 158 
beszerez III, 166 
betű I, 40; VI, 68 
bévödeste 8: 103 
bíbelődik I, 44 
bíbic I, 42 
biboldó IV, 79 
iWzareMjM 1. Bihar 
bicska IV, 119 
Bihar VI, 30 
bijag 1. bélyeg 
Bikagödör VI, 134 
Bika kaszálója VI, 134 
Bikák rétje III, 89 
BikalIV, 8, 91 
Bikarét II, 54; 10: 107 
billenés, billincs 8:104 
bimbó IV, 134, 392 
#» 1. Bény 
6mcmf IV, 185 
bír I, 36 
birka I, 42 
bíró IV, 133, 380 
birodalom 6: 36 
Bíróporong I, 135 
#jfnc VI, 17 
bitó VI, 117—26 
bitolVI, 126 
bitonág VI, 126 

bitonás VI, 126 
bízik I, 36 
bizonyítvány III, 63 
bizonyos III, 63 
blaska 5: 147 
Blava VI, 18 
blúz VI, 87 
Bóbicka VI, 134 
Bóbin7 : 107 
Boci (hn.) III, 89 
bocskortelek 4: 83—6 
jBocsw 1. Baks 
Bóda 7: 107;~i kút;-
pataka;-uta7: 108 

bódé V,4 
Bódi 7 :4—5 
Bodoló 7 : 5 
Bodonya IV, 222 
Bodvaj IV, 222 
.BoeMcza 1. Baj mocska 
Bófok fenyvese II, 54 
bog 9:63 
bogár IV, 102 
Bogárzó I, 135 
bokácsol 8 : 105 
Bokákkert II, 55 
bokákol 8 : 105 
bokála 8:104 
Bokatelek II, 55 
bokor IV, 122 
bokora, bugora 8 : 104 
boldog 6: 36 
bolha III, 64 
ô//gra( VI, 8 
bolond 3 : 129 
JWofWM 1. Balaton 
Bolyotva IV, 220 
bongor, bongort, bon-
gordll, 112 

bonzsúr! IV, 190 
bonyaIV, 114 
bopaIV, 114 
Borbála 6: 81 
borbély III, 284 
Borcsány VI, 21 
boríték III, 64 
borjú I, 38; IV, 137; V, 
4, 6; VI, 70 

.Borona 1. Baranya 
Borom? 1. Barancs 

#oroz/o%M%7% IV, 222 
Borsoshegy IV, 151 
_#orscaM 1. Borcsány 
Borsószer 7 : 5 
Borsóvölgy III, 90 
ború I, 38 
boszorka 7: 141 
bosszúi, 38; IV, 138; V, 
4; VI, 65 

botlik II, 221; III, 206; 
8: 104 

Botond 1 : 112 
#022 VI, 10 
bozgál 8 : 104 
jfoyfa 1. Vájta 
bőI,25;IV, 140;VI, 58, 
60;8:103 

böjti, 25; VI, 88 
bökdöz9: 112 
bökékel 8 : 105 
Bökény 7 :4 
Bökény(szn.)VI, 31 
bökked 8 : 105 
böklik IV, 334 
bökög 8:105 
bökörődzik 8 : 106 
bököről 8 : 106 
bölcs 6: 36 
bölcsesség I, 70 
bölcső IV, 400; 6 : 36 
böndő 8 : 104—5 
bönge, benge 8 : 105 
Böngér 1 : 104 
böngész 8 : 105 
bőr I, 25; IV, 97; VI, 91 
börcök 1. bérc 
Börvej IV, 222 
bőved 1. bévödeste 
Bresztovány VI, 18 
bricsesz 2: 61 
bricsesznadrág I, 67 
Brodnó 2:62 
bross IV, 185 
brúgó VI, 97 
bú I, 27; IV, 142; VI, 58 
búbl,27; VI, 91 
Bwcow/wz VI, 29 
búcsú 1,38; VI, 68; 6: 36 
Budaifertő I, 135 
búgl, 33;VI, 82 
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búgattyú VI, 62 
bugoral. bokora 
bújiklll, 213;IV, 334 
bukdos, kibukdoz, kibu­
kik 8: 105 

bukóra 1. bókom 
6%ogIV, 185 
^wgwm 1. Bökény 
bundira 8:106 
bundola 8:106 
^wMger 1. Böngér 
Burgondi kút 7:108 
bursza 5:148 
jBzwVI, 8 
buta IV, 114 
Butahegy III, 90 
bútor 1,38; VI, 104 
butykó IV, 16 
búvik I, 33, 63; II, 230; 
VI, 56 

búza I, 38; IV, 114; VI, 
98 

buzog II, 226 
bű(bájos)!, 29 
büdös 1,77 
Büdöskút III, 90 
Büdöspatak IV, 151 
bükk V,17 
Bükk;~i csörge;~i kút 

-iút7: 108 
Bükkös; ~i hát;-i hor­
gos 7 : 108 

Bükkpatak; - i határgö­
dör ;~i legelő 7: 108 

bökkfagatyásIV, 83 
bűnl, 29;VI, 87;1:138 
bűnhődik II, 238 
bürögle5:148 
bürök IV, 125 
bütyök IV, 16—7 
bűvös 2:87 
bűzi, 29 
büzhödözik 9: 110 
jByg/ezIV, 205 
Ca6a/VI, 28 
Cacg VI, 31 
CaJwja 1. Kadocsa, Ka­
dosa 

cafka IV, 83 
caflat 3 : 125 

cáfol 3: 125 
cafrang 3 : 125 
cájg IV, 185 
cakkompakk IV, 186 
Ca&zfz 1. Kalán 
Cű%a 1. Galga 
Caro/(/w 1. Karold 
Cegléd 7: 108 
cekker IV, 186 
cékla 2:60, 63; 3: 129; 
10:92 

cél III, 277 
célozll, 213;III, 201 
Ce/MZ% 1. Szolcsánka 
cement III, 300 
cérna 2: 63; 3: 129 
ceth IV, 186 
CWwM VI, 27 
Cewa VI, 32 
CAê /MfcA 1. Hetmény 
CA/ma 1. Csermány 
CAoMo^gMJÜ 1. Csanád 
cibabó 1. cibóka 
cibak 2:63 
cibóka 8 : 121—7 
Cigányköz 7:108 
Cigányok háza II, 55 
Cigányok sikátorja III, 
90 

Cigányok útja 8 : 106 
Cigányszahnázás 8:106 
Cigányszer II, 49 
cígat 5: 140 
cigla IV, 17 
ciha IV, 186 
Cf A:er VI, 27 
cikkely 2: 63 
cikkól 1. cvikkol 
ciklász V, 47 
cikli 1. cikkely 
Ciklődi völgy 7 : 108 
cilha II, 109 
cím I, 30 
cimet IV, 186 
cinterem IV, 264—6 
C#'cas 1. Csipkesdi(árok) 
cipő IV, 95 
cipra 3:125 
ciprus 3 : 125—6 
Cw-W IV, 219 

Cocwfwz 1. Kocurán 
Cofa IV, 151 
Co/wz 1. Kolon 
Co/oce»jü 1. Kalocsa 
Copeam VI, 13 
copf, coff 3 : 123 
Cqp%? 1. Kapus 
CopzWe 1. Köpösd 
Coamay VI, 11 
CofWűM 1. Gimeskoszto-
lány 

cótli IV, 186 
Cozar 1. Kazár 
CozwroM 1. Kocuric 
Cmco 1. Kar kóc 
Cra/f 1. Királyi 
C/-M 1. Körös 
Crwm&z L Korompa 
cúgl, 27, 67 
cw/jpd/z 1. csuszpájz 
cukor 1,38; IV, 122; VI, 
100 

Cukrászdomb II, 55 
Cw^)w% 1. Kölpény 
CzWw 1. Kend 
Cwp VI, 32 
curikk IV, 186 
curikkol IV, 186 
Cwr̂ ofz 1. Könyök 
Cwrfwe/fow 1. Körtvélytó 
Cwjfo&m VI, 18 
cvíder IV, 186 
cvikkol 2: 63 
Cyrwzc 1. Syrinc 
Csaba-magyarja 1 : 112 
Csaolátorpusztája IV, 
151 

csafling 3 : 125 
cságáttyú, cságaté V, 5 
Csahoj;-farka IV, 151 
csahol fel 9 : 39 
Csaholc IV, 220 
Csaholy IV, 222 
család IV, 97 
Családka VI, 29 
csalán II, 55 
Csalános II, 55 
csalit II, 57 
Csanád VI, 30 
csángó 5 : 27, 33 
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Csapópart 7: 109 
Csapota —alja II, 56—7 
Csárda 7: 109 
csárdás IV, 83 
csarit II, 57 
Csarita II, 57 
Csarnahó IV, 220 
Császló IV, 222 
csatol II, 212; III, 200 
csattog 9:63 
csavarog!!, 223;III, 208 
csávó IV, 79 
cseber IV, 119 
csecsemő 8 : 50 
Cseke IV, 227 
cseléd V, 33 
cselekszik II, 237 
csenevész III, 284 
cseng II, 222 
csengettyű I, 40 
csép III, 277 
csépel II, 215; III, 277, 
203 

csepereg II, 226; ül, 209 
cseplesz 3:125 
csepú I, 40; VI, 70 
Cser 7:5 
Csere VI, 134 
Csereerdő III, 90; IV, 151 
cserép IV, 107 
Cseres 7: 109 
Cseréssor IV, 151 
Cserespad 7 : 5 
Cseresznyés II, 57 
Cseretölgyesmege IV, 151 
Cserma; Csermai 
út 7 : 109 

Csermány VI, 29 
Csesztreg 1 : 101 
csévélő 1. csúvölő 
csifut 8 : 107 
Csigolyabükkös IV, 152 
csík I, 30 
csikasz 1 : 143—4 
Csíkér I, 135 
csiklik 1. csuklik 
csikó IV, 134, 392 
csikoltyú, csikolté V, 5 
csimaz I, 69 
csin(os) I, 30 

Csinált-út VI, 134 
csíp I, 36 
csipa IV, 387 
Csipkesdi(árok) VI, 17 
Csipkésgödre; Csipkés-
pataka; Csipkéstető; 
CsipkésútlII, 90 

csipő IV, 134, 394 
csirke!, 42 
Csitár VI, 25 
csodál I, 75 
csodálatos 1,75 
csodálatosság I, 75 
Csokojárka III, 90 
csokor IV, 122 
csolláng 1. csalán 
Csornákért IV, 151 
Csombaj VI, 9 
csór; csóréi; csóreszol IV, 
79 

Csorda hajtó út II, 57 
Csordajáró út VI, 135 
Csorgató kút 7 : 109 
Csorgó III, 90 
csótár 6: 36 
cső 1,24—6; IV, 140; VI, 
57 

csőcselék III, 284 
csörgedez 9:115 
csúcs 1,27; VI,91;l.még: 
csűcs 

csúf 1,27; VI, 92 
csuhu 2: 73 
csukja 1. csuklya 
csukjon III, 43; IV, 

17 
csuklik II, 221; 111,207; 
IV, 334 

csuklya IV, 17 
csukoly 1. csukjon 
Csulikaszáló ni, 90 
csúnya I, 38; IV, 99 
csúp IV, 17 
csupor IV. 124 
csurapé 2: 100 
Csurgó I, 136 
Csurgóskút II, 58 
csúszik I, 33; VI, 92 
csuszpájz IV, 186 
csúz I, 27 

csűcs IV, 18 
csüggedöz 9 : 109 
csűr (fn.) 1,29; IV, 97;VI, 

87 
csürbogár 8: 114 
csürhe VI, 102 
Csürökné kertje VI, 

134 
csűröl I, 44 
csűvölő I, 75 
dacskó 8:116 
dagadt IV, 83 
Dalha IV, 125 
Dancka 2 : 69 
Dancsok I, 136 
Dankó;~alja 7: 109; 
Dankói kút; -út 7: 
109 

Dányán IV, 220 
Dara IV, 225 
darázs IV, 102 
Darázsi VI, 29 
Darnó IV, 203 
Daróc IV, 225 
Darócz 7 : 5 
Daruhát I, 136 
Darvas VI, 135 
DebrecikertlV, 152 
De6rgz VI, 8 
DefwAwz VI, 20 
Décse IV, 423 
Deda VI, 31 
dédelget III, 291 
Défort II, 58 
degesz IV, 83 
dél III, 124, 227; IV, 

104 
delivátor IV, 74 
Déló I, 68 
Déllő 10: 107 
Déllőoldal III, 90 
délutánul, 121 
Demesnye IV, 221 
depó IV, 186 
dér IV, 104 
derék III, 284; IV, 107; 

5: 140 
Derék 7: 109; Derékmel­
léke 7 : 109 

deres II, 58 
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Derespatak II, 58 
derű I, 41 
Dervence VI, 24 
Derzs IV, 223 
Derzső; Derzsőgödör 
110 

deszka IV, 115 
Dézmás hegy 7:110 
dézsma 8 : 107 
dézsmabárány 8:108 
dicsér I, 44; III, 293 
Dicséri III, 281, 283 
Dicséri kert IV, 422-
dicsőség I, 70 
didereg 8 : 48, 57 
díjl, 30, 67 
dilinós IV, 78—9 
dinnye I, 69 
dió IV, 134, 385 
Dióáj 7: 5 
diszkréció 2: 140 
disznó IV, 134, 385 
Diter IV, 422—8 
dobogó IV, 18 
Dobogórév II, 58 
Dobos IV, 227 
Doboskút;-=-i csörge, ̂  
-i gödör;-i oldal 7:110 

Dobra IV, 219; VI, 22 
Dobrács IV, 218 
IWraM 1. Dobra 
D o W f VI, 15 
Z)o6fW%c 1. Dobrotka 
Dobrotka VI, 29 
dodo 1. dudu 
dolog IV, 122 
dombll, 48; 111,44; IV, 

18—9; 9: 62 
Domb 7 : 5 
Dombó IV, 197 
Dombos II, 59 
dong II, 222; III, 207 
dongó II, 59 
Dongók lankája II, 59 
dorbézol III, 292 
Dórján II, 86 
Dormwsc 1. Tornóc 
Dorottya 6:81 
dózni IV, 186 
döfdöz9: 113 

Dögkert IV, 152 
döglik II, 222; III, 20 
döng II, 222 
dönt VI, 85 

7: jDm[w?y] 1. Darázsi 
Dráva 1 : 111 
DrewefHzza 1. Dervence 
dritli, tritli IV, 186 
Drouva 1. Dráva 
druccás IV, 186 
drwccw/ IV, 186 
DwWA IV, 198 

8 dúc I, 27; VI, 92 
dúdol 1,43; VI, 98 
dudn 5 : 141—2 
dúl I, 33 
dumál IV, 79 
DzWwVI, 15 
duna II, 60 
Dunarév II, 60 
dupla IV, 115; 3: 125—( 
Duplatilos II, 60 
dúr 1,33; VI, 77 
Durada VI, 8 
dúrc I, 27 
durca VI, 102 
durcás I, 38 
durvái, 38; VI, 102 
Z)wr/Mwz 1. Tornóa 
dús I, 27 
dübörög II, 223; III, 
208 

dűli, 35; VI, 84 
düledezik I, 77 
dülédöz 9 : 115 
dűlő I, 77; II, 49 
dülödöz 9:115 
dülöngőzik I, 77 
dűt 1. dönt 
JW»&# IV, 188 
Dza%?(%& 1. Gyepük 
Dza%p 1. Gyep 
-e V, 21 
eb 9: 61 
ebéd III, 284 
éber III, 281 
ebfing 1. eposz 
ébred III, 300 
Ecilburg 1 : 103 
JEcw/jw 1. Ekölcs 

édesIII, 281, 300; V, 19 
—20 

Edömén 1 : 103 
#/%/% 1. Edömén 
ég (fn.) IV, 104 
ég (ige) III, 289 
Eger VI, 30; 1 : 101 
egér IV, 107 
Éger VI, 135 
égerfa II. 79 
Éger útja VI, 135 
egész I, 70; III, 284 
égödöz 1. égedöz 
Egrispánya IV, 152 
egy I, 65, 67; IV, 343 
egybe (ik.) III, 173 
egyéb I, 66; IV, 107 
egyel I, 67 
Egyenescser 7:110 
Egyházi hely III, 90 
Egyházmöge 10: 107 
egyöm I, 117 
éh IV, 98 
éjfél III, 277 
ejnye III, 281 
éjszaka III, 277, 300; 1. 
még: évös éjszaka 

eke 111,288; IV, 115,387 
Ekölcs 1 : 100 ék(telen) 
III, 277 

elIII, 158,174;6: 100—1 
él m , 45,289; IV, 20—1; 
V,33 

eláll III, 166 
elé III, 176 
Elefánt VI, 25 
elég III, 284; IV, 107; 
V, 19 

elegyít I, 63 
elemi I, 65, 68 
élésláda 5: 142 
elhatároz III, 167 
elkeletkezik III, 766 
elme III, 288 
elő III, 45, 176; IV, 

19—20, 134, 396 
előhegy III, 45 
elől I, 71 
előtt IV, 167—8 
első IV, 95, 134, 398 
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Első Pap János gödre 
IV, 152 

elszéled III, 291 
eltökél III, 293 
eltörik 1,16 
elül 1,71 
elv IV, 20 
elvész II, 206; III, 195 
ember 3:30 
emel II, 214; III, 202 
émelyeg III, 226, 209, 
291 

emészt III, 292 
emlék III, 284 
Emma 1. Emőke 
Emőke IV, 26 
ének III, 281 
énekel II, 215; III, 203 
engeszt 8 : 108 
enyeleg 8:113 
enyém III, 285, 300 
enyészik III, 293 
ép 111,277 
epéül, 288; V, 28 
eper IV, 124 
eposz 8 : 108 
éppen I, 69; III, 277, 

300; V, 20 
Epreskerti, 136; IV, 135 
épület I, 77 
ér (ige) III, 290 
ér (fn.) IV, 104 
érdemel I, 61; II, 218; 

III, 204 
erdőTV, 134,395;VI, 135 
Erdő IV, 135 
Erdőalja II, 60 
Erdővég VI, 135 
ered II, 214; III, 202 
erge III, 101 
ereszkedő IV, 20 
eresztő IV, 20 
érez II,, 220; III, 205 
Er/g 1. Ürög 
érik III, 290 
erkölcs 6: 36 
erő IV, 134, 399 
erőlködik 6:37 
erősl, 78;IH, 45;IV, 20 
Erzsébet 6: 82 

és 1. esik 
ErcW/ew 1. Esküllő 
esedezik 9 : 115 
esik II, 206; III, 196 
esküdözik 9: 110 
Esküllő 1 : 100 
esküszik II, 237; III, 217 
eső IV, 95 
este IV, 115; 8: 103 
ész IV, 104 
észak IV, 21, 127 
eszcájg IV, 186 
Eszeny IV, 199 
EszenyőIV, 199 
eszik I, 63; II, 234; III, 
215,294; IV, 334; 8:53 

eszme ül, 288 
Eszenye IV, 199 
esztendő IV, 134 
Eszterep IV, 219 
Esztergető IV, 210 
Esztergom VI, 30 
Esztró IV, 213 
esz(to)váta 3 :129; 1. még: 

szátva 
étek IV, 128 
Etil 1 : 103 
#W%? IV, 31 
#y/ 1. Etil 
év III, 277 
éveg 1. üveg 
évelődik III, 291 
évös éjszaka 8 : 108 
ezer IV, 129 
Ezsbát 1. Ozsvát 
fa IV, 115; 4: 69—80 
Fábián völgye II, 60 
Fábrics malom 7 : 110 
Fafl. Pfaff 
fagyos I, 78 
faggyúi, 39; IV, 138; VI, 

67 
faháncsik I. fohácsik 
Fahíd III, 91 
Fahídi dűlő 7:110 
fakabunt 1. vagabund 
fakadék 8 : 109 
falu IV, 143; 3: 151 
Falu 7: 110 
Falualattiöregrét7:110 

Faluközép III, 91 
Falurét 10:107 
fakaszt VI, 334 
fánk 2:66 
far IV, 21—2 
Far 7 :6 
fára IV, 186; 2 : 66 
fark IV, 22 
Farkasd VI, 12 
Farkasverem III, 91 
farok 111,46, 60; IV, 1215 
Farló IV, 152 
fásli IV, 186 
faszol IV, 186 
fater IV, 187 
fátyol IV, 129 
fattyú I, 39, IV, 138; VI, 
71 

fazék III, 301; IV, 102; 
V, 20 

fed 1,62; II, 207; III, 196; 
9:62 

fedél IV, 107 
féder IV, 187 
fédervájsz IV, 187 
fegyellet I, 74 
fegyödöz 9: 115 
fehér III, 285 
Fehérföldes pince 7: 

110 
fej (fn.) II, 72; III, 46; IV, 

22—3, 135, 393; VI, 55 
fej(ige)I,60;II,207;IH, 

196, 277; IV, 334 
fejedelem 6:37 
fejsze III, 288; IV, 115 
fék: III, 277; V, 2? 
fekély, fokény 8 : 109 
fekete III, 288; IV, 115; 
V, 28 

Fekete föld VI, 136 
Feketeorom 7 : 110 
Feketepetrőc 7 : 110 
Feketevíz IV, 136 
Feketevíz-hát IV, 139 
Feketevölgy 10: 107 
fekszik II, 236; III, 216; 

IV, 334 
fektet II, 61 
Fektető II, 61 
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Fektó I, 136 
Feküdözik9: 110 
Fekümál 8 : 109—10 
Fel (Fn.) IV, 22 
Fel (ik.) III, 176; 6: 101 
Fél (Fn.) IV, 105; 3 :38 
Fél (ige) III, 289 
Félbe III, 178 
Felcsahol 9: 39 
FelélV, 168—9; 3:35—51 
Féléjel I, 117 
Félelem 6: 37 
Felett IV, 169—70 
Felimeg 9: 39—55 
Feling 1. Felimeg 
Feljön a hava 8:112 
Fellak 7: 5—6 
felől 1,71; IV, 171-2 
Felpattog III, 60 
Felpénz 2: 141 
Félre III, 178 
Felső IV, 95, 398 
FelsőFamvég III, 91 
FelsőFenék II, 61 
FelsőFüzeságy III, 91 
Felsőhosszú IV, 152 
felsőing 1. felimeg 
Felsőjovánkó III, 91 
Felsőkert 7:111 
Felsőkígyóstó III, 91 
Felsőkútér II, 70 
Felső malom 10 : 107 
Felsőnyárád 10:107 
Felsősikátor III, 91 
Felsőszőlők II, 78 
Felsőtér III, 91 
Felszeg IV, 152 
Felügyelő I, 74 
Felül I, 71; IV, 170—1 
Felümeg 1. Felimeg 
Félvékás 1,136 
Fenék II, 61; VI, 136 
Fenék IV, 22, 108 
Feneketlen kút II, 62 
Fény III, 277 
Fenyő IV, 143 
FenyőFák II, 61 
Ferde 1. Férdel 
Férdel8: 110 
Féreg III, 281; Ff, 125 

FérFi III, 227; 8:117 
Ferhona 7:6 
Férj III, 277 
Fersing 9: 39—55 
Fésű 1,41; II, 201; VI, 72 
Fészek III, 281; IV, 127 
Fészkelődik 8: 115 
fi 8: 117 
Fial (Fiú-Fél) 3:149 
Ficánkodzik 1. Fészkelődik 
fidis IV, 79 
FigaIV, 32 
Fileki malom III, 91 
fimöntös 8: 110 
finesz IV, 79 
Fingkő 1. eposz 
Finom I, 42 
firhang IV, 187; V, 17 
firis 1. friss 
Firma IV, 178 
FityFiritty 9:14 
Fiúi, 39;IV, 138;VI, 65; 
8: 117—8 

Fiúk tagja VI, 137 
Flancol2:66 
flaszter 2: 66 
Flum 1. Pflanm 
fo 1. fa 
fóder 1. fater 
fodor IV, 120 
fogl, 49;II, 244 
fogattyú, fogaté V, 5 
fogoly IV, 120 
fogzik II, 221 
fohácsik8:114 
Folyás 10 : 207 
fonál IV, 103 
foncica 8:110 
Fongár II, 61, 62 
Fongárkút II, 61 
Fonod 6:37 
font 2: 66 
forgattyú VI, 62 
forint 2 : 61; 3 : 129 
Fóris2:61;3: 129 
Forrás VI, 136 
forró IV, 133, 381 
fő (fn.) I, 25—6 
fő (ige) II, 231; III, 212 
födöz 9: 107 

fo/zefmy&srf 1. Fövenyes 
rév 

/Z&áRy 1. fekély 
föl (ik). III, 158 
föld 1 :140; 6 : 37 
fölkér III, 167 
/&/;' 1. férfi 
Fősti malom 7:111 
Főút 7: 111 
föveny II, 62 
Fövenyesrév II, 62 
frájIV, 187 
frájter 2:66 
yreMzö/ IV, 187 
Fridrik 2:62 
friss IV, 187; 2 : 62; 3 : 

129 
/nazpor 1. Fűrészpor 
Fnifru2:62 
Fruzsina 6: 82 
früstök IV, 187 
Fuder 10:107 
fúj, Fúl, 34; II, 230; 

III, 213; VI, 56 
Fukszi IV, 187 
Ful(lad)I,34;VI,77 
FuldokliklI, 224;III,208 
fullánkl, 39, 76; VI, 104 
fúrl, 34;VI, 79 
Furcsa I, 39 
Furkó VI, 102 
Fúró VI, 62 
FuszeklilV, 187 
Fusznlykakaszáló III, 91 
Fútra 8: 111 
Fűi, 29; IV, 142 
Függő II, 62 
Fül IV, 98 
Fűlik I, 35 
Fűmadaras I, 136 
Fümönt 1. Fimöntös 
Fürdik II, 217; III, 204; 

VI, 102 
Fürdő IV, 395 
Fürdői csörge 7:111 
Fürdői út 7: 111 
Fürdővölgy 7:111 
Fűrész III, 285; VI, 

104 
Fűrészeleje IV, 152 
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fűrészpor 3 : 128 
Fűrésztelep 7 : 111 
fürgettyű VI, 62 
fürj VI, 89 
fürödözik 9: 109 
füröszt 1 : 138 
fürt VI, 89 
füstölög II, 226 
fűt I, 35; VI, 92 
fűz (fn.) 1,29 
fűz (ige) I, 35; VI, 
Füzeságy III, 91 
fűzfa II, 105 
fűződöz 9: 109 
gabona III, 60 
Gábornok IV, 198 
GábomyaIV, 198—9 
GáboroIV, 198 
gácsérlll, 285 
GfK&MJwIV, 221 
gádzsó IV, 79 
gajdarász 2:102 
gajmóIV, 83 
galagonya III, 60 
Galga 1:114 
GalgócVI, 14 
GálhídoldalalII, 91 
Galícia 10: 108 
Gálkovács IV, 152 
Gál körtefái II, 62 
Gallagó IV, 199 
GámVI, 17 
GűM l. Gány 
gang IV, 187 
gánica 2: 66 
Gány IV, 17 
Garam 1 : 115 
GarbolcIV, 198;VI, 
garc IV, 23^1 
Gar̂ /ow; IV, 223 
gárgyán 2: 63 
Gátalja VI, 152 
Gátköz 7: 111 
Gatya 7 : 6 
gaz IV, 98 
gazda IV, 116 
gázol II, 211 
Gazsi völgye II, 62 
Gbelány 2 : 60, 69 
gebed I, 66 

GéberjénlV, 227 
Gecisziget I, 136 
GecsehátlV, 152 
Gecse-utca IV, 153 
Gelicepatak IV, 218 
Gelinc patak IV, 212 
Ge/wcaVI, 23 
gema! IV, 187 
Gencsi határ VI, 136 
GencsitagVI, 136 
geréb 3:123 
gerebes 8 : 111 
Gerencsér VI, 29 
gerenda IV, 116 
gerezd III, 285 
Gergelyirtvány Hl, 91 
gerinc V, 21 
gerjedez 9: 108 
Genus II, 62 
Gerütsök völgye II, 62 
gesztenye 10 :92 
GeM/Ve/iMj 1. Győr 
Géza 1. Décse 
Gilvács IV, 204 
Gímes VI, 25 
Gímeskosztolány VI, 24 
girics 1. gerinc 
Gíyz&a IV, 225 
Goc Bálint-tava IV, 153 
Gócok utcája IV, 153 
Godefridus VI, 31 
Go^ocfewjü 1. Galgóc 
gombolyag III, 285 
gondoskodik III, 64 
Górételek I, 136 
Goron 7:6 
göb IV, 53 
gödör III, 46; IV, 24, 

120; VI, 136 
gömbölyű I, 41; VI, 62 
Gömör 1 : 102, 105 
Göncöl 1 : 103 
Göncölszekér 8: 106 
Görbe II, 62 
Görbe föld 10 : 108 
görény III, 285 
görgödöz9: 115 
Görgőség 7: 6 
Grádicspataka IV, 153 
grájful IV, 187 

gránic IV, 187 
GrmcAa 1. Gerencsér 
GrwzVI, 27; 1. még: Ga­
ram 

Grós völgy 10: 108 
Gschwindt 2: 69 
guba IV, 83 
guba, gubás 8:111 
gugli 1. kugli 
guglihupfIV, 187 
GwfMwr 1. Gömör 
gúnár VI, 101, 106 
GwMCf/1. Göncöl 
gúny I, 27 
gúnyai, 39; VI, 100 
gurtni IV, 187 
gúzs I, 27; VI, 86 
gürcöl IV, 82 
gvárdián 1. gárgyán 
gyalog III, 60 
gyalogsor 2: 141 
gyanú I, 39 
gyapjúi, 39; IV, 

138; V, 4, 6; VI, 71 
gyapot III, 60 
gyappanik, gyappant 
8:116 

Gyarmathy-tag VI, 137 
gyászol II, 212; III, 200 
gyékény Hl, 281 
gyep n, 63 
Gyep II, 63 
gyeplő IV, 95 
Gyeplősarpusztája IV, 
153 

gyepű IV, 95 
GyepűklI, 62—3 
gyere 4: 27 
Gyergyó V, 7 
gyermek IV, 98 
gyertyáz IV, 83 
gyík I, 30 
gyolcs 6: 37 
gyolta 6: 37 
gyomor IV, 124 
gyökér IV, 108 
Gyökeres IV, 153 
gyömbér III, 285 
Gyöngyvirág-utca VI, 
135 
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gyönyörű 1,41; VI, 66 
Győr VI, 30 
gyötör H, 224; III, 209 
gyötrelem 6: 37 
gyucska 8:116 
gyújt 1,34; VI, 93 
gyúl(lad) I, 34; VI, 93 
gyúrl, 34;VI, 83 
Gyurka vápáján III, 91 
gyűcsike 8:114 
gyűjti, 35; VI, 83 
gyűli, 35; VI, 83 
gyűlöll,44, 76; VI, 
104 
gyűlölet I, 76 
gyűlölség 6: 37 
gyümölcs 1 : 138; 6: 37 
gyűri, 35; VI, 88 
gyűrűi, 41; VI, 68 
gyűszű I, 41; VI, 69 
hab 9 : 61 
háborúi, 39; VI, 63 
habozik II, 214 
hágcsó V, 4 
hágó III, 47; IV, 25 
Hágó III, 91 
Hágó alatt III, 91 
Hágó alja III, 92 
hagy, hagy I, 64; H, 206; 
111,195 

haj 4:71 
háj 4: 71 
hájbli, hájbelli IV, 188 
hajint IV, 376—7 
hajk 1. fohácsik 
hajk, hokk(ács)8: 114 
hajlék III, 285 
Hajnal-utca VI, 135 
hajó IV, 96 
hajolll, 220;III, 205 
hajtll, 242; 111,221; IV, 
334 

hájzlilV, 188 
hála 2: 63 
halad I, 68 
halál 1,77 
Halálkaszálása IV, 153 
halánték III, 285 
halaszt 1,68 
halkács 8: 114 

hallll, 241;III, 220;IV, 
334 

halogat I, 68 
halom III, 47, 60; IV, 
24-5, 123 

Halom 7 : 8 
Halvány 7 : 7 
hamar IV, 98 
hámfái 1. hámfázolódik 
hámfázolódik8: 112 
hamis I, 78 
Hámor II, 64 
hamu IV, 143 
hancúrozik VI, 107 
hancuzik I, 43 
háncsik 8: 115 
háncsok 1. honcsok 
Hangony 1:113 
Hangyásberek II, 64 
hány (nm.) 4 : 72 
haragszik II, 238; III, 
218 

Harám 1 : 113 
harangoz(ik) I, 61 
harangszív 8:113 
harang tőgye 8:113 
Haraszt II, 64 
Haraszt(puszta) VI, 17 
haraszt 2: 63 
Hármashatár VI, 136 
HármashidI, 137 
három IV, 103, 126 
Harsány 7 : 6—7 
Harsas 7:111 
hársfa 4:73 
Hársmái 7: 111 
haszon III, 60; IV, 128 
hát(fn.)III, 47;IV, 26; 
VI, 137 

háta-hoporjás IV, 51 
hátak 8: 112 
hatalom 6 : 38 
Határ n, 64; 7: 9—10 
Határgödör 7 : 111 
Határoldal 7 : 111 
Határtető 7 : 111 
határoz el- III, 167 
Határpatak III, 92 
hátra III, 178 
Hátraszegett II, 64 

hattyas V, 6 
hattyú IV, 138; V, 4 
Hátulsó Pap János gödre 
IV, 153 

havasul, 47; IV, 25 
ház IV, 102 
házalék 1. ázalék 
hé IV, 141 
héber 1. hévér 
hederít IV, 51—70 
Hedvig 6: 82 
hegedű I, 41; VI, 73 
hegy II, 48—9; III, 47; 
IV, 26—7; 4: 34 

Hegy II, 49 
hegyesl, 78; 111,47; IV, 
27—8 

Hegyeshegy III, 91 
hegyezll, 217;in, 204 
Hegyhát; Hegyháti út 7 : 
112 

Hegyi út III, 92 
Hegykerülő IV, 153 
Hegy megett III, 92 
Hegytető III, 92 
héj (fn.) 4 : 71 
Aá&azf IV, 188 
hely I, 67 
helyre (ik.) III, 179 
Hemlecoldal; Hemlecte-
tő 10: 108 

hemp 1. homp 
hempereg IV, 67 
hengereg IV, 67 
hentereg IV, 67 
henyeleg 8 : 113 
hepe-hupás IV, 65 
heptika 3 : 125—6 
Hercegága II, 65 
Herbenyak IV, 215 
Héreg II, 65 
herél Hl, 288 
hérész III, 285 
herrgott IV, 188 
hét IV, 105; V, 33 
Hetesipart 7: 112 
Hetmény VI, 11 
hévér IV, 188 
hézag V, 19 
^^C^M^WJ IV, 201 
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híd I, 30 
hidegen 1. idegen 
Hidegkút III, 92; 7:7 
Hidegkúti árok III, 92 
Hidegkúti csárda 7: 112 
Hidegoldal II, 65; 7 : 112 
Hidegoldali patak 7: 112 
Hídnál III, 92 
híg I, 30 
hígít 1. vígít 
híhól. hűhó 
híja 1,42 
hijn IV, 138 
himbol(y)og 1. imbolyog 
Hímesudvar 1:105 
hímez I, 45 
himmel-hámmal 1. ím­
mel-ámmal 

hímör 8: 113 
himpér IV, 188 
himpérszoft IV, 188 
hindzsellér 1. indzsellér 
hinda 1. inda 
hindófa IV, 330 
hint, hind IV, 329; 1. 
még: int 

hintó IV, 390 
Hintó-mező IV, 329—30 
Hintós III, 92 
Hintus IV, 329 
hinnye 1. ejnye 
hír I, 31 
hisz II, 235; III, 215; 
4:34 

hit IV, 98 
hiú I, 39 
hívl, 36, 61; II, 229; III, 
213; IV, 335 

hívek (plur.) I, 42 
hivő I, 42 
hízeleg I, 44 
hízik 1,36; 4: 71 
hó IV, 141 
hó (mensis) 4 : 72 
hobáj III, 48 
hód 9:66 
hódol 6: 38 
Hódos VI, 137 
Hodosi-útVI, 137 
hókoros8: 112 

hold 6: 38 
hold (iugerum) 6 : 38 
holdkóros 1. hókoros 
holló I, 65 
holnap 6:38 
holt 6: 38 
Holt-Túr VI, 137 
homlok IV, 28 
homp IV, 54, 58—70 
hompol IV, 58 
hompor IV, 59 
hónap 6:38 
honcsok IV, 28, 66—7 
#o»gTM 1. Hangony 
#bfzor 1. Onor 
hopmester 3 : 125 
hoporcs IV, 28, 51—70 
hoporcsos IV, 51 
hoporj(a) IV, 51 
hoportos IV, 63—4 
hoporty IV, 51 
hopp IV, 51—70 
hoppjég IV, 56 
hoppon marad IV, 56—7 
hoppos IV, 55—6 
hordó IV, 96, 390 
Horgas III, 92 
Horgos 7: 112 
horhágy 2:75 
Horka 1 : 112 
horog IV, 125 
#orom 1. Harám 
Horváth-fiúk tagja VI, 
137 

Horváth kabolaút VI, 
137 

hóstát III, 238 
hosszúi, 39; IV, 138; 
V, 4; VI, 67 

Hosszú 7: 8—9 
Hosszúáj 7 : 8 
Hosszúdomb III, 92 
Hosszúdűlő 7: 112 
Hosszú földek II, 65; 
7: 112 

Hosszúkaszáló III, 92 
Hosszúpetrőc 7 : 112 
Hosszú sár II, 65 
Hosszúvölgy II, 65 
hózentráger IV, 188 

hózi IV, 188 
Hoznuca 2: 64 
hozzá (ik.) III, 179 
Hőbölök II, 65 
hömbörög IV, 67 
hömp 1. homp 
hömpölyög IV, 51—70 
höpörcsös IV, 62 
Hlozsa 2: 69 
Hlumec 2:61 
Hrabove 2:69 
Hradna 2:69 
Hricsó 2: 69 
hú! VI, 59 
húgl, 27;VI, 93 
húgyl, 27;9:63 
W 3 : 138, 143 
hull VI, 89 
hulla IV, 387 
#%/ec 1. Hülek 
hupás IV, 65 
huporcs 1. hoporcs 
húri, 27; VI, 89 
hurok IV, 215 
hurut VI, 107 
husi, 28; VI, 93 
húszl, 28;VI, 77 
húz I, 34; VI, 80 
huzavona IV, 387 
hűl, 29; VI, 57 
hű! VI, 59 
hűhó I, 19 
hűli, 35; VI, 89 
Hülek 1 : 104 
hűti, 35; VI, 90 
hűvös VI, 103 
hüzli, hüzni IV, 188 
TfymwiWwor 1. Hímes­
udvar 

ide III, 180 
idegen 8 : 113 
idő IV, 133, 386 
ifjú I, 39 
ige I, 42; III, 288 
ígéri, 44; III, 293 
7g/bM 1 : 106 
Ignáckút7: 112 
zgMec 1 : 138 
így I, 31 
igyöm 1. egyöm 
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ihar IV, 201 
ihász IV, 201 
ijed 1,44, 68 
ijeszt I, 68 
iker IV, 122 
Iklód IV, 227 
IglóIV, 226 
íllísláda 1. élésláda 
Ilona 6: 82 
Hónok IV, 319 
Ilosva IV, 202 
imbolyog 8:113 
Imbre 1. Imre 
imely 8: 113 
imént III, 301 
Imhóf malom 7:112 
ímmel-ámmal 8:113 
Imre II, 56, 105; III, 
237;V, 5 

Imrő 1. Imre 
ín 1,31 
inda 8: 113 
indzsellér 8 : 113 
ing V, 7;1. még: felimeg, 
fersing 

Inga 6:82 
ingerel II, 216 
ingó IV, 322 
Ingóberek IV, 323 
ingovány IV, 321 
ingyen V, 7 
ingyen napszám (munka) 

2:141 
inkább IV, 201 
innen IV, 172—3 
innét IV, 173 
inog II, 223 
int 8: 113 
íny I, 31 
iparos III, 60 
ír(ige)I, 37;II, 240; 

III, 219 
irányoz II, 214 
Ireg 1. Érig 
irigy I, 42 
irigyel II, 216; III, 203 
író (savó) I, 42 
iromba IV, 201 
Irsa IV, 202 
Irtás II, 65; III, 92; 7:112 

Irtási kút III, 92 
ísek 1. észak 
iskola IV, 116; 3: 129 
isponyor 1. spanyol 
Z ? W VI, 8 
istáp 3 : 129 
Isten földje VI, 137 
Istobenize VI, 22 
istráng IV, 194 
íszek 1. észak 
iszik I, 63; II, 234; III, 
215;IV, 334 

iszki!7:79—81 
iszkol 7:79 
Isztambul 7: 3; 8:126 
Itató III, 92; VI, 137 
ítél I, 44, 76; III, 292, 

300 
ítélet I, 76 
ív 1,31 
Ivánka bérce III, 93 
ivódik 1,44 
íz (zamat) I, 31, IV, 98 
íz (ujjperc) I, 31 
íz (lekvár) IV, 98 
Izgét IV, 218 
izék I, 42 
izom IV, 129 
Izsák-féle legelő VI, 137 
Izsép 1. József 
ja! IV, 188 
jáger IV, 188 
jaj! 5: 71 
Jakabgödre 7: 112 
Jankók harasztja II, 64 
Jankókert II, 66 
Jánosi tag VI, 139 
./arejc/aw VI, 32 
járom IV, 126 
jászol IV, 127 
játszódik I, 61 
jég IV, 56, 105 
jegesen 8:112 
Jégverem I, 137 
Je/fcA 1. Hülek 
jer(e)!4:27—30 
Jézus hegye II, 66 
jó IV, 141 
Jolsva IV, 202 
JordánlV, 200—1 

jordán IV, 74 
JovánlI, 104 
József 3 : 123 
jő 1. jön 
jön I, 61; II, 232; III, 

212; IV, 335; 4:30—1 
jövedelem IV, 123 
jövel 4: 30—1 
Judit 6: 82 
juj! VI, 83 
Julianna 6: 82 
júliusi, 39 
június I, 39 
Juonl. Jován 

kabolaút VI, 138 
kacor IV, 119; VI, 20 
Kadocsa 1 : 108, 114 
kadrát 1. kvadrát 
Kadosa 1 : 108, 114 
Kojimba7: 11 
káka V,4 
Kalán 1:113 
kalánéta 1. klarinét 
káliz VI, 33 
Kálmán VI, 31 
Kálmánd IV, 216 
Káinok IV, 212 
Kalocsa VI, 30 
Kálosa IV, 321—2 
Kalotaszeg III, 60 
Kalsa IV, 321—2 
Kalusa IV, 321—2 
kamasz I, 69 
kamat 2: 141 
KamondlV, 203 
Kamparga II, 68 
kámpicsorodik 3:125 
kanál IV, 103 
Kanistás; -i kút 7: 112 
Kankó VI, 138 
Kánya alatt III, 93 
Kányaerdő III, 93 
kapál, 1,76; 9 : 28 
kapálás I, 76 
Káplány; - i gödör; - kis 
házas birtok 7: 112 

Kaplat VI, 14 
kápli 3 : 125—6 
kapocs III, 60 

ii* 163 



kapor III, 61; IV, 124 
káposzta III, 63 
Káposzta föld 10 : 108 
Káposztáskert III, 93 
Káposztások 7 : 113 
#%;#/;' IV, 188 
Kapron IV, 203 
kapszli IV, 188 
kaptár 3 : 123 
Kapus 1:111 
Kapuselő; Kapus előtt 
III, 93 

Kapus rekesz VI, 138 
Kapusút III, 93 
kár 2: 63 
karajcár 1. krajcár 
Karakó;-! erdő III, 93 
Kárász 7: 101—2 
Karászos I, 137 
Aamz/yoM IV, 221 
Karasznya IV, 219 
karcsúi, 39; VI, 65 
karé III, 48 
karika IV, 116 
Karkóc VI, 19 
kármarci IV, 79 
Karold 1 : 114 
karom IV, 127 
káromol II, 218 
Aarafü VI, 14 
kastély III, 285 
kaszál 1,75 
kaszálási, 75; II, 66 
Kaszálások II, 66 
kaszáló I, 75 
kaszlilV, 188 
Kasznár II, 66 
Katalin 6: 82 
katolikus I, 68 
katona III, 61 
katula 1. skatulya 
Kavacsos rév 10 : 108 
kávé IV, 96 
Kaza felől való erdő 10 
108 

kazal IV, 129 
Kazár 1:111 
Kázmér II, 69 
.KozMwef/zg IV, 210 
kebel IV, 119; 9: 61 

Kecer(be) 7: 10 
kefe 3: 123 
kék III, 278 
KéknyelvesIV, 153 
kel, kél II, 206; 
III, 195 

Kelemen szőlője II, 78 
Keled VI, 33 
kelésül, 301;V, 21 
keletkezik III, 166 
Kemence 7:10 
Kemény I, 137 
kémény in, 281 
kéményszámoló IV, 84 
ken, kén I, 60; II, 207; 
III, 196 

Kend 1:105 
kender 9: 65 
Kenderes VI, 138 
Kenderes kabolaútja VI, 
138 

Kendereskert II, 66 
Kenderföld III, 93; 10: 
108 

Kenderföldek 7: 113 
Kenderhely III, 93 
kendőz 9:111 
kendőz 9:111 
kéneső III, 281; 8: 49 
kény III, 278; 4: 144 
kenyérül, 285; IV, 108 
Kenyérmező VI, 136 
kép (kőkereszt) II, 50; 
III, 278 

Kép II, 50, 55 
-képpen I, 69 
képest I, 69 
kér III, 290 
Kér 1. Nagy kér 
kéreg III, 281; IV, 125 
kerek (erdő) II, 67 
kerék IV, 108 
Kerekbérc IV, 153 
Kerekbércpusztája IV, 
153 

Kerékdomb II, 67 
Kerékgyep 7: 113 
Kerek körtefa VI, 138 
Kerek rekettye VI, 138 
Keréktövis II, 67 

Kereszt II, 67; 7: 113 
Keresztesút III, 93 
Keresztfa III, 93 
Keresztfaeleje IV, 153 
Keresztfadomb III, 93 
Keresztfaútja IV, 153 
keresztül (ik.) III, 180 
keresztyén V, 33 
Keringő 7: 113 
^enzfc/zelV, 211 
kérődöz 9: 109 
kérődzik III, 290 
kert II, 54; VI, 139 
Kert 7 : 10 
Kertalja VI, 139 
Kert alatt való kabolaút 
VI, 139 

Kertekalja IV, 153 
Kertekdombja III, 93 
Kert megett III, 93 
Kert vége III, 94 
X&srw 1. Bánkeszi 
késedelem IV, 123 
keserű 1,41; IV, 143; VI, 
65 

késik III, 290 
Keskeny III, 94 
Keskenydűlő III, 94 
Keskenykígyóstó III, 94 
kész III, 278 
keszkenő IV, 96 
keszölce 6: 38 
kesztyű I, 41; VI, 67 
Kétárokköz;-iútIII,94 
kételkedik III, 291 
Kétérköz II, 67 
Kétérköze IV, 153 
kettő IV, 135, 397 
Két út köze II, 67 
kéve III, 281, 288 
kevett/IV, 188 
kevés IV, 108 
kéz IV, 105 
kézelő I, 74 
Aez% 1. Kiskeszi 
& % & IV, 188 
ki (ik.) III, 158, 181; 
6: 101 

kiált 6: 38 
kibabrál IV, 83 
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kibukdoz, kibukik 8:105 
kicsi IV, 96 
kicsinyel II, 216 
Kicsipatak IV, 154 
kidrágít III, 166 
kifli IV, 188 
&(/#áz 5: 143 
kígyó V, 18 
Kígyós VI, 139 
Kígyós kabolaútja VI, 
139 

Kígyóstó II, 68; III, 94 
Kígyóstó alsó, -felső III, 
94; 

Kígyóstói erdő III, 94 
kikli IV, 188 
kiképez III, 167 
Kilics VI, 12 
kilicske 5 : 143 
kilincs 1. kilicske 
Kíma7: 113 
kímél III, 292 
Kimelan VI, 11 
kín I, 31 
kínál I, 45 
kínoz II, 213; III, 202 
kintorna 2: 63 
kíny 1. kény 
kíp 1. kép 
király 3: 129 
Királydomb IV, 154 
Királyi VI, 10 
Kirchengraben 7:113 
Kiricce IV, 226 
Kisagyagos IV, 154 
Kisáj 7 : 10 
Kisbács III, 86 
Kisdankó 7: 113 
Kisderzső 7:113 
kisebb I, 65, 69 
kíséri, 45; III, 292 
Kiserdő III, 94 
Kisfektető II, 61 
Kisharaszt II, 64 
Kishát 7: 113 
Kisházasok káposztása 
7:113 

Kishegy;-! út 7: 113 
Kishíd 7: 113 
Kisjoánka III, 94 

Kiskút III, 94 
Kiskúti forrás;~rét;-
völgy 7: 113 

Kiskeszi VI, 28 
Kisláb II, 94 
Kisliponya 7 : 113 
Kismalom 7:10 
Kismérés;~i gödör ;~i 
hegy 7: 113 

Kismezó III, 94 
Kisnyáras 7 : 113 
Kisnyír 7 : 10—1 
Kispetrőc 7:113 
Kisrekesz VI, 139 
Kisrét III, 94; 7 : 113 
Kissor VI, 139 
Kisszeg VI, 139 
Kistelek III, 94; 7 : 10 
Kisteleknyak, Kistelek 
oldala III, 94 

Kisvides II, 79 
kiszenved III, 167 
kiszli, kisztli IV, 188 
kíván I, 45 
kívüli, 72; IV, 173 
klacus 1. kracus 
Klapka 2: 69 
klaptika 1. laptika 
Klára 6: 82 
klarinét 2:61 
klasszis 1. kracus 
klaszus 1. kracus 
Kleofás 3 : 123 &WIV, 188 
klórmész 2:61 
knájfIV, 188 
kocipor 3 : 125—6 
Kocurán VI, 23 
Kocuric VI, 20 
kocsma 5 : 164—6 
kofa IV, 75 
kófic 3 : 125 
kofól.kopó 
kolbász IV, 98 
Kolcs IV, 216 
koldus I, 39; 6 : 38 
Koldústelek II, 68 
Kolmetze 1. Hlumec 
kolompér 1. krumpli 
Kolon VI, 25 

koltó IV, 28 
koma IV, 116 
komat IV, 189 
Komócsi út II, 68 
komp IV, 59 
kondér III, 64 
Kondorok II, 68 
konfirmál 3: 124 
kongll, 222;III, 208 
Konyha II, 68 
kópa IV, 28—9 
kopaszt I, 69 
kopói, 69; 3: 125—6 
kopoltyúl, 39; V, 5 
kór 2:63 
Kornabékes II, 68 
&o/?%z6#& II, 68; IV, 
189 

KomichelV, 211 
kóró V, 4 
Kórógy7: 11 
korom IV, 127 
Korompa VI, 18 
korsó IV, 391 
kosár IV, 103 
Kosárfertő I, 137 
Kossuth VI, 108 
kóstál IV, 189 
koszorúi, 39; VI, 73 
Kosztolány VI, 18 
koszvakaró IV, 83 
kotta, kóta 2 : 64 
kotúl, 39;VI, 73 
kotyorlll, 48;IV, 29 
& # W / 1 , 75 
Kovács kabolaútja VI, 
139 

Kovácsné (hn.) 7:11 
Kovácsok parlagja 7:113 
Kovács oldal II, 68 
Kovács tölgyfái II, 69 
Kozmorok árka II, 69 
kozsina 5: 149 
kő I, 25—6; III, 49; IV, 
29—30, 140; VI, 53 

Kőbánya 7:114 
Kőbányapataka IV, 154 
Köblényi határon, Köb­
lény! út 7: 114 

köböl IV, 119 
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köd 9: 62 
Kőhíd 10: 108 
kölcsön III, 182 
Kölpény 1 : 102, 104 
költi, 63; 6: 39 
kölyök IV, 124 
Komál III, 94 
Kömörő IV, 209 
könting 2: 64 
könnyv IV, 143 
könnyűi, 41; VI, 61 
Könyök VI, 29 
köpdöz9:113 
köpenyl, 65, 69 
Kőporos 10: 108 
Köpösd VI, 10 
köpül, 41;VI, 71 
Kőrisáj 7:11 
Körme IV, 226 
köröm IV, 127 
Körös 1:105 
Kőrösdereka IV, 154 
KőröspatakaIV, 154 
Kőröstorok IV, 154 
körte III, 285, 288 
Körtvélyes I, 137; VI, 
139 

Körtvélytó 1:104 
körül IV, 173; III, 182 
Kőszegő;~árka III, 95 
köszörű I, 41; VI, 63 
köti, 61 
kötél IV, 108 
kötő IV, 401 
KőútVI, 134 
Kővágó;-alja 10: 108— 
9 

KővályúfelelV, 154 
köves II, 69; 1 : 141 
Kövesbörcök II, 69 
köz VI, 139 
közbe (ik.) III, 183 
közéi, 65, 70 
közép IV, 108 
Középorom 7:114 
Középszőlők II, 78 
Közkútja IV, 154 
Köztető IV, 154 
Közös iskolalegelő VI, 
139 

Közös legelő VI, 139 
között IV, 173—5 
közüli, 70, 72 
kracus 5 : 144 
W/zAe//;IV, 189 
krajcár 3: 129 
Krakóc VI, 19 
krápca 5:149 
Kraszna IV, 213—5 
Krasznaterebes IV, 217 
kriglilV, 189 
Krisztina 6:83 
kmcifikszIV, 189 
krumpli III, 285; IV, 96; 
2:62 

kseftel 1. seftel 
kufár3:123 
kugli IV, 187 
kukilV, 83 
knlcsl, 28; VI, 86; 
6:39 

knlicska 5:150 
Kullogó I, 137 
kultúr-VI, 101 
Kún Péter (hn.) II, 69 
kunyhó IV, 393 
kúp VI, 87 
kupa IV, 52 
kurcsó, kurgó 1. béka- ~ 
kurjantl, 43;VI, 98 
kurrog II, 51 
kurtái, 39; VI, 101 
Kurucvölgy II, 69 
kurva VI, 100 
kuss! 1,69 
kúszik I, 34 
kúti, 28; II, 58, 62; IV, 
109; VI, 85 

Kút VI, 140 
Kútér;~elejeII, 70 
#wfA VI, 28 
Kutyás 10: 109 
Kühnel-malom 7: 114 
küjjes 1. köves 
küldi, 35; VI, 90; 6: 39 
küldöz 9 : 107 
külső IV, 96; 135, 398 
Külsőkismérés 7 : 114 
Küne(-eke) VI, 101, 105 
kvadrát 2: 64 

kvarc 2: 64 
kvártély 2: 64 
kvétá!2:100 
kvint IV, 189 
kvitáncia 2: 64 
#w/M IV, 206 
Láb III, 95 
lábad 1,67 
Laborc 1:112 
lábravaló IV, 75 
Láb vége III, 95 
JLacVI, 9 
lacus 1. kracus 
Ladomér 1. Vladimír 
Ladovics 1. Vladovics 
láfciglilV, 189 
láfsrittlV, 189 
laftika 1. laptika 
laftoló háló 3 : 125 
lágy IV, 102 
lajbi IV, 189 
lajtorja III, 61 
Lak 7: 11 
lakodalom III, 61; IV, 
123 

Lakosgödre; Lakosgödri 
kút 7: 114 

Lakosi rámpa 7 : 114 
lakozik II, 221 
láng IV, 102 
langyos V, 7 
lanka II, 59; IV, 30—1 
Lányok hegye 7 : 114 
Lányok hegyi erdő;~ rét 
7:114 

lapálylll, 49;IV, 30 
Lapás VI, 26 
Lapincs 1:111 
lapjas III, 49 
lapos I, 78; III, 61; VI, 
140 

Lapos II, 70 
Laposkő III, 95 
Laposkőmelléke IV, 154 
Laprec/HTMO VI, 10 
laptika 3 : 125—6, 129— 
30 

laptika háló 3 : 127 
laptoló háló 1. laftoló 
háló 
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lapú I, 40; VI, 72 
Lármaárok II, 70 
lassan V, 6 
lassú I, 40; IV, 138; V, 
4; VI, 61 

látll, 241;III, 220 
ZLafc VI, 22 
lator IV, 128 
&%%w6#Aer IV, 189 
Láznak IV, 204 
Lazsna IV, 205 
lein, 183; 6: 101 
lé IV, 141 
TWfzgcA IV, 212 
ledolgozás 2: 141 
lefetyel 3 : 125 
leffeg 3: 125 
legelő IV, 96 
légy IV, 105; 9: 63 
legyint I, 67 
lehelet I, 74 
lej (pénznem) IV, 99 
lejtő IV, 30 
lék III, 278 
Lekvárszeg;- i út VI, 140 
lel H, 207; III, 196; IV, 
335 

lélek III, 281; IV, 122 
Lencsésgödre III, 95 
Lencséskút II, 70 
leng II, 222 
lengedöz 9 : 109 
lengyel 9 : 65 
Lenparlag IV, 154 
lép III, 278 
lép (ige) III, 290 
lépcső IV, 396 
Lepenke IV, 201 
lepetel 1. lefetyel 
lepke 7 : 142 
lépked III, 300 
leppeg 1. leffeg 
les, lés n, 208; III, 197 
lesz I, 51, 62, 70; II, 233, 
246; III, 215, 226, 294; 
IV, 335; 8 : 54 

levél IV, 108 
Leveles III, 95 
Libakút III, 95 
libatoppV, 42—3 

Lickó IV, 203 
lidikür I. ridikül 
Liget;-alja VI, 140 
lik 1. lyuk 
Likavölgy II, 70 
Likpince oldal 7:115 
Lipóca;~i csörge; Lipó-
catető 7 : 115 

Liponya; Liponyaföldek; 
Liponyai horgas, - kút; 
~sűrű,~tető 7: 115 

Lippa IV, 201 
Lippó IV, 201 
Lipták VI, 140 
Liszkó IV, 203 
liter IV, 128 
Livina VI, 21 
jUz&owa IV, 203 
ló I, 25—6; IV, 140; VI, 
53 

W M 1. lajbi 
lóbál, lómbál 2 : 88 
jLoóorcy 1. Laborc 
Zocwp/of 1. Kaplat 
lóg IV, 83 
lóger IV, 189 
Logota IV, 227 
lójárás(i szakmánymun-
ka) 2: 141 

lok IV, 30 
lombár 2: 88 
loMg/z IV, 205 
lonka 1. lanka 
Z,o/?oM.s% 1. Lapincs 
Losonc VI, 16 
Awz&e/M IV, 189 
Lóúsztató IV, 141 
lő 1,26; II, 230; m , 212; 

VI, 53 
lődöz 9: 112 
lökdöz9: 113 
lövöldöz 9: 113, 114 
Lucifer 3 : 123 
ZfWcmcf VI, 16 
Lucska;-part,-útja VI, 
141 

lucsoklV, 119 
lúd 1, 28 
lúgI,28;IV, 109;VI, 86 
Luka II, 104 

lunka 1. lanka 
Lupis VI, 33 
Lupuj II, 104 
lusztház IV, 189 
lusztig IV, 189 
lutna 5: 149 
Lyoka II, 104 
lyuk IV, 31 
lyukas I, 78 
mai, 69; IV, 116 
Macskásirtás III, 95 
madár IV, 103 
mag IV, 143 
maga IV, 116 
Maga VI, 12 
magasi, 78; III, 49 
Magdolna 6: 83 
MagwgVI, 31 
Magyaros;—alja III, 95 
Magyarpart 7 : 115 
Magyarsók 1. Kimelan 
máj 1. mái 
majom IV, 121 
majszter IV, 189 
Majtény VI, 11 
Mákföld 10: 109 
makkol 1. smakkol 
Makrahegy IV, 211 
Mákszén II, 110 
málIII, 49; IV, 32 
Ma/a VI, 32 
Malánta VI, 25 
malária I, 68 
Ma/#a 1. Maniga 
malom III, 61; IV, 123 
Malom 7: 12 
Malomárok 7: 115 
Malomkert II, 71; IV, 
154 

Malomoldal IV, 154 
Malomszer II, 49 
Malomszög 10: 109 
Malomtere III, 95 
Malomút 7: 115 
Malonta IV, 223 
malter IV, 189 
Malyica IV, 226 
mángorló I, 75 
Maniga VI, 18 
mantli IV, 189 



már 1. mái 
márc IV, 189 
marci IV, 82 
marék III, 301 
Margit 6:83 
Marian II, 104 
márma 1. ma 
maródi IV, 189 
marok III, 61; IV, 126 
Maros 1 : 111 
Marosvásárhely III, 61 
mart III, 49; IV, 31, 38— 
9 

Márta 6:83 
Márton 7:12 
más4:72 
masina IV, 189 
másli IV, 189 
mászik I, 61 
mátos IV, 79 
mazsola III, 61 
Mec&wKZ 1. Meny he 
Ma/enz 1. Vágmedence 
meder IV, 120 
meg, möglll, 50; IV, 10, 
32—3 

meg (ik.) III, 158, 159— 
61; 6:100—1 

megáridál 2: 100 
megbízik III, 167 
megcsap IV, 82 
megett, mögött IV, 10, 
175—7 

megijed I, 68 
megint(elen) III, 301 
meglufál 3 : 125 
megm&frW IV, 190 
megró III, 167 
megy I, 61; II, 209; III, 

198; IV, 335 
Meggyesi tag VI, 141 
méh III, 278 
Méhteleki út VI, 141 
mekkora IV, 384 
melegoldal III, 50; IV, 33 
melegszik III, 218 
Melinc 2: 69 
mellé (ik.) III, 185 
mellék II, 52; III, 50; IV, 
33 

mellett IV, 177—82 
mellől I, 71 
méltó IV, 382 
mély III, 278 
Mélypataka IV, 154 
Mély út II, 71 
menekszik II, 238 
ménes III, 278 
Menyhe VI, 29 
mer[ít] I, 61 
mer[észel] I, 63; II, 208; 
111,197 

mér III, 290 
Mérai szél III, 95 
meredek IV, 33 
méreg III, 282; IV, 125 
merészel II, 216 
Mérgespataka 7 : 115 
merítll, 243;III, 222 
Mérk IV, 223 
mernyedöz 9:116 
merüldözik9: 114 
Mértház II, 71 
Mesterrét 7:115 
mész IV, 106 
mészár- III, 282 
Mészkemence 7:12 
metsz II, 240 
méz III, 278 
Mezei malom 7 : 115 
Mézesharaszt II, 64 
mezgelV, 117 
mezítláb III, 285 
mező III, 50; IV, 33-^, 
135,396 

Mezőharaszt 10: 109 
Mezőkapu II, 63,71 
mici(sapka) 3 : 129 
míg 1,31 
TMfge zocozfwz vo&z 4 : 112 
Mihókorma; Mihók rét 
7: 115 

Miklósagát 7: 116 
Miklórét7: 116 
Milota IV, 225 
Míwt 1. Mély út 
mindig I, 42 
mirigy I, 42 
mocsár IV, 103 
mocsok IV, 119 

Mocsonok VI, 7 
mód IV, 99 
Modor VI, 25 
mogyoró III, 64; IV, 96 
Mogyorós II, 71 
Mogyorósi gödör; - kút 
7:116 

Mogyorós-patak VI, 142 
moh 2: 81 
Móka I, 138 
Mokcsa IV, 323 
mo&#r# IV, 190 
molnár 6: 39 
Molnnta 1. Malánta 
mon II, 195 
mond II, 221, 242; 
IV, 335 

Monostori oldal III, 95 
morogll, 223;III, 208 
Momwa VI, 24 
Morfwa VI, 14 
Morwa 1. Maros 
mosolyog II, 208,224 
mostaniban V, 15 
motor IV, 120 
móva 2: 141 
mozdít, bozdét 8 : 104 
mozgat, bozgál 8 : 104 
mozog II, 223; III, 208; 
8: 104 

mozsár IV, 103 
Mózsiné gödre VI, 141 
mög9 : 63; 1. még: meg 
mögött IV, 10 
mögé IV, 10 
mögül I, 71 
mw/<#r 1. mutter 
múlikl, 34;VI, 81 
Mw%# VI, 28 
murok IV, 126 
Mw&fe;H& 1. Mocsonok 
must IV, 190 
muszáj IV, 190 
muszáj lesz II, 246 
muszáj munka 2: 142 
mutter IV, 190 
mű (munka) I, 29; IV, 

142; VI, 57 
MüIler-malom7 : 116 
Nád 7 : 12 
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NádasII, 50;III, 95 
Nadasd; -feje alja II, 
Nádastelek III, 96 
Nádastere III, 96 
Nadlány VI, 21 
nadrág I, 67 
Nagyagyagos IV, 154 
Nagyáj 7: 12 
Nagydankó7: 116 
Nagyfektető II, 61 
Nagygát 7: 116 
Nagyharaszt II, 64 
Nagyhegy 7:116 
Nagyhíd7: 116 
Nagyhorgas 7: 116 
Nagyjoánka III, 96 
Nagykér VI, 27 
NagykomlósIV, 154 
Nagyláb III, 96 
Nagyliponya 7 : 116 
Nagymon II, 195 
Nagynyíl IV, 154 
Nagyoldal III, 96 
Nagypadpataka IV, 154 
Nagypart; ~i út 7 : 116 
Nagypatak IV, 154 
Nagypetrőc 7 : 116 
Nagyrekesz VI, 141 
Nagyrét III, 96; 7: 116 
Nagy sor VI, 141 
Nagyszeg VI, 141 
Nagytelek; - árka; -ol­
dala III, 96 

Nagytilalmas IV, 155 
Nagy-utca IV, 155 
Nagyútrajövőfbldek IV, 

155 
Nagyvárad VI, 30 
Nagyvides II, 79 
#g#"fiV, 190 
nála I, 72 
nap 6: 38 
MmzfA VI, 28 
JVar%w 1. Tósnyárasd 
#ec 1. Nyék 
JVfcc/zelV, 211 
Neccse 1. Necche 
nedű IV, 143 
neff 1. sneff 
négy IH, 278; IV, 106 

Negyed VI, 12 
Némajancsi kaszálója 7 : 
116 

Némeri ház 10 : 109 
Nemes-utca IV, 155 
Nemes-utca kútja IV, 155 
Németfalu, Némethegy; 
Némethely 7: 116 

Németrét II, 72 
Nóborda IV, 226 
nokedli IV, 190 
Nozdrokóc VI, 21 
nózi IV, 190 
néha III, 282 
nehéz IV, 109 
neki III, 186 
nélkül VI, 107; 6: 39 
néma III, 282 
némelyik III, 282 
Nemesborzova IV, 198 
német III, 282 

5:144 
nép III, 278 
NeWzIV, 211 
MwgWIV, 219 
név IV, 106 
JVevWc VI, 26 
néz III, 290 
Mgef 1. Negyed 
Mfrwz 1. Nyitra 
JVowoc 1. Nyitranovák 
MWrogowz 1. Nozdro­
kóc 

Nozdrokóc VI, 21—2 
nő IV, 135, 394 
nő (ige) I, 61; II, 231; 
III, 212 

növekszik II, 237; III, 
217 

Vyr 1. Nyír 
nyak III, 51; IV, 34, 99 
nyakó V, 42 
nyápic 3 : 125 
nyár IV, 102 
Nyárád 10: 109 
Nyáras7: 116 
Nyárasi hegy; - út 7 : 
117 

Nyárastó III, 96 

Nyárfás VI, 141 
nyehó IV, 82 
Nyék VI, 17 
nyel, nyél (ige) I, 63; II, 
208, III, 197 

nyél (fn.) IV, 106 
nyer, nyer II, 208; III, 
197 

nyereg IV, 34, 125 
nyíl I, 31 
nyílás I, 77 
nyílik I, 77 
nyír I, 37 
Nyír 1 : 106; 7 : 12 
Nyírerdő IV, 155 
NyíresII, 72;III, 96 
Nyírespusztája IV, 155 
Nyírestető III, 96 
nyirok IV, 126 
Nyitra VI, 6 
Nyitranovák VI, 22 
nyivad 1. nyuvad 
nyolc 6: 39 
Nyomás III, 96 
nyő I, 26, 63; II, 231; 
III, 213; VI, 54 

nyög I, 63 
nyögődöz9: 110 
nyugalom 6: 39 
Nyugovó irtvány III, 96 
nyugszik I, 34, 61; II, 
236; III, 217; IV, 335 

nyújt I, 34; VI, 79 
nyúl 1,28; IV, 109; VI, 
78 

nyúl (fn.) I, 34; VI, 79 
Nyúlánk; ~i horgos; ~i 
kút; ~iút 7: 117 

nyuvad I, 19 
nyúzl, 34; VI, 78 
nyű(fn.) I, 29; IV, 142; 
VI, 54 

nyűg I, 30; VI, 94 
nyüzsög II, 224; III, 
209 

ó (régi) IV, 142 
O&z 1. Aba 
OfW 1. Abád 
Ócska-Túr VI, 137 
ocsú I, 40; VI, 72 
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oda III, 185 
odúi, 40; IV, 143; VI, 
66 

OgmaW 1. Agmánd 
OÂ w/M 1. Ajtony 
Ókép III, 97 
O&rog/aIV, 215 
oláh III, 63 
Oláhnyárka III, 97 
olcsó 6: 39 
Olcsva IV, 201 
old 6 :40 
oldal II, 50; III, 51; IV, 
34—7; 6: 40 

Oldalföld; -i hegy 7: 
117 

oldi IV, 190 
OW%z VI, 19 
olló IV, 135, 393 
O/mas 1. Almás 
6>&%zr 1. Alpár 
olt 1,63; II, 242; III, 221; 
IV, 335; 6: 40 

oltalom 6:40 
Oltvány 10:110 
O/wpfw/ma 1. Alaptolma 
olyan III, 63 
omlás IV, 37 
Omlás alatt III, 97 
omlikll, 225;III, 209; 
IV, 319 

Onor VI, 21 
Óperenciás 3 : 125, 127 
Opojce» VI, 23 
Orad 7 : 13 
ormágylV, 428—31 
OrmányságlV, 428—31 
ormóIV, 37 
orom IV, 127 
orosz IV, 231 
Oroszkút 7:13 
orozol II, 211 
orrlll, 51;IV, 37 
orsó IV, 391 
Orsolya 6: 83 
Országút 7: 117 
Országút (Tejút) 8 : 106 
— 7 

Ország útja III, 97 
orvos IV, 99 

orvosol II, 213 
Osbán II, 73 
Osbán bükkje II, 72 
ostortelek 4: 83—6 
Osvát II, 73 
Oswald II, 73 
oszpora 2:142 
Osztálybükkös 7: 117 
Osztályok; ~ikút7:117 
OsztorúIV, 213 
osztóváta 1. szátva 
Osztró VI, 20 
óta 6: 40 
ottan III, 63 
Ótemető; - meletti út 
7:117 

óvll, 231, 240 
ŐI,25—6;IV, 141;V,20; 
VI, 54 

öcs IV, 99 
őkV, 20 
ökleldöz, öklöldöz, 9 : 
114 

ököl IV, 121 
ökör IV, 122 
ökröndöz9: 110 
öldöz9:112 
öltözet 6: 40 
ölyv I, 41; IV, 144; VI, 
69 

ömlikll, 225;III, 209 
ömlödöz 9: 109 
Ömre 1. Imre 
ördögszénafűje IV, 155 
Ördögszigeti, 138 
Ördöngősgödör 7:117 
Öreghegy 7: 117 
öregliponya 7:117 
Öregrét 7: 117 
öregszik II, 238; III, 
_218 
Őrhegy 10: 110 
őriz II, 214; III, 206 
Örkénd 1:103 
őröl II, 213 
Örsúri: 105 
örvendöz 9: 110 
Örvistye VI, 20 
Ősbő 1:105 
Ösventő I, 138 

őszibogár, ősziféreg 8: 
114 

össze III, 174, 185; VI, 
101 

összörihtül IV, 190 
ösztörment II, 73 
ötön vesz IV, 83 
őz IV, 99 

pacéroz 1. spacíroz 
padlV, 37—8 
Pad 7: 13 
Páfrányos7: 117 
pagét 1. spagét 
paiz 1. spájz 
pajor 3 : 129 
Pajtáskút 7: 117 
pakétaIV, 85 
pakli IV, 190 
pakk IV, 191 
/%i&/Mácá 1. papmacska 
pakol IV, 191 
paksaméta IV, 85 
paláj III, 51 
pálca 6:40 
Pál hegye II, 73 
Pallér vágatja III, 97 
Palló 7: 13 
Palócok háza VI, 141 
Pálokkert II, 73 
Pálok oldala II, 73 
palota III, 61 
Palotarév II, 73 
panaszol II, 212; III, 201 
páncél III, 286 
Páncélcseh 7 : 8 
/%z%csWr/1. bonzsúr! 
pandúr I, 40 
pantalan IV, 190 
panyol 1. spanyol 
Papája 7: 13 
Papfalvi árok III, 97 
Papfalvi erdő, - patak 
III, 97 

Pap földje II, 73 
Paphegy 7:117 
Paphely 7 : 117 
papír I, 42 
papiros 1,70 
papmacska 5 : 114 
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Papmalom 7 : 117 
Papmező III, 97 
Paprét 7: 118 
Paprocsán 2 : 62 
Papszőlője 7: 118 
Paptarlója 7: 118 
Pap völgye II, 73 
paraplé IV, 190 
Parasznya IV, 205 
parázs IV, 103 
párga 1. spárga 
parhelt 1. sparhelt 
Parienna VI, 24 
pároskés 5:145 
part IV, 38—9 
Pás föle II, 73 
Pást 10: 110 
paszulyl, 40; VI, 107; 

5:149 
Pata 1:112 
Patak II, 74; III, 97; 

VI, 142 
Patak laposa VI, 142 
Patak mellett III, 97 
Patakoldal VI, 142 
patron IV, 190 
pattantyú V, 4—5 
pattog III, 60; 9 : 63 
pecek IV, 119 
fé&W/f IV, 190 
pektán 1. spektál 
pekulál 1. spekulál 
Peleske IV, 217 
penész III, 286 
Penészlek IV, 218 
Penet VI, 32 
peng II, 222 
penót 1. spenót 
péntek III, 301 
pénz III, 278; 2: 141 
Penyige IV, 226 
perec 3 : 129 
Perecsen 7:13 
pereg II, 225 
Peregrin VI, 32 
perel II, 216; III, 203 
perepli 1. paraplé 
perje II, 74 
Pérnyafoka II, 74 
pertli IV, 190 

Pertus, Pertus alja 7 :118 
f&scwz 1. Pöstyén 
f ej^gf VI, 32 
Péterfia utca 6 : 85 
Pétergaz 1 : 110 
fffre VI, 32 
Petresgödre7: 118 
Petronella 6: 83 
Petrőc; ~i csörge; ~i 

hát; ~i oldal; ~i rét; 
~i út; ~kisházasok 
része; - patakon in­
nen; - patakon túl 
7:118 

Petrösgödre7: 118 
f gfwr^oz 1. Pétergaz 
Pfaff (szn.) 2 : 69 
Pflaum (szn.) 2 : 69 
Piactér 7 : 118 
piál IV, 80 
pice 1. spicc 
Piccer 1. Spiccer 
picii 1. spicli 
Pilis IV, 217 
pillísl, 68;III, 286 
Pincék 10:110 
Pinka II, 74 
pintér IV, 190 
Pintyevég VI, 142 
píp L 31 
píposl, 42 
Pipős7:118 
Piricse IV, 212 
piritusz 1. spiritusz 
piros 1,78 
Piroska 6: 83 
piroslik II, 221; III, 207 
f ÜC4M VI, 12 
f wcor VI, 12 
piszok IV, 127 
pitli IV, 190 
pittül IV, 191 
Pityókatorony III, 98 
placus 1. kracus 
plaptika I. laptika 
platni IV, 191 
Plébániahely; - malma 
7:119 

pléh IV, 191 
pleska 1. blaska 

f/zka- IV, 191 
plundra 2:61 
pocok IV, 119 
Pocvég VI, 136 
pocsék IH, 286 
pogácsa 5 : 149 
Pográny VI, 26 
pohár (IV, 104 
pojána) III, 51—2; IV, 
39 

pokol IV, 121 
Pokol 7: 13 
Pókszeg VI, 142 
Polirieka VI, 24 
pomána 2:142 
pondró V, 4 
pongya 1. spongya 
ponklll, 52; IV, 39, 
60—1 

póri. spór 
porhel 1. sparhert 
porcogófűs IV, 274 
forcwjVI, 31 
pórkassza 1. spórkassza 
porkoláb 3 : 123 
Porok avasa II, 74 
porol 1. spórol 
Porondbánya III, 98 
poroszló 3 : 129 
portéka III, 286 
f <wco VI, 32 
fojcoz VI, 19 
posza2:98 
posztó IV, 135, 391; V, 
4 

fofa 1. Pata 
Potencia 6 : 83 
pótol II, 212; III, 201 
potom 2:142 
Pozsonok helye IV, 155 
pökdöz9:112 
pörgettyű VI, 63 
Pöstyén VI, 20 
prádé 3 : 129 
prádés 3:128 
Prauna 1. Tótpróna 
Prédikátorrét II, 74 
Pregon tag VI, 142 
fre&Wü IV, 191 
p/?/Mzw/ IV, 191 
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frezwgaM 1. Privigye 
presbiter 2: 62 
preszburszt IV, 191; 2 : 
62 

priccel 1. spriccel 
priccses nadrág 1. bri-
csesz 

prigli IV, 191 
Privigye VI, 23 
prokli IV, 191 
proletár 2: 62 
f rw&M VI, 27 
Prudencia 6:83 
pmszli IV, 191 
prüszköl 2:62 
ptyícsor II, 104 
pucol IV, 191 
púder VI, 101 
pugyivéter 5:150 
pundra 1. plimdra 
púpl, 28;VI, 94 
púpos 3: 127 
f wr6wz/o IV, 224 
purzsa VI, 10L 
puszpáng II, 56 
puszpánt-fa II, 56 
puszta III, 52 
Puszta; -horgas, -rét 
7:119 

Pusztakert III, 98 
Pusztamalom II, 74 
Pusztaszőlő hegy III, 98 
Pusztaszőlők II, 78 
puttony IV, 191 
puzgér 2:61 
Pücsökvölgy II, 74 
Pünköst tava IV, 155 
püspök 3:123 
gwe/efde (szn.) VI, 33 
(gweacw 1. Bánkeszi 

rá III, 186 
Rabó 1. Hrabove 
rabol II, 212; III, 201 
Rác avasa II, 75 
Ráchely 7: 119 
Ráchorgos 7: 119 
Rácirtás II, 75 
Rácok hegye II, 75 
Racwc VI, 22 

JWrc/z VI, 22 
ragadozó IV, 382 
Ragáld IV, 216 
Ragáthegy IV, 216 
Ragozna IV, 197 
raj IV, 79 
Rak István malma 7 : 
119 

Rákmalom 7 : 119 
Rákoldal 7.: 119 
rakonca III, 61 
Rákosterebes IV, 217 
Rakottya 7:14 
Rakta IV, 210 
rámol IV, 191 
j&zwzf 1. Szentharaszt 
reá III, 186 
rébédöz9: 116 
recept 3: 127 
rédli IV, 191 
régi III, 282 
Regöli malom; -hely 
7:119 

Réhen alól III, 98 
rejtődöz9: 116 
rekedöz 9: 109 
Rekesz; -alja VI, 142 
rékli IV, 191 
remeg IV, 316 
rémít IV, 309, 316 
rémű IV, 317 
rémül IV, 316 
rémüldözik 9: 114 
Rendes II, 75 
rendít IV, 316 
rendül IV, 316 
reneg 1. reng 
renglV, 309, 316 
Renget IV, 326—8 
rengeteglV, 309—31 
Renkóc 2:69 
répa III, 282 
rés III, 279 
rész III, 279 
részeg III, 282 
Részeg ember 8:107 
rét III, 52, 279; IV, 39— 
41 

Rét III, 98 
réteges III, 282 

retek IV, 128 
rétes III, 282 
Rétiné lyuka 10:110 
Rétoldal II, 75 
retteg IV, 317 
Rétút II, 75 
retyerutya IV, 83 
rév II, 58—9; III, 279; 
IV, 142 

aeza VI, 9 
rezeg IV, 317 
Rézkút7:13 
rézmán 2:103 
ríl, 37;II, 229 
rí (fn.) 1. rév 
Ricse IV, 213 
Ricsó 1. Hricsó 
ridikül VI, 107 
rw* IV, 192 
r;WgZ IV, 192 
ringyó V, 5 
Ritkás 10: 110 
JüvWa 1. örvistye 
rizsa IV, 83 
ró II, 232; III, 212 
robot 2: 142 
RogozsánH, 110 
Rókalyuk III, 98 
rokka 3:127 
rokon IV, 99 
róla I, 72 
rombol IV, 319 
romlás IV, 320 
romlik II, 221; III, 205; 
IV, 319 

rompul IV, 192 
roncsol IV, 319 
rongál IV, 319 
ront IV, 319 
ropó IV, 41 
RosztokaIV, 211 
rossz I, 70; IV, 99 
Rosszhíd III, 98 
rozmaringszál II, 56 
Rózsás; -kút III, 98 
Rózsa utca III, 98 
Rozsomán; -i kút; -i 
út 7: 119 

rőf 3: 123 
röpdöz9: 112 
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Rövidföld 7:119 
Rövidnyíl IV, 155 
rúd 1,28; IV, 

109; VI, 90 
rukszokk IV, 192 
ruha IV, 79, 117 
rútl, 28;Ví, 94 
rühesl, 78; V, 18 
rüfödöz9: 115 
sáfrány 3 : 125 
sajtár IV, 195 
Sajtó (hn.) III, 98 
SaW/zf 1. Szilárd W a » W 1:114 
Salátáskert II, 75 
sallárium 2: 143 
^me//f IV, 192 
Samu sikátorja III, 98 
Sándorpusztája IV, 155 
sanyarú I, 40 
sápad 1,69 
sár IV, 102 
Sára 6: 83 
sarából IV, 192 
Sárájim 7 : 14 
sarjad V, 6 
sarjazás III, 233—7 
sarjú I, 40; IV, 138; 
V, 4, VI, 63 

sarkantyú I, 40; V, 
VI, 64 

Sarló VI, 29 
saroglya III, 61 
syroklll, 61;IV, 126 
Soro/ffw; 1:114 
Sárosberek II, 75 
Sáros vég VI, 136 
Sárpataka IV, 155 
Sás IV, 155 
Sároskút III, 98 
sátor IV, 129 
Sátorhalom 1:108 
satrafa 3 : 125, 127 
savanyú I, 40; IV, 1 
384; VI, 66 

S W o VI, 25 
.ScaW 1. Családka 
.Scg/Wwcy 1. Szeredöc 
Schwarz 2: 69 
S m W 1. Cabaj 

.Scw/?Wf 1. Szemed 
sebedzik II, 239 
sebes 1,78 
sebez III, 218 
seftel 2: 66 
seftön 3 : 127 
segedelem 6 :40 
segítség 2: 143 
Sez'wM VI, 32 
sejt 2: 61 
sékli IV, 192 
selejt 1. sejt 
selyem IV, 124 
Sempereg II, 75 
Sempte 1:104 
sengül IV, 192 
seper II, 119; III, 204; 
IV, 335 

Seperkert II, 76 
seprűi, 41; IV, 96, 399; 

VI, 64 
serbli, serbelli IV, 192 
sétáló (fn.) I, 76 
.Sezfwreg 1- Csesztreg 
siba5:150 
sibá!5:150 MWVI, 18 
j&yö/ IV, 192 
süti, 45, 68 

5; siflilV, 192 
j(gir 1. sügér 
.%/W 1. süllyed 
ük 1,31 
Sikátor VI, 142 
siklikll, 221;III, 207 
#/e VI, 18 
sima 1,42 
símely III, 282 
simli IV, 192 
sinkófál 3 : 125, 128 
sínlődözik 9: 110 
sintér IV, 192 
síp I, 31 

8, Sipkó VI, 19 
sippad 1. süpped 
sír (fn.) 1,31 
sír(ige)!, 37;II, 229 
siralom 6: 41 
Sis 1. Sissó 
Siska; ~i kút 7: 119—: 

Sissó VI, 21 
.SYfor, Snfar 1. Csitár 
sivoglV, 335 
skatulya 3: 129; 2: 66; 
.?#&- IV, 192 
slájmIV, 192 
slampos IV, 192 
slingel 2:61 
smakkol 2: 66 
simci (sapka) 1. micisapka M#WIV, 192 
smirgli IV, 192 
snájder IV, 193 
snapsz IV, 193 
sneff 2: 66 
5"o6e/»ogera 1. Csaba-ma­
gyarja 

sodorll, 219;III, 205 
sógor 2: 64 
6b/ocwj 1. Szalakúz 
Sombokor 7 : 14 
somfordál 3:125 
Somogy VI, 30 
sor VI, 142 
Sor/ol. Sarló 
Sós(ba)7:14 
Sósárok III, 98 
Sósoldal III, 98 
söpöri,63 
Sörös; ~i csörge 7: 120 
sötét III, 286 
sötétség 1:140 
Sötétvölgy II, 76 
spacíroz 2: 66 
spagét2:66 
spájz IV, 193; 2:67;3: 

129 
spannolIV, 193 
spanyol 2: 67 
spárga 2: 67 
sparhertlV, 193; 2: 67; 
3:129 

spektá!2:67 
spekulál 2: 67 
spengler IV, 193 
spenót 2:67 
spicc2:67 
spicli 2: 67 
spiritusz 2: 67 
Spitzer 2:69 

173 



spongya 2:67 
spór 2: 67; 3: 129 
spórkasszalV, 193; 2: 
67 

spórol IV, 193; 2: 67 
spriccel 2: 68 
spriccer IV, 193 
spulni 2: 68 
srájtli IV, 193 
srég IV, 193 
stampedli IV, 193 
stangli IV, 193 
staniclilV, 193; 2: 68 
,SfW VI, 30 
stelázsi2:68; 3: 129 
stempli IV, 193; 2: 68 
Stem 2:69 
steszli IV, 193; 2:68; 
3:129 

stiglic 2:68 
stikli IV, 193 
sti!12:68 
stokfis 2:68 
stoppol 2: 68 
stráf IV, 193 
stráfTul IV, 193 
strájdul IV, 194 
strájdulószik IV, 194 
stráng 1. istráng 
Strasser-malom 7:120 
strázsa 2:68 
strázsál 2:68 
Sfreca VI, 9 
5"fr(goMíe/MÜ 1. Esztergom 
strimfli IV, 194; 2:68 
5Yro l. Osztró 
strózsák 2: 68 
struccol 1. stuccol 
stmmpfbandli 2: 69 
stucli 2: 69 
stuccol I, 67 
stukaturos 2: 69 
SYw/Mfgy L Sempte 
suber IV, 194 
S'wAMfza VI, 24 
5"w6Mja VI, 32 
sublót IV, 194 
sugár I, 40; VI, 98 
sulter IV, 194 
súlyl, 28; VI, 94 

sulyok IV, 124; VI, 103 
5"M/Mwgfg»jM 1. Somogy 
surc IV, 194 
suroll, 43; VI, 101, 106 
suszter IV, 104 
suszteráj IV, 194 
suviksz IV, 194 
sű (seb) I, 30 
sügér III, 286 
süli, 35; VI, 80 
süllyed I, 44, 68 
süllyedés IV, 42 
Süllyedések alja III, 98 
süppedi,69 
SűrűII, 76; VI, 143 
sűrűll, 76; VI, 64 
Sűrű alja II, 76 
süti, 35 
svartli 2: 69 
^rmc VI, 27 
szabad 2: 64 
Szabad lanka II, 76 
Szabó János árka II, 76 
Szabolcs 1 : 113 
Szabó malom 7:120 
szád III, 53 
szaft IV, 194 
szagolll, 211;III, 200 
szájIV, 42, 99;4:71 
szakadák IV, 42 
Szakadás III, 98 
szakadás IV, 42 
szakadatul, 52; IV, 42 
szakadék Hl, 53; IV, 42 
szakasztl, 62;IV, 335 
aza&W&IV, 194 
.Sza&/#z IV, 206 
szalag I, 68 
Szalakúz VI, 29 
Szalankamen 1 : 113 
Szalatnaki út 7 : 120 
SzalavénylV, 221 
Szálka IV, 227 
szálka IV, 117 
Szállás 7: 120 
Szállásbükki út, Szállás-
bükk-középoromi csa­
pás 7 : 120 

Szállási bükk; -horgas; 
-kút; -völgy7: 120 

Szálláskertek 7 : 120 
szalonna III, 62 
Szalvány 7 : 16 
szamár IV, 104 
Szamos III, 62; 1:111; 
7 : 14 

Szamoslippó IV, 201 
Szaniszló 2: 62 
szapora III, 62 
szaporátlan III, 62 
szaporodik III, 62 
szapú VI, 70 
szárad II, 241; III, 220 
szarahora 2: 143 
Száraz ér II, 76 
Szárhegy; -alja; -tető 
III, 99 

szarka 3 : 129 
Szarkakút II, 77 
szaros I, 78 
szaru IV, 144 
Szaruberek II, 77 
Szatmár 1 : 112 
szátva 2 : 63 
szatyor IV, 129 
Száva 1:111 
Szávakút 7 : 14 
Szávosa; -i oldal 7: 120 
Szébozsgaz IV, 221 
szécs III, 53 
szedi, 63; II, 209; III, 
198 

szédelegll, 225;III, 209 
szeder IV, 120 
Szedernye 1. Szvedernyik 
szédül III, 290 
szédüldöz9: 114 
szeg (fn.) II, 50; IV, 42; 
VI, 143; 2:63 

Szegény szerpusztája IV, 
155 

szegezII,217;III,206 
szegletlV, 42—3, 120 
Szeglethatár II, 77 
szegődözik 9 : 110 
szégyell I, 74; II, 226; 
III, 210 

szégyen III, 282 
szégyenlet I, 74 
Szehenrév II, 77 
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széjjel III, 187, 279 
Székalja II, 77 
Szekcső 1 : 103 
Székely (hn.) 7 : 14 
szekér IV, 109; 5:187 
Szekernyetető 7 :120 
szel II, 208 
szél(fn.)III, 279;IV, 99, 

106 
Szél 7: 15 
szeldöz9: 112 
széled, el-- III, 291 
Szélföld; -alatti völgy; 

-ihegy; -tető 7: 120 

szelíd I, 42; III, 286 
szem IV, 100; 1 : 104 
Szemed VI, 27 
szemel III, 204 
szemérem III, 286 
szemét IV, 109 
szemez (olt) II, 218 
szén IV, 106 
széna III, 282 
Szénbánya 7:121 
szent 2: 64; 3 : 129 
Szentharaszt VI, 17 
Szentivány; -i kút III, 
99 

Szentpáli III, 99 
szénvonó III, 279 
szép 111,279 
Széperdőtető IV, 156 
Szepes 1:103 
szer II, 49 
szercsika 5:150 
szerdik V, 20 
szerecsika 5 : 151 
Szeredöc 1:102 
szerelem IV, 124; 6: 41 
Szerepi, 130—2 
szerepel II, 215; III, 202 
szeretőIV, 96, 400 
szerez I, 62; II, 220; III, 

166, 205; IV, 335 
Szernye IV, 205 
szérűi, 41; VI, 69 
szét III, 187, 279 
szetter 1. szvetter 
sziácsik 8:115 

Sziget 7 : 121 
Szigethát VI, 143 
szigorú I, 40; IV, 138 
szíj 1,31 
sziki, 31; III, 279 
Szík(ra) 7 : 15 
Szil(ba)7:15 
Szilád (hn.) VI, 18 
Szilaj 7:15 
Szilas 7 : 16 
szűkei, 42 
Szilos IV, 156 
szilval,42;2:61;3: 129 
Szilvás; -árkalll, 100 
Szilvások 7: 121 
Szimő VI, 13 
szín I, 31 
Szinnye 1. Szvinna 
szipIV, 336 
szirt IV, 43 
szityakul 2: 102 
szív (fn.) I, 31 
szív (ige) I, 37; II, 229; 

III, 213; IV, 110; 8: 
113 

szíveskedik 2: 97 
szliács, szliácsol IV, 84 
szó IV, 142 
szoba IV, 117; 2: 63 
szobor IV, 119; 2: 63 
szokik IV, 366 
szóll, 76;3:158;6:41 
szólás I, 76 
Szolcsánka VI, 21 
szolga 3: 129; 6: 41 
Szolga-Győr VI, 28 
szolgál I, 76 
szolgálat I, 76 
szolgálói, 76 
szomszéd III, 64, 286 
Szomoga VI, 143 
szomorú I, 40; IV, 139, 

384; VI, 64 
szoros I, 78; III, 53; IV, 
43 

Szoros II, 77; III, 100 
jzdfMr IV, 194 
jz<ff/&#IV, 194 
szotyé V, 4 
szol, 26, 61; II, 231; III, 

212; VI, 55 
szökdöz9: 112 
Szőkekút 7:14 
szökeldöz9: 114 
szökik II, 243; III, 222 
Szőllő; -fő, -tető III, 

100 
szőlői, 68; IV, 135, 399 
Szőlők II, 77 
Szőlős VI, 27 
szösz IV, 100 
szöveter 1. szvetter 
szúI,28;IV, 142;VI, 56, 
60 

Szucsági híd; - patak; 
- útlE, 100 

szufla3:125 
szugoly IV, 43 
Szuha; -alja 10:110 
Sznhogy felől való erdő 

10:110 
szunnyad 1,69 
szúnyogl, 40; VI, 99 
szúr I, 34; VI, 80 
szurdok III, 53, 301; IV, 
43; VI, 103 

Szurdok IV, 156 
Szurdokáj 7:16 
szurok IV, 126; 5: 145 
Szutucka VI, 25 
szűcsi, 30; VI, 84 
szügyelő I, 74 
szűkl, 30; VI, 90 
szűköl I, 44; VI, 98 
szüli, 35; 1:138 
szülő IV, 383 
szűnik 1,35 
szűri, 30; VI, 94 
szűr(ige)!, 36;VI, 85 
szürkéi, 41; VI, 103 
szüvődöz9: 116 
szűzi, 30; VI, 81;1: 138 
Szvedemik 2: 64 
Szverepec 2: 64 
szvetter 2:64; 3: 128, 

129 
Szvinna 2: 64 
tafota 3: 124 
tag VI, 143 
tagosítás III, 62 
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tajték III, 286 
takony IV, 121 
Takota-hát IV, 227 
taksa, taksás 2 : 143 
Taksony 1:108 
Talabor IV, 321 
tálé, tálé V, 4 
tálgyúIII, 235; V, 7 
tálló III, 235 
táló, talyó V, 3 
talp I, 16 
talpalat I, 74 
talpaló I, 74 
tályoglll, 235—6; V, 3 

— 1 0 
támolyog II, 224 
Táncsics 2: 69 
tanicli 1. stanicli 
tanít IV, 376—7; 4:37 

—5 1 
Tanító káposztása 7:121 
tanú 1,40; VI, 69 
tanul 1,43 
tányér III, 286 
tapatat 1. taposás 
Tápé,TápjúV,4 
Taplica pusztája IV, 156 
Tapolca 6 :41 
TapónaklV, 202 
tapos III, 62 
taposás III, 62 
tápot 1. tapos 
tár (seb) III, 236; V, 8 
táragyul, 236; V, 7 
tára-gyökér V,7 
tárgy III, 236—7 
tárgyag V, 7 
tárgyalás I, 74 
tárj III, 237 
tarjaglll, 236; V, 5 
tarjó, tarjú III, 233—7; 
V,4 

Tarras 1:113 
Tas 1:114 
TavWcz VI, 17 
TWawyc VI, 28 
telll, 288; V, 28 
téb-lábIII,282 
tébolyodik III, 292 
tegez (fn.) IV, 121 

Téglagödör VI, 143 
Tégyár völgye II, 78 
tehén IV, 109 
teher 1. tereh 
Tehnye IV, 224 
telj IV, 106 
tekint 1 : 138 
fgtW# IV, 194 
teknő IV, 96, 400 
teknős IV, 43 
tékozolll, 219;III, 292 
tél IV, 106 
telázsil. stelázsi 
telek IV, 123; 4: 81—6 
Telek II, 78; 7: 16, 121 
Teleki horgos; -út, -
völgy 7: 121 

Fémes 1 :99 
temető IV, 401 
Temető IV, 156 
Temető alja, -horgos; 
Temetői hegy; -völgy 
7:121 

Temető-utca III, 100; IV, 
156 

tempfli 1. stempli 
Templom eleje IV, 156 
Templom föld; -köz; -
hely; -sarok; -tér; 
- utca 7: 121 

teng II, 222 
tengelice 1. stiglic 
tengely 9 :65 
tenger 9: 65 
tengeri III, 301 
tenyér IV, 109 
tenyészt III, 293 
tép III, 290 
Ter 1. Stern 
térHI, 54; IV, 45—6,106 
TérlII, 100 
terák2:99 
Terbete VI, 20 
térdepel II, 215; III, 202 
Terebes IV, 217 
terehíV, 121 
terem II, 225; III, 209; 
IV, 127 

Teréte7: 16 
terhes III, 53 

teszi, 62;II,233;III,214, 
294; 8: 55 

teszli 1. steszli 
tésztalll, 282 
7%f 1. Titel 
T a W 1. Titel 
Tétény 1 : 99 
tétovául, 279 
tető III, 54; IV, 43—5, 

135; IV, 383 
tetszik II, 240, 243; III, 

222, 336 
tetűi, 41; IV, 144; VI, 

60 
Tetűponk III, 100 
téved III, 292 
Tibold VI, 33 
tífusz 1,42 
tiglinc 1. stiglic 
tímár 1,42 
tinágti V, 22 
tinó IV, 391 
tislér IV, 194 
tisztáin, 54; IV, 117 
Tiszaberki sűrű VI, 143 
Titel 1 :99, 101, 105 
titok IV, 128 
jTzWwm 1. Titel 
tízl, 31;IV, 110 
tón,51; IV, 142 
Tbcjw/z 1. Taksony 
Tóhely 7: 16 
tol V, 9 
told 6 :41 
toll IV, 139 
topánka IV, 74—5 
Tqpo/ VI, 19 
Topóér IV, 202 
Topolan IV, 202 
TópusztájaIV, 156 
TbrW 1. Tarras 
tőrükül, 237;V, 8, 9 
Tornóc VI, 11 
torok IV, 46—7, 126 
torol II, 213 
torony IV, 127 
Tbroz/wz VI, 27 
Tósnyárasd VI, 14 
7bf% 1. Tas 
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Tótfülöphely, Tótfülöp­
malma 7:121 

Tótpróna VI, 23 
tői, 25—6; IV, 47, 141; 
VI, 55 

tő, té (tevő) 2 : 73 
Tőgyevastető 1. Tölgye­
vastető 

tökél III, 293, 300 
tökéletes I, 75 
tökéletlen I, 75 
Tőkés IV, 156 
Tőketerebes IV, 217 
tölcsér III, 286 
tőle I, 72 
tölgy 6 : 41; 9 : 64 
Tölgyevastető IV, 156 
Tölgyfástető III, 100 
tölmer IV, 194 
tölt I, 64; II, 242; III, 
221; IV, 336; 6:41 

töredözik9: 115 
törekszik II, 237; 111,217 
törik I, 16 
törödöz9: 115 
Törökrét II, 78 
törölll, 213;III, 201 
történik III, 293 
Tövises III, 100; 10: 111 
traccsol IV, 194 
trágyom 2 : 143, 3 : 128, 
129 

traktor 3 : 129 
trampli IV, 194 
TlreWa 1. Terbete 
TWwzM&aVI, 22 
TTreMrc 1. Tribecs 
tréfa 3 : 124 
TrencsénVI, 7; 1 :99 
Trézsi3: 128—9 
Tribecs VI, 24 
fr#y&üz# IV, 194 
trinkgeld IV, 194 
trotli IV, 195 
trózsák 1. strózsák 
trupántli 1. strumfbandli 
Tnw/Mer 1. Torozlin 
TTrwjwM 1. Trencsén 
tud I, 64; 9 : 62 
TwWwm 1. Tétény 

túl IV, 182; VI, 78 
tulajdonképpen III, 62 
tulok IV, 123 
Túlsó erdő 10:111 
Túlsópetrőc 7:121 
Tulungerkert 7:121 
túr (seb) III, 237 ;V, 8—9 
Túr IV, 207—9; VI, 137 
Twrc 1. Turóc 
Túrná VI, 22 
túró VI, 99 
Turóc VI, 23 
Turoshegy IV, 227 
Turterebes IV, 217 
tűi, 30; VI, 57 
tüdő IV, 136, 397 
tükör 1,41; IV, 122; \T, 
99; 1:139 

tűnik 1,36 
tűri, 36; VI, 86 
türempikk V, 47 
Tüskés II, 78 
tűz (fn.) I, 30; IV, 110; 
VI, 81 

tűz (ige) 1,36 
tüzes 1,78 
tűzdöz9 : 113 
tyúkl, 28; VI, 84 
%o/a/W 1. valál 
UdvarcVI, 12 
[/er/ws 1. Vértes 
ugarol II, 210; III, 199 
&&e&l. Ügyek 
ugor 9:67 
ugrik I, 62; II, 222; III, 
207 

úgy I, 28; VI, 81 
újl, 28;VI, 82 
Üjbéres 10:111 
ujjl, 28;VI, 81—2 
Újtilos II, 78 
Üjtúr VI, 137 
Üj út 7: 121 
ungon-berken túl IV, 323 
úri, 29; IV, 110; VI, 91 
Ura VI, 10 
Uradalmi kocsma 7:121 
úrattya 5:145 
urbárium 2:143 
úrbér 2: 144 

Úrbéres 10:111 
C/rcw/z 1. Örkénd 
úrdolga 2:144 
úré 2: 144 
úriV, 9 
Úr rété II,. 79 
[/r̂ wwr 1. örsúr 
úszikl, 35; VI, 78 
uszít8:113 
Uszka IV, 219 
úti, 29; IV, 110; VI, 88 
utál I, 76; VI, 105 
utca I, 40 
úti V, 9 
utó IV, 391 
utóiéri, 71 
utolsó IV, 83, 96 
Úttörőkút 7:121 
uzsora 2: 144 
üdvözít 1 : 138 
Ügyek 1 : 105 
üli, 36; VI, 77 
üldöz 9 : 108 
Üllő 1. Hülek 
üllísláda 1. élésláda 
ülői, 77 
ümög 1. felimeg 
ünnepel II, 215; III, 203 
üres I, 78 
Ürög VI, 8 
üszög IV, 127 
üsző IV, 136 
üti, 62; II, 241; III, 220 
üveg 1,21; IV, 100 
űzi, 36; VI, 95 
Vác VI, 30 
vackolódik8: 116 
vacsora III, 62 
Vadárok 7 : 121 
Vadas I, 138 
Vadegres II, 79 
Vadócárok 7 : 121 
vádolll, 211;III, 200 
Vág VI, 7 
vagabund IV, 186 
Vághosszúfalu 1. Csom-
baj 

Vágmedence VI, 15 
Vágőr VI, 19 
Vágvecse VI, 8 
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vagyon III, 62 
vájdling IV, 195 
vajon III, 62 
Vájta 1:112 
valál IV, 221; 2:83; 3: 
136—53 

válik I, 68 
Valkó IV, 221 
való IV, 382 
vált 6:41 
Vályús út 10:111 
van, vagyon I, 64; II, 
240; III, 219; IV, 336 

-van, -ven 3:149 
vápa III, 54; IV, 47 
Vápa IV, 156 
Vár 7 : 16 
Várady Mihály kertje VI, 
134 

varázsol II, 211; III, 200; 
2:78 

Varc 1. Swarz 
várda II, 79 
VárdahegylI, 79 
Vargaszer II, 49 
Varga völgye II, 79 
varjú I, 40; IV, 139; 
V, 4; VI, 61 

varr 11,241; III, 220; IV, 
336 

Varsa, Varsahídja 7:122 
vásárol II, 210; 111,199 
Vásáros út II, 79 
Vashíd 7 : 122 
Vaskapu 10:111 
vasút 5: 74 
vászon IV, 128 
Vecse IV, 224; VI, 8 
véd III, 290 
veder IV, 120 
vég III, 279; VI, 143 
Vég 7:17 
végez II, 217; III, 206 
véka III, 282; IV, 117 
vekkedöz 9:116 
Vékényiútatetőn7: 122 
vekker IV, 185 
vekni IV, 185 
vékony III, 282 
vél III, 290 

velál 1. valál 
vele 1,73 
Vélek 1 : 100 
vellál 1. valál 
velő IV, 136, 394 
Fe/%c 1. Vélek 
vén III, 279 
vendég III, 286 
Vendégfogadó 10:111 
venic III, 100 
Venice III, 100 
Véntilos II, 79 
ver II, 209; III, 197 
vér III, 279; IV, 107 
vércse III, 283; 8 : 117 
veréb IV, 109 
verekszik II, 238; III, 217 
verem IV, 47, 127 
veres I, 78; 5:74 
Veressároldala IV, 156 
Veréte 7 : 17 
Vergej; -kútja IV, 156 
vérmes 8:117 
Veronika 6 : 83 
verő IV, 48 
verőfény III, 54; IV, 48 
Verőfény IV, 156 
vertákol 1. bertáfol 
vértál, vértan, vértár V, 8 
Vértes 1:103 
vés III, 290 
vese III, 288; V, 28 
Vésszegér I, 138 
vesz 1,62; II, 233; 111,215 
294; 8 : 55 

vész II, 206, III, 195 
veszedelem IV, 124 
Veszprém VI, 30 
vessző IV, 136, 397 
veszteg 8 : 44 
vet 1,64; II, 209; III, 198 
vét (árt) III, 290 
vétek IV, 128 
vetélő I, 74; III, 301 
Vezend IV, 203 
Vidakert IV, 156 
videhákli IV, 195 
VidesII, 79 
vig I, 32 
vigítlV, 336 

vigyít IV, 336 
világ 3:31 
vinkli IV, 195 
Viski dombja; ^kaszá­
lója VI, 143 

viszI,62;II,235;III, 216 
Viszli 7 : 122 
vissza III, 187 
vív II, 230 
vízi, 32; IV, 110 
vizelet I, 74 
vizes I, 78 
Vízköze IV, 156 
Vladimír 2 :69 
Vladovics 2: 69 
K/fbdiVI, 32 
FocW VI, 28 
Voderady puszta VI, 15 
volna 6 :41 
vő IV, 136, 394 
Föcz VI, 27 
völgy II, 53; III, 55; 
IV, 48—9 

Völgy;-i csörge 7: 122 
Vörös; -domb II, 80 
Vörösvár VI, 16 
vörsnyeg 5:151 
Kra 1. Ura, 
FrcwW 1. örkénd 
Fj%6% 1. Ösbő 
FvaceMMJ 1. Vác 
Kvaga 1. Vág 
KmfWzeM.SY.s' 1. Nagyvá­
rad 

Kveaeraf 1. Voderady 
puszta 

Fveza 1. Vecse 
FvWf 1. Vöcz 
Fv<#rwj VI, 32 
WWc&fref/ze IV, 206 
wer da?l. berda 
PF6MC4M VI, 23 
%%rmwf VI, 32 
Zogor/gMJÜ 1. Zágráb 
Zágráb VI, 30 
Zagyva 1 :111 
zaj III, 107 
Zalányi árka III, 100 
Zámbókkert II, 80 
zaprűM 1. sáfrány 
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Zaránd 1:114 
zászló IV, 136, 392 
Zecw-sew 1. Szekcső 
Zehögés 7 : 122 
Zeme 1. Szimő 
Zemplén II, 56; 1: 101 
zeng II, 222 
zengedöz 9: 109 
zenkóc2:63 
Zgpwf 1. Szepes 
Zerge III, 101 
ZoWaw 1. Szabolcs 
Zobor VI, 6 
Zoco/ VI, 25 
Zogewa 1. Zagyva 
ZoWco/Mű/z 1. Szalanka-
men 

Zomwj 1. Szamos 
Zormor 1. Szatmár 
Zowa 1. Száva 

Zowam IV, 225 
Zow/owa 1. Szőllős 
Zöldi pojána III, 101 
zöngödöz 9:109 
zubog II, 226 
zúdít I, 44; VI, 83 
zúg I, 35; VI, 83 
Z%/M6oe 1. Csombaj 
zupa 3:128 
Zwfwca 1. Szutucka 
zúz (fn.) 1,29 
zúz (ige) 1,35; VI, 95 
zúza VI, 105 
zúzmara VI, 105 
Zyr%yg»07YMafz IV, 206 
Züke IV, 156 
zsarnok III, 62 
Zsaró IV, 206 
Zsarókert IV, 207 
Zsarolyán IV, 207 

Zséden 7:17 
Zselátáskert 1. Salátáskert 
zsélle 5:145—6 
Zsére VI, 25 
Zsgyár 2:63 
zsidó IV, 136, 392 
zsír I, 32 
Zsira VI, 25 
Zsiraszög IV, 218 
zsivány IV, 75 
Zsófia 6: 83 
zsombék III, 286 
zsumpor IV, 195 
zsúf 1. zsupp 
zsúfol 3: 123 
zsupp 3: 123, 125, 128 

128; VI, 87; 
zsurmol VI, 103 
Zsuzsanna 6: 83 
Tg/óm 1. Igfon 

B) Idegen szavak mutatója 

/laapafore (rom.) III, 92 
aAv (észt) 3 : 123 
a V (bolg.) 7 : 175 
a/a (fi.) IV, 9 
a/6;ra/(bolg.) 7: 174 
o/aamaf (bolg.) 7 : 174 
a&ez (fr.) II, 196 
a/mar, W m a r (bolg.) 7 : 
173 

űfY#e& (cseh) 7 : 76 
/4/Y&W (rom.) 4 : 65 
afw/(bolg.) 7:173 
6e#aMfe (cseh) 7 : 68 
&zgwom (cseh) 7 : 68 
JWf a"e /ywW (rom.) 
111,98 

6a/ (bolg.) 7 : 174 
6o/wAoz (cseh) 7 : 76 
6a/;A:, 6o/dü, 6a/̂ owM 
(cseh) 7 :72 

W a (bolg.) 7 : 174 
#M:e.Mz (szlov.) VI, 28 
6ar/a (szlov.) 5 : 149 
W . W (bolg.) 7 : 174 
Zbwovce (szlov.) VI, 19 

aaffáraw (rom.) IH, 89 
6afwz/ (cseh) 5 : 149 
2?eg6a (rom.) 7 : 4 
ĝ%;fm6ea (rom.) 7 : 4 
ae/#&/(rom.) 7:4 
ê/cza/ (rom.) 4 : 65 
W (votj.) II, 53 
Beregié (rom.) 7 : 4 
WreÁ", 6greg (szlo.) II, 53 
aermfa (rom.) IV, 212 
66rmaf/ (dszl.) 5 : 149 
6fn&aY (bolg.) 7 : 177 
# a " ü W (rom.) III, 90 
% 6 e (rom.) 7 : 4 
f̂/íovgc (szlov.) VI, 15 
í̂r»gfff (rom.) 4 : 65 
6/ro/(bolg.) 7 : 174 
^rffa 6 # (rom.) III, 89 
6fVa»ga (bolg.) 7 : 174 
Maübz (szlov.) 5 : 148 
#oa%a (rom.) 7 : 4 
ZWo/a6a (rom.) 7 : 5 
ibAwMfce (szlov.) VI, 17 
aq/mce (szlov.) VI, 23 
Bq/Míc^ (szlov.) VI, 14 

W f (bolg.) 7 : 173 
6om&re (cseh) 7 : 74 
BorfoM^ (szlov.) VI, 21 
^orjojgrW (rom.) 7 : 5 
r̂ĝ ava/zy (szlov.) VI, 18 
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Aâ ar (bolg.) 7 : 174 
/zajavzaa, ̂azzk (cseh) 
7:73 

wxz (bolg.) 7 : 176 
%erfaj (rom.) III, 92 
rerfaja /a*MőJkaj (rom.) 

III, 95 
Tafre^ára^ (rom.) Hl, 94 
Tga&a marg (rom.) III, 96 
/páka mzzka (rom.) Ili, 94 
zagpaj (cseh) 7 : 73 
zafa (fi.) 9 : 62 
za&af (bolg.) 7 : 175 
z'jpaa (bolg.) 7 : 174 
/Wráa (rom.) IV, 213 
zzvor (rom.) II, 105 
yam6ora, /amfora (cseh) 

7:70 
Vaafkavcg (szlov.) VI, 26 
/araf (bolg.) 7 : 174 
;z#'fj (bolg.) 7 : 174 
kamara (bolg.) 7 : 173 
ka/apara (fi.) IV, 53 
&aaakze/M (votj.) 9 : 65 
kaafe (fi.) 9 : 62 
Álapáfa jafa/a* (f'za jâ  
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ôfoMjaA: (bolg.) 7 : 174 

W ) , (vog.) IV, 53 
&f/%& (cseh) 7 : 77 
X e m m A M W (rom.) 7:10 
ke»f(%)a (fi.) 9: 62 
&epe#a (cseh) 7 :74 
&'<%%ma& (bolg.) 7 : 174 
Á%r6e (rom.) 7 : 10 
ká*o (cseh) 7 : 74 
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yvo/Ẑ g (Ip.) 3 : 151 
%#&/#%& (cseh) 7 : 75 
za6o/a (bolg.) 7 : 174 
Zagre6 (szhv.) VI, 30 
zeMgef&o (cseh) 7 : 74 
zenWz (zürj.) 9 : 64 
z o W (bolg.) 7 : 177 
3Wem6e (rom.) 7 : 17 
ÉmzMv (szlov.) VI, 25 
zrW/o (szlov.) 5 : 145 

IV. HELYSÉGNÉV MUTATÓ 
Abaúj megye: (Ny.) 9:71—86; 10: 

85—104 
Acsád: (Ny.) 10:51—62 
Ajka: (Ny.) 10:51—62 
Ákos: (F.) IV, 204 
Ákosfalva: (F.) IV, 406; VI, 151 
Albár: (Ny.) 9 : 89—104 pass. 
Almásmalom: (F.) 7 : 4—16 pass. 
Almástamási: (F.) IV, 3—50 pass. 
Alsócsitár: (P.) 3:199—201; (Sz.) 
3:204—11 

Alsószeli: (Ny.) 9 : 89—104 pass. 
Alsótorja: (P.) 6:5 
Amadékarcsa: (P.) 10: 135—8; (Ny.) 
9: 89—104 pass. 

Anarcs: (P.) 4: 18—9 
Andrásfalva: (N.) 1 : 80 
Apa: (F.) IV, 215 
Apászentmihály: (F.) VI, 17 
Aranyosmeggyes: (F.) IV, 210 
Aranyosrákos: (P.) 6:11 
Árpástó: (F.) 7: 13 

183 



Atosfalva: (F.) IV, 406 
Atya: (Sz.) 4:17, 18 
Bábony: (Ny.) I, 48—64; (F.) IV, 
3—50 pass.; 158—82 pass. 

Baca: (F.) 7:8—13 pass. 
Backamadaras: (F.) IV,406; VI, 152— 
3 

Bács: (F.) VI, 30 
Bácsfalu 1. Hétfalu 
Bagos: (F.) IV. 221 
Bajka: (Sz.) 4: 173—99 pass. 
Bajmóc: (F.) VI, 23 
Balmazújváros: (Sz.) 8:176—9; 9: 
155—64; 10: 138—50; (F.) uo. pass. 

Bálványosváralja: (P.) IV, 441—50 
Bánffyhimyad: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass., 327 

Bánkeszi: (F.) VI, 28 
Báránd: (E.) II, 256 
Barátföld-puszta: (P.) III, 369—870 
Barslédec: (Sz.) 4:173—99 pass.; 
5 : 140—6 pass. 

Basóc: (F.) VI, 19 
Bátor: (P.) 3: 172—3 
Battonya: (E.) II, 256, 257 
Becsvölgye: (N.) 1:90—2 
Béd:(Sz.)5: 140—6 pass. 
Bedé: (F.) IV, 406; VI, 156—7 
Bedőháza: (F.) IV, 432 
Békés: (P.) II, 258—62; III, 
344—6; (Ny.) I, 22-47, 65 — 80; 
111,275—304, 314-^3; IV, 380— 
404; VI, 127—31; (F.) I, 65—80 
pass.; IV, 422—8; (E.) III, 314— 
43 

Békésszentandrás: (E.) II, 254, 255, 
256 

Beled: (Ny.) 10:51—62 
Benefalva: (F.) IV, 406 
Bénye: (Sz.) 4: 16, 17 
Berekeresztúr: (F.) IV, 406 
Berence: (F.) IV, 212 
Berettyószentmárton: (E.) II, 255 
Béta: (P.) 6: 5, 8, 11 
Betfalva: (P.) 6:9 
Bihardiószeg: (P.) V, 63; (F.) IV, 
227 

Bihartorda: (Sz.) 4: 19—20 
Bikfalva: (P.) 6:5 
Bita: (P.) 6:9 

Bocskó: (Sz.) 4: 17—8 
Bodvaj: (F.) IV, 222 
Bogártfalva: (P.) 6:9 
Bogártelke: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Bogdánd: (Sz.) 4: 199—207 
Bogya: (Ny.) 9 : 104 
Bolyk: (Sz.) 6: 129—46 pass.; (Ny.) 
6: 125 

Borcsány:(F)VI, 21 
Borsa-völgy: (I.) 10:126—9; (E.) 
III, 310; IV, 476 

Botpalád: (F.) IV, 199, 226; (E.) II, 
257 

Bőd: (Ny.) 9:79—86; 10:85—104 
Bögöt:(Ny.) 10:51—62 
Bögöz:(P.) 6:6 
Börvely: (F.) IV, 219, 222 
Bős: (Ny.) 9:89—104 
Brassó m.: (P.) 6 : 10 
Brusztura: (F.) IV, 432 
Budapest: (Ny.) IV, 71—89; (I.) 
8 : 151—3 

Bukovina: (P.) IV, 55; V, 55—8; VI, 
160—1; (N.) 1 : 79—88 

Bustyaháza:(F.)IV, 432 
Butka: (Sz.) 4: 16—7; (P.) 10 : 19 
Búza: (F.) 7:4 
Bük: (Ny.) 10:51—62 
Cabaj: (F.) VI, 28 
Cégénydányád: (Sz.) 4: 17, 18. (P.) 

10: 17—8; (F.).IV, 220, 224 
Csáb: (Sz.) 4: 173—99 pass. 
Csaholc (F.) IV, 220 
Csaholy:(F.)IV, 222 
Csákány: (Ny.) 9 : 89—104 
Családka: (F.) VI, 29 
Csallóköz: (P.) 8 : 173—6 
Csanád: (F.) VI, 30 
Császló:(F.). IV, 222 
Csatószeg: (P.)6:8 
Csehérdfalva: (P.) 6 : 6 
Csejd: (P.) 6:7; (F.) IV, 407 
Csempeszkopács: (Ny.) 10:51—62 
Csenger: (Sz.) 4: 17—8; (F.) IV, 218 
Csengerbagos: (F.) 199, 219 
Csenke: (Ny.) 9:89—104 
Csepreg: (Ny.) 10:51—62 
Cserefalva: (F.) IV, 407; VI, 150—1 
Csernátfalu: 1. Hétfalu 
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Csiba: (F.) IV, 407; VI, 148—9 
Csicser: (Sz.)4: 16—7 
Csicsómihályfalva: (F.) 7 : 9, 10 
Csíkm.: (P.) 6:5, 8 
Csíkszentgyörgy: (P.) 6 : 5, 8 
Csíkszentsimon: (P.) 6 : 8 
Csitár:(Sz.) 5:140—6pass;(F.) VI, 25 
Csitszentiván: (F.) IV, 407 
Csókfalva: (F.) IV, 407 
Csomafája: (F.) 7 : 6 
Csomakőrös: (F.). IV, 147—57 
Csucsom: (Sz.) 4:173—99 pass. 
Csütörtök: (Sz.) 4: 173—99 pass. 
Dara: (F.)IV, 225 
Darázsi: (F.) VI, 29 
Darnó:(F.)IV, 203 
Daróc: (P.) 10: 18—9; (F.) IV, 206, 
225 

Datk: (P., Ny.) 9: 177—8 
Dávod: (N.) 1 :69 
Deáki: (Ny.) 9:89—104 
Debrecen: (P.) III, 351—3; 2 : 183—6, 

187—8; 3:154—9; 10:17; (V.) 
IV, 452—8; (Ny.) VI, 113—6; 4: 
3—24; (I.) IV, 459—61; (N.) 3 : 174 
—84; 6:56—89 pass.; (E.) II, 
262—9; V, 49—54 

Debrőd: (P., V.) 7: 187—9 
Dellőapáti: (F.) 7:9, 16 
Demecser: (P.) III, 357—9 
Demeterfalva: (F.) IV, 407; VI, 157— 
8 

Derecske: (Ny.) II, 204—51; (F.) II, 
204—51 pass.; (E.) I, 46; II, 256 

Deregnyő: (Sz.) 4:16—7, 173—99 
pass. (P.) 10 : 19 

Deréte: (F.) IV, 3—50 pass., 158—82 
pass. 

Derzs: (F.) IV, 223 
Dés: (P.) 6:8, 11, 12 
Devecser: (Ny.) 10 : 51—62 
Diósfaln: (N.)2: 114—5 
Ditró: (P.) 6:8 
Doboz: (E.) I, 46 
Dobozmegyer: (E.) I, 46 
Dobra: (F.) IV, 219: VI, 22 
Dobrácsapáti: (F.) IV, 218 
Dománhida: (F.) IV, 221 
Dombó: (F.) IV, 432 
Dulfalva: (F.) IV, 433 

Dunántúl: (Ny.) 10 : 51—62 
Ecsed: (Sz.) 4: 17—8; (F.) IV, 205 
Ecsedi láp vid.: (F.) IV, 196—232 
Eger: (P.) 10:20; (F.) VI, 30 
Egerarcsa: (P.) 4:168—73; (V.)4: 
171—3 pass. 

Egeres: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 82 
pass. 

Egri: (F.) IV, 203, 206, 221, 222 
Egyházasbást: (P.) 5:191—5; (Ny.) 
II, 15—28 

Egyházasdaróc: (Ny.) 10:51—62 
Egyházasfaln: (Ny.) 10 : 51—62 
Egyházasoláhfalu: (P.) 6 : 9 
Egyházkarcsa: (Ny.) 9:89—104 
Elefánt: (F.) VI, 25 
Emőke: (F.) VI, 26 
Eperjes: (P.) 10:20 
Erdőszentgyörgy: (F.) IV, 407 
Érkeserű: (F.) IV, 216 
Érmellék: (P.) V, 60—3 
Érolaszi:(P.) V, 61—2 
Esztergom: (F.) VI, 30 
Eted: (P.) 6: 6, 9 
Fancsal: (P.) 6:9 
Farnas: (F.) IV, 3—50,158—82 pass. 
Farnos: (F.) 7 : 12 
Fehérgyarmat: (E.) II, 255 
Fejéregyháza: (P.) 10: 16 
Fekete-Körös völgye: (Ny.) 6:44— 
55; 10:63—83 

Felbár: (Ny.) 9:89—104 
Felőr: (F.) 7:4, 9, 13, 14 
Felsőboldogasszonyfalva: (P.) 6:6 
Felsőnyárád: (F.) 10: 105—13 
Felsőőr: (P.) I, 164—70; III, 370-^t; 
(Ny.) III, 115—29; IV, 183—95; 
(F.)II, 47—80; 111,115—29 pass. 

Felsőrákos: (P.) 6:6, 9, 11 
Felsőregmec: (Sz.) 4: 16, 17 
Felsőszeli: (Ny.) 9 : 89—104 
Felsőtorja: (P.)6:5 
Fiatfalva: (Ny., P.) 9 : 177—9 
Fintaháza: (F.) IV, 407; VI, 148 
Folyfalva: (F.) IV, 407; VI, 150 
Forró: (F.) 7: 11 
Fülesd: (F.) IV, 198, 212 
Fülöpösdaróc: (F.) IV, 202, 221 
Füzérradvány: (Sz.) 5:154; (Ny.) 
9 : 79—86; 10 : 85—104; (E.) II, 257 
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Füzesgyarmat:(P.) II, 254; (E.) II, 
254, 256 

Gacsály: (Sz.) 8:92—3 közt; (P.) 
1 : 269—70; 10 : 131—5; (Ny.) 4 : 
38—9; (E.) 5: 102—25 

Gajcsána: (P.) IV, 163—6; 1 : 256—7; 
(Ny.) IV, 332—6; 2:116—7 

Galambod: (F.) 407 
Galánta: (Ny.) 9(89—104 
Gány: (F.) VI, 17 
Garbócz-Bogdány: (Ny.) 9:79—86; 

10: 85—104 
Garbolc: (P.) V, 58—60; 1 : 214-^0; 
(F.)IV, 198; VI, 132^13 

Gáva: (Sz.) 4: 18—9 
Gebeijén: (F.) IV, 205 
Geges: (F.) IV, 408 
Gerencsér: (F.) VI, 29 
Geszté: (Sz.) 3:204—11, 5:140—6 
pass. 

Gesztrágy: (F.) IV, 3—50 pass. 
Gice: (Sz.) 6 : 129—46 pass.; (Ny.) 
6 : 125—6 

Gilvács: (F.) IV, 204 
Gimes: (Sz.) 5:140—6 pass.; (F.) 
VI, 25 

Gimeskosztolány: (F.) VI, 24 
Girolt:(F.)7:8 
Gőc: (F.) 7: 12 
Göcs: (F.) IV, 408 
Gyalóka: (Ny) 10:51—62 
Gyanta: (Ny.) 6 : 45 —55; 10 : 80 
— 2 

Gyerővásárhely:(F.)IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Gyöngyös: (Ny.) 4: 49—63 
Gyöngyöshalász: (Ny.) 4:49—63 
Gyöngyöshalmaj: (Ny.) 4 : 49—63 
Gyöngyösoroszi: (Ny.) 4 : 49—63 
Gyöngyöspata: (Ny.) 4:49—63 
Gyöngyöspüspöki: (Ny.) 4:49—63 
Gyöngyössolymos: (Ny.) 4 : 49—63 
Gyöngyöstarján: (Ny.) 4:49—63 
Győr: (F.) VI, 30 
Györké: (Ny.) 9:79—86; 10:85— 
104 

Györtelek: (F.) 9 : 192—4 
Gyula: (Sz.) 4 : 20—1; (P.) 10 : 17; 
(E.) I, 46; II, 257 

Gyulafehérvár: (P.) 10: 16 

Gynlaj:(N.) 1 :69 
Gyulaknta: (F.) IV, 408 
Gyulavári: (E.) I, 46 
Gyügye: (F.)IV, 198 
Gyülevész: (Ny.) 10 : 51—62 
Hagymásbodon: (F.) IV, 408 
Hajdúbagos: (N.) 8: 140 
Hajdúböszörmény: (I.) 6: 120—1; 
(E.) II, 257 

Hajdúnánás: (P.) III, 353—7; V, 63— 
8; VI, 166—9; (Ny.) IV, 337—62; 
VI, 113—4 

Hajdúszoboszló: (E.) II, 254—6 pass. 
Halmi: (Sz.)4: 17, 18 
Haraszti: (N.) 1 :69; (E.) I, 112—8 
Harasztkerék: (F.) IV, 408; VI, 152 
Harcó:(F.)IV,408 
Háromszék m.: (P.) 6:5, 11 
Havad: (F.) IV, 409 
Havadtő: (F.) IV, 409 
Hetes: (I.) 6: 110—2 
Hétfalu: (Ny.) III, 39—56 
Hídalmás: (P.) 10: 16 
Hidas: (N.) 1 : 179—88; 8: 141 
Hódmezővásárhely: (Ny.) 1 : 124—35 
Homok: (F.) IV, 205, 211 
Homonna: (Sz.) 4: 16, 17 
Horvát: (Sz.) 4:20 
Hosszúfalu: 1. Hétfalu 
Hosszúfalu, Vág-: (Ny.) 9: 89—104 
Hosszúmező: (F.) IV, 433 
Hosszúpályi: (Ny.) V, 23—39; VI, 
12—31, 50—110, 127—31; 1:24; 
(E.) III, 341—2 

Huszt: (F.) IV, 433 
Ibrány: (Sz.)4: 18, 19 
Ikervár: (Ny.) 10: 51—62 
Ikland: (F.) IV, 409 
Iklódbördőce: (Sz.) IV, 315 
Ilencfalva: (F.) IV, 409; VI, 147 
Imreg: (Sz.) 4:16—7; (P.) 10:20 
Inaktelke: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Ipoly völgye: (Ny.) 5 : 164—6 
Irhoc: (F.) IV, 434 
Istensegíts: (P.) VI, 160—1; (N). 
1:80 

Iza: (F.) IV, 434 
Izsap: (Ny.) 9:89—104 
Ják: (Ny.) 10:51—62 
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Jakfa: (Ny.) 10:51—62 
Jákótelke: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Jánok: (Sz.) 4: 173—99 pass. 
Jánosfalva: (Ny.) 6 : 45—55; 10 : 75— 
7 

Jedd: (F.) IV, 409 
Jegenye: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Józsa: (E.) II, 255, 256 
JózsefFalva: (P.) V, 55—8 
Józsefháza: (F.) IV, 210 
Kába: (P.) 4: 159—62 
Kajál: (Ny.) 9:89—104 
Kákics: (Sz.) IV, 315: (P.) III, 375—7 
Kállósemjén: (Sz.) 4: 18, 19 
Kálmád: (F.) IV, 210, 216 
Kalocsa: (F.) VI, 30 
Kalotadámos: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass.; 7:9, 17 

Kalotaszeg: (Ny.) 8 : 133—7; IV, 3 — 
50; (F.) IV, 3—50 pass. 

Kalotaszentkirály: (F.) IV. 3—50 
pass., 327 

Kamocsa: (Ny.) 9:89—104 
Kányaföldje: (Ny.) 10: 51—62 
Kányavár: (Sz.) IV, 315; (Ny.) 10 :51 
—62 

Kapós: (Sz.) 4:16—7; (P.) 10:19 
Káposztásszentmiklós: (F.) IV, 409; 
VI, 148 

Karánsebes: (P.) 10: 16 
Kárász: (F.) 7 : 101—22 
Karcsa: 1. Amadékarcsa 
Karkóc: (F.) VI, 19 
Kászonimpérfalva: (P.) 6 : 5, 8 
Kászonújfalu: (P.) 6:5 
Kebele: (F.) IV, 410 
Kebeleszentiván: (F.) IV, 410 
Kecel: (Sz.) 4:20 
Kecsét: (P.) 6:9 
Kékes: (F.) 7:4 
Kelementelke: (F.) IV, 410 
Kemecse:(Sz.)6: 147—9 
Kemence: (N.) 1 : 69, 74—9; 8 : 141 
Kémer: (Sz.)4:20 
Kendő: (F.) IV, 410 
Keresztúrfalva: (P.) 6 : 6, 9 
Kérsemjén: (Sz.) 4: 17—8 
Keszegfalva: (Ny.) 9 : 89—104 

Ketesd: (Ny.) 8:133—7; (F.) IV, 
3—50 pass., 158—82 pass. 

Kibéd:(F.)IV,410 
Királyi: (F.) VI, 10 
Kisadorján: (F.) VI, 158 
Kisar: (F.) IV, 215, 226 
Kisbács: (F.) III, 86—101; IV, 3—50 
pass., 158—82 pass. 

Kisbodak: (P.) III, 368—9 
Kisgörgény: (F.) IV, 410; VI, 150 
Kishódos: (Sz.) 8 : 92—3 közt 
Kiskapus: 1. Magyarkiskapus 
Kiskereki: (P.) V, 60—1 
Kiskeszi: (F.) VI, 28 
Kiskírva: (F.) IV, 434 
Kismonostorszeg: (F.) 7 : 14 
Kispaty: 1. Kőszegpaty 
Kispetri: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Kissitke: (Ny.) 10:51—62 
Kisszalánc: (Ny.)9 : 79—86; 10 : 85— 
104 

Kisszekeres: (F.) IV, 197, 212 
Kisszentlőrinc:(F.) IV, 410 
Kisterem: (F.) VI, 147—8 
Kisújszállás: (P.) V, 68—73; (Ny.) 
VI, 127—31 

Kisvárda: (Sz.) 4: 18—9 
Klézse: (P.) 1:241—56; 6: 155—6; 
(Ny.) 2: 112—3 

Kocurán: (F.) VI, 23 
Kocuric:(F.) VI, 20 
Kolcs: (F.) IV, 216 
Kolon: (Sz.) 5:140—6 pass.; (P.) 
3 : 201—2, (F.) VI, 25 

Kolozs m. (P.) 6: 7, 10—1, 12 
Kolozsborsa: (F.) 7 : 6, 8, 15 
Kolozsgyula:(F.)7 :6 
Kolozsnéma: (Ny.) 9 : 89—104 
Kolozstótfalu: (F.) 7: 10 
Kolozsvár: (Ny.) III, 57—69; (F.) 
111,57—69pass.;(E.)III, 238—74 

Kornádi: (P.) 1:205—9 
Komárom: (Ny.) 9 : 89—104 
Komás:(P.)6:8 
Komlód: (Sz.) 4: 17—8; (P.) 10: 17 
Komlódtótfalu: (F.) IV, 197 
Konyár: (P.) III, 347—50; IV, 450—1; 
1:258—68; (F.) 10:167—9; (E.) 
I, 46; II, 257 

187 



Kopács: (Sz.) 3:212—21; (N.) 9: 
182—92 

Kórógy: (P.) 1 : 167—80; (V.) 1: 172 
—7pass.; (Ny.) 6: 100-2; (E.)I, 
112—8 

Korompa: (F.) VI, 18 
Korond: (P.) 6:6 
Koronka: (P.) 6: 10; (F.) IV, 410 
Kovácsvágás: (Sz.) 5: 154; (Ny.) 9: 
79—86; 10:85—104 

Kozármislény: (Ny.) 2 : 15—7 
Kökényes: (F.) IV, 434 
Kölese: (Sz.) 4:17—8;.(P) 10: 18; 
(F.) IV, 206, 212, 224, 226 

Kömörő: (Sz.) 4:17—8; (F.) IV, 
198, 209, 213, 218 

Könyök: (F.) VI, 28 
Köpösd:(F.)VI, 10 
Körösfő: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Körösladány: (E.) 1,46; H, 254 
Körösszeg: (Sz.) 4 : 19—20; (P.) 10 : 
17 

Köröstarcsa: (E.) I, 46; II, 256—7 
Kőszegpaty: (Ny.) 10 : 51—62 
Kövesliget: (F.) IV, 435 
Középlak: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Krakován: 1. Karkóc 
Kraszna m:. (P.) 10: 17 
Kraszna: (Sz.) 4 : 20; (P.) 10 : 16—17 
Krasznaterebes: (F.) IV, 217 
Kunhegyes: (E.) II, 256 
Kürt: (Ny.) 9: 89—104 
Lábnik: (P.) VI, 162—3; (Ny.) 2 : 115 
— 6 

Lakszakállas: (Ny.) 9 : 89—104 
Lapás: (F.) IV, 26 
Laszkár: (F.) VI, 22 
Lasztóc: (Sz.) 4 : 16—7; (P.) 10 :19 
Lázári: (F,) IV, 198 
Lengyelfalva: (P.) 6 : 9 
Lészped: (Ny.) 2: 110—1 
Lonka: (F.) IV, 435 
Lozsád: (Sz.)9 :179—81;(P.)9 :179; 
(Ny.) 9: 177—8 

Lőrincfalva: (F.) IV, 410; VI, 146 
Lövő: (Ny.) 10:51—62 
Lukafalva: (F.) IV, 411; VI, 146—7 
Magyarbikal: (Ny.) IV. 90—146; (F.) 

IV, 3—50 pass., 158—82 pass. 
Magyarborzás: (F.) 7 : 5, 14 
Magyarbőd: (Sz.) 4:173—99 pass., 
(Ny.) 9 : 78—86; 10 : 85—104 

Magyargorbó: (F.) IV, 3—50 pass. 
Magyargyerőmonostor: (F.) IV, 3— 
50 pass., 158—82 pass. 

Magyarhegymeg: (Sz.) 4: 173—99 
pass. 

Magyarkapus: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Magyarkiskapus: (F.)IV, 3—50pass., 
158—82 pass.; 7: 12 

Magyarköblös: (F.) 7 : 5 
Magyarnádas: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Magyarpalatka:(F.) 7:4, 5, 13. 
15 

Magyarókereke: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass., 327; 7 : 5—14 pass. 

Magyarrétfalu: (E.) I, 112—8 
Magyarsárd: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass.; 7:9 

Magyarsók: (F.) VI, 11 
Magyarszecsőd: (Ny.) 10 : 51—62 
Magyarvalkó: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass.; (E.) I, 122—9 

Magyarvista: (F.) IV, 30—50 pass., 
158—82 pass. 

Mája: (F.) IV, 411 
Majtény: (F.) IV, 206, 213 
Makfalva:(F.)IV, 411 
Makó: (Ny.) 1 : 123—35 
Mákófalva: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass. 

Malánta: (F.) VI, 25—6 
Malomfalva: (P.) 6: 10 
Mándok: (E.) II, 255, 256, 257 
Maniga: (F.) VI, 18 
Mánya: (F.)7:8 
Máramarossziget: (F.) IV, 436 
Marcelfalva: (F.) IV, 219 
Máréfalva: (P.) 6 : 6 
Márkod: (F.) IV, 411 
Marosagárd: (F.)IV, 411 
Marosbárdos: (F.) IV, 411 
Marosdécse: (F.) 7: 12 
Marosgezse: (F.) 7:11 
Maroskeresztúr: (F.) IV, 412 
Marosszentanna: (F.) IV, 412 
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Marosszentgyörgy: (F.) IV, 412 
Marosszentkirály: (F.) IV, 412 
Maros-Torda m.: (P.) 6 : 7, 101 
Martos: (Sz.) 6 : 129—46 pass.; (P.) 
4:115—53; 7:178—84, 185—6; 
(Ny.)V, 11—22; 1 : 11—27; 6 : 128; 
(F.) 1 : 23 

Medgyesegyháza: (E.) II, 255 
Medvesalja: (Ny.) II, 16—28; III, 156 
—88 

Megyer: (Ny.) 10:51—62 
Méhkerék: (F.) IV, 129 
Menyhe: (F.) VI, 29; (Sz.) 5 : 140—6 
pass. 

Méra: (F.) IV, 3—50 pass., 158—82 
pass. 

Mérk: (F.)IV, 223 
Meszlen: (Ny.) 10 : 51—62 
Mezőbánd: (F.) IV, 412; 7: 10 
Mezőberény: (E.) I, 46 
Mezőbergenye: (F.) IV, 412 
Mezőcsávás: (F.) IV, 413 
Mezőfele: (F.) IV, 413 
Mezőfény (Sz.) 9:167—177; 10: 
150—66; (F.) IV, 226; 9 : 167—77 
pass.; 10 : 150—66 pass. 

Mezőcsege: (F.) IV, 198 
Mezőkölpény: (F.) IV, 413 
Mezőmadaras: (F.) IV, 413 
Mezőmegyer: (E.) I, 46 
Mezőménes: (P.) 6: 10; (F.) IV, 
413 

Mezőpanit: (F.) IV, 414 
Mezősámsond: (P.) 6: 11; (F.) IV, 
414 

Mezőség: (Ny.) 3 : 131—5 
Mezőtúr: (Sz.) 4:21 
Mihályfa: (Ny.) 2: 120—37 
Mihályfalva: (Sz.) 4 : 19—20 
Mihályi: (Ny.) 10:51—62 
Mikola: (F.) IV, 205 
Milota: (F.) IV, 225 
Misefa: (Ny.) 10:51—62 
Mócs: (F.) 7: 9, 14 
Mocsonok: (F.) VI, 7, 8 
Moldva: (Sz.) 7: 190; (P.) VI, 162— 
6; 1 : 241—57; (Ny.) 2: 107—19; 
(I.) 2: 172—80; (E.) 5 = 3^11 

Molnaszecsőd: (Ny.) 10 : 51—62 
Munkács: (Sz.) 4: 17 

Nábrád: (Sz.) 4 : 17, 18; (F.) IV, 203, 
206 

Nádasd: (Ny.) 10:51—62 
Nádasdaróc: (F.) IV, 3—50 pass., 

158—82 pass. 
Nadlány: (F.) VI, 21 
Nádudvar: (E.) II, 255, 257 
Nagyabony: (Ny.) 9 :89—104 
Nagyadorján: (F.) IV, 414; VI, 158 
Nagybózsva: (Sz.) 5:154; (Ny.) 
9:79—86; 10:85—104 

Nagycsömöte: (Ny.) 10: 51—62 
Nagyecsed: (Sz.) 8 : 92-3 közt 
Nagyemye: (F.) IV, 414 
Nagyfalu: (Sz.) 4: 18—9 
Nagyiván: (P.) 6 : 150—5; (Ny.) VI, 
114; (F.) 8:182—3 

Nagykálló: (Sz.)4 : 18—9 
Nagykapornak: (Ny.) 10:51—62 
Nagykapus: 1. Magyarkapus 
Nagykároly: (Sz.) 4: 17—8 
Nagy-kér:(F.)VI, 27 
Nagykirva: (F.) IV, 436 
Nagymegyer: (Ny.) 9 : 89—104 
Nagymagyar: (Ny.) 9 : 89—104 
Nagymihály: (Sz.) 4: 16—7 
Nagymon: (Ny.) II, 195—203; III, 
189—232; (F.) II, 195—203 pass. 

Nagypalád: (F.) IV, 221 
Nagypaty: 1. Kőszegpaty 
Nagypetri: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82 pass.; 7:9 

Nagysitke: (Ny.) 10 : 51—62 
Nagysurány: (F.) VI, 28 
Nagyszalánc: (Sz.) 4: 173—99 pass.; 
(Ny.) 9 : 79 —86; 10 :85—104 

Nagyszőllős: (P.) 10: 18 
Nagyudvarnok: (Ny.) 9:89—104 
Nagyvárad: (Sz.) 4 : 19—20; (P.) 
10:17;(F.) VI, 29 

Nagyváty: (Sz.) III, 387^100; (F.) 
III. 387—400 pass, (E.) IV., 268 
—308 

Nárai: (Ny.) 10:51—62 
Náznánfalva: (F.) IV, 415 
Negyed: (F.) VI, 12 
Nemesborzva: (F.) IV, 198, 204, 221 
Nemesbükk: (Ny.) 10 : 51—62 
Nemescsó: (Ny.) 10 : 51—62 
Nemesolcsa: (Ny.) 9 : 89—104 
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Nemesrempehollós: (Ny.) 10 : 51—62 
Nemesvis: (Ny.) 10 : 51—62 
Nozdrokóc: (F) VI, 21—2 
Nyaláb vára: (P.) 10: 18 
Nyárádandrásfalva: (F.) IV, 415; 
VI, 159—60 

Nyárádbálintfalva: (F.) VI, 154 
Nyárádgálfalva: (F.) VI, 155 
Nyárádkarácsony: (F.) VI, 149—50 
Nyárádkarácsonfalva: (F.) IV, 415 
Nyárádmagyarós: (F.) IV, 415 
Nyárád mente: (F.) VI, 144—60 
Nyárádselye: (F.) IV, 415; 6 : 11 
Nyárádszentanna: (F.) IV, 415; VI, 
159 

Nyárádszentbenedek: (F.) IV, 416, 
151—2 

Nyárádszentimre: (F.) IV, 416 
Nyárádszentlászló: (F.) VI, 154—5 
Nyárádszentsimon: (F.) IV, 416 
Nyárádszereda: (F.) IV, 416; VI, 158 
— 9 

Nyárádtó: (F.) IV, 417 
Nyárasd: (Ny.) 9 : 89—104 
Nyárszó: (F.) IV, 3—50 pass., 
158—82pass., 327 

Nyéresháza: (F.) IV, 436 
Nyíres:(F.)7:6, 11, 13, 14 
Nyírtass: (E.)II, 255 
Nyitra: (F.) VI, 6, 28, 29 
Nyitragerencsér: (Sz.) 3 : 204—11; 
5: 140—6 pass. 

Nyitra vidéke: (Sz.) 3 : 204—11; (P.) 
3.: 199—204; (Ny.) 5 : 140—6 

Nyomát: (F.) IV, 417; VI, 154 
Óbást: (Sz.) I, 139—64; (P.) III, 
364—7; (Ny.) II, 15—28; (E.) III, 
342 

Okány: (F.) IV, 429—31 pass.; (E.) 
r 1,46 
Ókígyós: (P.) V, 73—6 
Olcsvaapáti: (F.) IV, 201, 203, 220, 
221 

Onor:(F.)VI,21 
Ormány: (F.) 7 : 8 
Ormányság: (P.) III, 375—7 
Oros: (Sz.)4: 18—9 
Orosháza: (Sz.) 9:152—5; (E.) II, 
257; 9: 149—51 

Oroszhegy: (P.) 6 : 6 

Oroszi: (P.) 10: 18 
Osztró: (F.) VI, 20 
Őrség: (I.) 6: 110—2 
Örvistye: (F.) VI, 20 
ördögkeresztúr: (F.) 7 : 9,14 
Ördöngösfüzes: (Ny.) 1,118—21; (F.) 
7:5, 11, 13—7 pass. 

Palást: (Sz.) 6: 129^16 pass.; (Ny) 
6: 127—8 

Palócság: (P.) III, 360—7; 5: 191— 
8; (Ny.) II, 15—28; 3:29—34; 
(F.) II, 15—28 pass. 

Pályi: (F.) IV, 225 
Páncélcseh: (F.) 7 : 16 
Panyola: (Sz.) 4:17—8; (F.) IV, 
203, 207, 211, 220, 222, 223 

Pápa: (Ny.) 10:51—62 
Parasznya: (F.) IV, 205 
Patás: (Ny.) 9:89—104 
Peleske: (Sz.) 4: 17—8; (F.) IV, 217, 
220 

Penészlek: (F.) 218 
Penyige: (Sz.) 8:92—3 közt; (F.) 
IV, 226; (E.) II, 257 

Pered: (P.) 5 : 195—8; (Ny.) 9 : 89— 
104 

Petőszinye: (Ny.) 9:79—86; 10:85 
—104 

Pilis: (F.) IV, 217 
Piricse: (F.)IV, 212 
Pocsaj: (E.) II, 255—6 
Pográny: (Sz.) 3 : 204—11;5: 140—6 
pass.; (P.) 3 : 202^1; (F.) VI, 26, 
27 

Pokolpatak: (Ny.) 2: 114 
Polrieka: (F.) VI, 23, 24 
Porpác: (Ny.) 10:51—62 
Pozsonyeperjes: (Ny.) 9 : 89—104 
Pöstyén:(F.)VI, 15,20 
Privigye: (F.) VI, 23 
Pusztacsó: (Ny.) 10 : 51—62 
Pusztafalu: (P.) 6: 156—60; (Ny.) 
5 : 153—63; 9 : 79—86; 10 : 85-104 

Pusztina: (Ny.) 2: 111—2 
Pürkerec: (P.) 6: 10; (Ny.) III, 39— 
56; (F.) III, 39—56 pass. 

Püspökladány: (E.) II, 254—7 pass. 
Rábabogyoszló: (Ny.) 10:51—62 
Rábakovácsi: (Ny.) 10 : 51—62 
Racsic: (F.) VI, 22 
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Rákos: (P.) 6:5; (Ny.) 9:79—86; 
10: 85—104 

Rákosterebes: (F.) IV, 217 
Ráska: (Sz.) 4: 16—7 
Remete: (Ny.) 6 : 45—55; 10: 72—5; 
(F.)IV, 3—50pass., 158—82 pass., 
327 

Répcevis: (Ny.) 10: 15—62 
Rété: (Sz.) 6: 129-^6 pass.; (Ny.) 
6: 126—7 

Rétköz: (P.) III, 357—9; (I.) 9 : 135— 
7 

Retteg: (F.)7:6, 7, 9 
Rigmány: (F.) IV, 417 
Rozsály: (F.) IV, 212, 218, 219 
Sajókeresztúr: (E.) II, 254 
Sajóvámos: (P.) 3 : 167—72 
Salamonfa: (Ny.) 10:51—62 
Salánk: (Sz.) 4: 17 
Sálköveskút: (Ny.) 10 : 51—62 
Sarkad: (E.) I, 46 
Sárköz: (F.) IV, 205 
Sarló: (F.) VI, 29 
Sármellék: (P.) 3:55—73; (Ny.) 
3 : 52—101 

Sárospatak: (Sz.)4: 16—7; (P.)10 : 20 
Sárostelek: (F.) 7: 14 
Sárrét: (P.) III, 347—50 
Sárvár: (Ny.) 10:51—62 
Sárvásár: (F.) IV, 3—50 pass. 
Sátoraljaújhely: (Sz.) 4: 16—7 
Semjén: (F.)IV, 203, 211 
Senye: (Ny.) 10:51—62 
Seprőd: (F.) IV, 417 
Sereden: (Sz.)4:20 
Sipkó: (F.) VI, 19 
Siposkarcsa: 1. Amadékarcsa 
Sissó: (F.) VI, 21 
Sófalva: (P.) 69 
Sókszelőce: (Sz.) 6: 129—46 pass.; 
(Ny.) 6: 127; 9:89—104 

Sólymos: (P.) 6:7 
Somlóvásárhely: (P.) 1 : 201—4 
Somogy [?]: (F.) VI, 30 
Somogyhatvan: (P.) 4: 166—8 
Somorja: (Ny.) 9 : 89—104 
Somosd: (F.) IV, 417; VE, 149 
Somoska: (Ny.) 2 : 113—4 
Somoskő: (P.) 3: 197—8 
Somoskőújfalu: (P.) 3 : 198—9; (V.) 

3: 199; (Ny.) 2: 146—53 
Sopron: (Ny.) 10:51—62 
Sopron m.: (Ny.) 2 : 71—106 
Sorkisfalud: (Ny.) 10 : 51—62 
Sóvárad: (F.) IV, 417 
Söpte:(Ny.) 10:51—62 
Strázsa: 1. Vágőr 
Streca: (F.) VI, 9 
Süketfalva: (F.) IV, 418; VI, 157 
Sükő: (P.) 6:6 
Sümeg: (Ny.) 10:51—62 
Szalakuz: (F.) VI, 29 
Száldobos: (F.) IV, 437 
Szalmavár: (Ny.) 10: 51—62 
Szamoshát: (Ny.) I, 7 —21; II, 3—14; 
3:35—51; 4:37-^8, 101—5; 
8 : 85—7; (F.) II, 3—14 pass. 

Szamoskér: (Sz.) 4: 17—8 
Szamosszeg: (F.) IV, 224, 225 
Szamosújvárnémeti: (F.) 7 : 16 
Szap: (Ny.) 9:89—104 
Szaplonca: (F.) IV, 437 
Szárazberek: (F.)IV, 211 
Szárhegy: (P.) 6:5, 8 
Szatmárcseke: (Sz.) 8:92—4 közt; 
(P.) II, 253 ;(F.) IV, 199; 8: 180—2 

Szatmár m.: (Ny.) 8 : 83—92 
Szatmár [?]: (F.) IV, 222 
Szatmárnémeti: (F.) IV, 201, 220 
Szebény: (N.) 1:92—3 
Szegi: (Sz.)4: 16—7 
Szeged környéke: (I.) 7 : 171—2 
Szék: (F.) 7 : 10, 16 
Székelyabod: (F.) IV, 418 
Székelybere: (F.) IV, 418 
Székelybós (F.) IV, 419 
Székelybő: (F.) IV. 418 
Székelycsóka: (F.) IV, 419 
Székelydálya: (P.) 6:10 
Székelykakasd: (F.) IV, 419 
Székelykál: (P.) 6:7; (F.) IV, 419 
Székelykövesd: (F.) IV, 419 
Székelymoson (F.) IV, 418 
Székelysárd: (F.) IV, 418 
Székelyszentistván: (F.) IV, 418 
Székelytompa: (F.) IV, 420; VI, 

157 
Székelyvaja: (F.) IV, 420 
Szekeres: (F.) IV, 203 
Székes: (F.) IV, 420 
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Szelicse: (F.) 7:6 
Szemenye: (Ny.) 10 : 51—62 
Szendrő: (P.) 10:20 
Szentábrány: (P.) 6 : 6, 10 
Szentegyházasoláhfalu: (P.) 6 : 7,9 
Szenterzsébet: (P.) 6:10 
Szentgál: (P.) 1 : 181—91 
Szentgerice:(F.)IV, 418;VI, 153-4 
Szentháromság: (F.) VI, 155—6 
Szentjakab: (P.) 6: 11 
Szentjobb: (Sz.)4:19—20 
Szentkirály: (P.)6:7, 11 
Szentlászló: (E.)I, 112—8 
Szentmargita: (F.) 7: 15 
Szentmihály: (P.) 6:7, 10 
Szentmihálykörtvélyes: (F.) IV, 437 
Szépkenyerűszentmárton: (Sz.) III, 
401—14; (F.) 7 : 9 

Szerep: (F.) I, 130—8; (N.) 1 : 93—4; 
8: 141 

Szigetköz: (P.) III, 368—70 
Szilád: (F.) VI, 18 
Szilágysomlyó: (Sz.)4: 20; (P.) 10 : 17 
Szimő: (F.) VI, 13, 14 
Szind: (Ny.) II, 183—94; (F.) II, 183 
—94 pass. 

Szinérváralja: (Sz.) 4:17—8; (P.) 
10:18 

Szlavónia: (Sz.) III, 381—7; (P.) III, 
377—9; 1 :167—80; (V.) III, 379— 
80; 1 : 172—7 pass.; (Ny.) 1 : 34— 
63;(E.)I, 112—8 

Szolcsánka: (F.) VI, 21 
Szolgagyőr: (F.) VI, 28 
Szolnok: (Sz.) 4 : 21 
Szolnok-Doboka m.: (P.) 6:8, 11,12 
Szombathely: (Ny.) 10: 51—62 
Sződemeter: (Sz.) 4 : 20 
Szőkeföldje: (Ny.) 10:51—62 
Szőllős: (F.) VI, 27, 28 
Szőlősvégardó: (Sz.) 4:17 
Szőreg: (Ny.) 1 : 124—35 
Szövérd: (F.) IV, 420 
Sztána: (F.) IV, 3—50 pass., 158—82 
pass.; 7 : 13 

Szncság: (P.) 6 : 12; (F.) IV, 3—50 
pass., 158—82 pass.; 7 : 13 

Sznhogy: (P.) III, 360-^; (Ny.) IV, 
363—79 

Tag: (Sz.)4: 17 

Tajti: (Ny.) II, 15—28 
Takácsi: (Ny.) 10:51—62 
Talaborfalva: (F.) IV, 437 
Tallós: (Ny.) 9:89—104 
Tanakajd: (P.) 1 : 192—200 
Tany: (Ny.) 9: 89—104 
Taracköz: (F.) IV, 437-^40 
Taracújfaln: (F.) IV, 440 
Tarcal: (Sz.) 4 : 16—7; (P.) 10 : 20 
Tarcsafalva: (P.) 6:7 
Tárkány: (Ny.) 6:45—55; 10:77 
—80 

Tarpa: (Sz.) 8:92—3 közt 
Tatrang: 1. Hétfalu 
Técső: (F.) IV, 440 
Téglás: (P.) 1 :210—3 
Tépe: (E.) I, 46 
Terbete: (F.) VI, 20 
Teremiújfalu: (F.) VI, 147 
Tiba: (P.) 10: 19 
Tiszacsécse: (Sz.) 8 : 92—3 közt 
Tiszafüred: (E.) II, 254 
Tiszalök: (Sz.) 4: 18—9; (E.) II, 256 
Tiszaszalka: (E.) II, 257—8 
Tiszavarsány: (Sz.) 4 : 18—9 
Tisztaberek: (F.) IV, 201 
Tivadar: (P.) 10: 18 
Tófalva: (F.) IV, 421 
Tokaj: (Sz.) 4: 16—7 
Torboszló: (F.) IV, 421 
Torda: (P.) 10: 16 
Torda—Aranyos m.: (P.) 6:11 
Tordaszentlászló: (F.) 7 : 6 
Tornagörgő: (Sz.) 6: 129—46 pass.; 
(Ny.) 6: 126 

Tornóc: (F.)VI, 11, 12 
Tósnyárasd:(F.)VI, 14 
Tótpróna: (F.) IV, 23 
Törökszentmiklós: (E.) II, 256 
Trencsén (F.) VI, 7 
Trunk: (P.) 4: 162—5 
Trusmer: (F.) VI, 28 
Tunyog: (Sz.)4: 17—8 
Túristvándi: (P.) 10:18; (F.) IV, 

199, 202 
Tnrna: (F.) VI, 22 
Túrricse: (F.) IV, 212, 213 
Túrterebes: (F.) IV, 217 
Tűre: (F.) IV, 3—50 pass., 158—82 
pass. 
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Türkös: I. Hétfalu 
Tyúkod: (F.) IV, 205 
Udvarfalva: (F.) IV, 421 
Udvarhely: (P.) 6: 10, 11 
Udvarhely m.: (P.) 6:5, 10, 11—2 
Újfehértó: (E.) II, 255 
Und: (Ny.) 10:51—62 
Ung m.: (P.) 10: 19 
Ungvár: (P.) 10: 19 
Ura: (Sz.) 8:92—3 közt 
Uszka: (F.) IV, 211, 219 
Ülke: (P.) 6:10 
Ürög: (F.) VI, 8 
Vác: (F.) VI, 30 
Vadad: (P.) 6:7 
Vasasd:(F.)IV, 421 
Vágás: (P.) 6:7, 10 
Vágfarkasd: (F.) VI, 12 
Vághosszúfalu: (F.) VI, 9, 10 
Vágmedence: (F.) VI, 15 
Vágőr: (F.) VI, 19 
Vágvecse: (F.) VI, 8 
Vaja: (Sz.) 4: 18—9 
Vámosladány: (Ny.) 9 : 89—104 
Vámosoroszi: (P.) 10:18; (F.) IV, 
202,226 

Váncsod: (E.) II, 254, 256 
Váralmás: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 

Varannó:(Sz.)4:16—7 
Várhegy: (F.) IV, 421 
Vári:(Sz.)4:17;(F.)IV, 199 
Várkudu: (F.) 7:9, 10, 16 
Varsány:(F.)IV,206,212 
Vasszécsény: (Ny.) 10: 51—62 
Vasvár: (Ny.) 10:51—62 

Vécke: (P.) 6: 10 
Vecseklő: (Ny.) II, 15—28 
Velem: (N.) 1 : 72, 89—90 
Veszprém: (F.) IV, 30 
Vésztő: (N.) 7 : 83—100; 8 : 140; 
(E.) I, 46 

Vezend: (F.)IV, 202 
Vice: (F.) 7: 13 
Vicsápapáti: (Sz.) 5:140—6 pass. 
Vilyvitány: (Sz.) 5:154; (Ny.) 9: 79— 
86; 10:85—104 

Vista: 1. Magyarvista 
Vitka: (Sz.) 8:92—3 közt 
Vízszilvás: (F.) 7 :13 
Völcsej: (Ny.) 10:51—62 
Vörösvár: (F.) IV, 15—6 
Zágráb: (F.) IV, 30 
Zajta: (Sz.) 4: 17—8 
Zajzon: 1. Hétfalu 
Zalaboldogfalva: (Ny.) 10: 51—62 
Zalán: (P.) 6: 11 
Zalaszentmárton: (Ny.) 10 : 51—62 
Zemplén: (Sz.) 4: 16—7 
Zemplén m.:(P.)10:19—20 
Zentelke: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass., 327 

Zobor: (F.) VI, 6 
Zsarolyán: (F.) IV, 207 
Zsére: (Sz.) 5 : 140—6 pass.; (F.) VI, 
25 

Zsip: (Sz.) 6:129—46 pass.; (Ny.) 
6: 127 

Zsira: (Ny.) 10:51—62 
Zsobok: (F.) IV, 3—50 pass., 158— 
82 pass. 
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